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ANOBHADRIYA HYMN 


The hymn beginning with @ no bhadrah kratavo yantu 
— . viSvatah is one of the most inspiring hymns in the Vedas. 
i The moral of the hymn may be mentioned here. The 
' devotee must never forget that ''it is vanity to wish to 
- live long, and to be careless to live well." Our life must 
not be swayed by impulses and passions, but we must live 
a godiy life and ''endeavour to conquer ourselves, and daily 
to grow stronger and make a further progress in  holiness'' 
(Qami सब्यमुपसी दिमा बयं देवा न आयुः प्रतिरन्त जोवस). Enjoyment is not 
to be shunned, we should enjoy life to its fullest extent, 
but the enjoyment must be that of the Gods and not that 
of brutes, it must never transgress Dharma, it must always 
be walas (333s कर्माणि जिजौविषेच्छत॑ समा:--ईशोपनिषद, धर्मायेकामाः 
सममैव सैन्या यो aaa: स जनो जघन्यः--महाभारतम]. 

The last stanza in which Aditi is identified not only 
with all the Gods but with nature as well, with all that 
has been and shall be born, gives a poetic statement of the 
s pantheistic idea which is characteristic of the Vedas. It 
» reminds one forcibly of the Egyptian Goddess Neith, the 
* Great Mother, at one of whose temples in the ancient city 
of Sais was inscribed in Greek: 

Egó cimi pan lo gegonos kai om kai esomenon kai ton 
emon peplon oudeis po thnétos apekalupsen. 

‘Tam all that is and that was and that shall be, and no 
» mortal hath lifted my veil.’ 
| It is interesting to note in this connexion that though 
the conception of the Earth as a mother and of Heaven as a 
father (Voc. Skt. Dyaus pitar, Gk. २८४ pater, Lat, Jupiter) 
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to Vedic and Greek mythology, the Egyptians regarded the 
eurth as male and the sky as female. 

This hymn with five commentaries, critically edited by 
K. C. Chatterjee, has been published from the Manjusa 
office. 

Hymn No. 12 
Ho? i. 89 uo ce 
गोतम ऋषि: । fau देवा देवता । १-५, ७ जगत्यः ६ विराट्स्थाना, ८-१० विभ; 


1 


| Ue IR 

आ नो भद्राः क्रतवो यन्तु विश्वतो- | आ | नः ' भद्राः क्रतवः | यन्तु | विश्वतः । 
| | | | | 

szara अपरोतास उड्चिट; | अदब्धासः| अपरि$इतासः | उत्‌ऽभिदः à 
2 š CE ME 

टेवा नो यथा सदमिद्दधे अस- देवाः न:|यथा | सदम्‌ [इत्‌ [gH असन्‌। 


्रप्रायुवो रक्षितारों दिवेदिवे ॥॥ | Sse रक्षितारः | दिवेऽदिवे ॥१॥ 


May auspicious powers or good thoughts (bhadra’h krdtavah) 
come (a’ yantu) to us (nah) from every quarter (viév’atal)— 
infallible (ddabdhdsah), unhindered (dpantasah), forcing their 
way through [all obstacles] (udbhidah), so that (ydtha) the 
Gods (deva’h) may always (sádam it) be (ásan) for our increase 
(urdhé)—unceasing (aprayuvah) protectors (raksita'rah) day by 
day (divé-dive). 

वेङ्कटमाधव-ब्याख्यानम्‌। आयन्तु [नः] अस्मान्‌ [विश्वतः] सवतः [भद्राः 

रेरहिं . 
क्रतवः] भजनीयानि कर्माणि [अदब्धासः] असुररहिंसितानि [अपरीतास;] 


अपरिवृतानि च (उद्भिदः) फलोद्धदनानि। देवाः यथा [नः] अस्माकम्‌ 














[सदमित्‌] सदेव [बधे] वर्धनाय [असन्‌] स्युः amga) अप्रगच्छन्तः N 


रक्षितारः च [दिवेदिवे] अहन्यहनि ॥१॥ 
सायणभाष्यम्‌ । आ नो भद्रा इति दशच' पञ्चमं सूक्तं गोतमस्याषं' 
वेश्‍इवदेवम्‌ । आदितः qad: सप्तमी च जगत्यः, षष्टी स्वस्ति न इन्द्रेत्येपा ` 
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विराट्स्थाना। '“नवको वेराजस्वेष्टुभश्च”' [अनु० ९॥५] इतव्युक्तलक्षणयोगात्‌ । 
“अपम्याद्यात्तिस्रस्तरिष्टु भः । तथा चानुक्रान्तम्‌। “आ नो दश वेइवदेवं तु 
पञ्चाद्याः सप्तमो च जगत्यः षष्टी विराट्स्थाना” इति । अग्निष्टोमे? वेडवदेवशस्र 
उत्तमावजमेतत्सूक्तं वेश्वदेवनिविद्धानीयम्‌॥ सा तु प्रकृतौ विकृतौ च वैश्वदेव- 
waa परिधानीया an च सूलितम्‌। “आ नो भद्राः क्रतवो यन्तु 
विश्वत इति नव वेश्वदेवम्‌” [आ० site qo ५॥।१८।५] इति। “भदितिद्यौं- 
रदितिरन्तरिक्षमिति परिदध्यात्सवत्र वेइवदेवे” [आ० sito qo ५।१८।१२] इति 
च। ब्राह्मं च भवति। “सदेव पञ्जजनीयया परिदध्यात्‌” [o aro १३।७] 
इति। महात्रते निष्केवल्य एतत्सूक्तम्‌। तथा च पञ्चमारण्यके qum । 
“आनोभद्वीयं च तस्य स्थाने” [wo आ० ५।३।२] इति i 

न: अस्मान्‌ क्रतवः अग्निष्टोमादयो महायज्ञा विश्वतः सवस्मादपि दिगभागाट्‌ 
आयन्तु आगच्छन्तु। कीदृशाः क्रतवः? भद्राः समीचीनफछसा घनत्वेन 
कल्याणा भजनीया वा। अदब्धास: असुरेरहिसिताः। अपरोतास: 









नवको 4राजस्त्रट्भद्च दी वा वेराजों angaa विराट्स्थाना इति समय' 
सूचम्‌ । व्याख्यातं दैदं षड्गुरु शिष्येण-यस्या sarei पादौ रुतीयो दशकस्तथा । एकादशा- 
wise विराट्स्थाना त सा मता॥ यस्या दशाचरावाद्यौ abr AITAU: | 
एकादशाक्तरश्चान्त्यो विराटस्थानेब सापि च ॥ 
* संज्ञापूरय्योच्च [६।३।३८] इति पु'वद्गावप्रतिषेधः | 

AAR afta: तस्य zd! सवने वेद्वदेवमाग्रिमारतं चेति menus । 
तत्र aagana आ नो भद्रा इति am शंसनौयम्‌, अन्तिमां च wa वर्जयित्वेतरा 
विश्वषां देवानां स्तुतिवाचकानि निवित्पदानि पठनीौयानीति att निविद्धानौयमित्यच्यते | 


2 


यस्मिन्‌ याग इतिकतंब्यतोपदिष्टा यागान्तरेणोपजीत्यते सा प्रकृति; । येनोपजोव्यते सा 
बिक्तिः। saaa यागे अदितिद्योरदितिरन्तरिच्नित्यन्तिसया ऋचा देव॒ वशस्त्र' 
समाप्यते | समाप्ताथा च ऋक्‌ परिधानी येत्यच्यते | 

3 गवामयनसबस्योपान्त्यमहमंहाब्रतमिति व्यपदिश्यते। तब च माध्यन्दिनसवने 


मरुत्वतीयं निष्क बल्यं चेति mafead भवति। तत्र प्रङखामारुहा निष्क वल्यं शस्त्र 
शंसनीयम्‌। तत्र आनोभद्रेति सूक्त शंसनीयम तथाचेतरेयारण्यकस्यान्तिम आरण्यके 
सूचितम्‌--आनीभट्रीयं च तस्य स्थान इति। अभिप्नवषड़हे यत्‌ षष्ठमहस्तत्मान्महात्रत- 
mass टृतीयसवनमतिदे व्यम्‌ ae तस्य निविद्धानसूक्तस्थ स्थाने अस्य वामस्बेत्येतदानो 


भद्रौयं चेत्येतदुभयं॑ पठनीयमित्यर्थः। १५४-प्ठं Zeaq i 
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शलुभिरपरिगताः । अप्रतिरूद्धा इत्यथः । sige: शबवणामुज्धेत्तारः । ieu 
क्रतवो ऽस्मांस्तथागच्छन्तु । अप्रायुवः अप्रगच्छन्तः स्वकीयं रक्षितव्यमपरित्यजन्तः 
अत एव feafeq प्रतिदिवसं रक्षितारः रक्षां कुवन्तः। एवंगुणविशिष्टाः 
सर्वे देवाः नः अस्माकं सदम्‌ इत्‌ सदेव HH वधनाय यथा असन्‌ भवेयुस्तथा- 
गच्छन्त्विति सम्बन्धः* | अदब्धासः । दम्भ दम्भे [Wr ०२४) । दम्भो हिंसा । 
निष्ठायां “यस्य विभाषा” [७।२।१५] इतीटप्रतिषेधः। नज्ञसमासेऽव्ययपूपद्‌- 
प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । अपरीतासः। इण्‌ गतौ [are २३५] । पूववत्कमणि निष्ठा à 
उभयत्र "isum" [७।१।५०] । 381 वृधु वृद्धो [w^ ५।७४७] सम्पदादि- 
लक्षणो भावे Baqi ''सावेकाचः०” [६।१।१६८] इति विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । 
असन्‌। अस भुवि [ur २।५४]। लेट्यडागमः। “बहुल छन्दसि” 
[२।४।७३] इति शपो लुगभावः। तस्याङित्त्वात्‌ WES [६।४।१११] 
इत्यकारलोपाभावः। अप्रायुवः। इण्‌ गतो [धाः २३५] । अस्मासपूर्वात्‌ 
“छन्द्सीगः” [3० N] इत्युणप्रत्ययः। नजसमासेऽव्ययपूव पदप्रक्ृतिस्वरत्वम्‌ । 
जसि “जसादिषु छन्द्सि वावचनम्‌” [७।३।१०१।१] इति गुणस्य विकल्पित- 
त्वादभावे। तन्वादित्वादुवङ [६।४।७७।१] ॥१॥ 

भद्राः 5९९ pp. 46, 102, 105, 130. maa:—Sec p. 42. 

seuia;—In the Dhatupitha we find ew दरो, but we are none 
the wiser for the explanation, The printed Madhaviya Dhatuvrtti 
reads @y दने and adds gat लोकाजंवाथमेव कर्मानुष्ठानम्‌. Probably the 
correct reading is e^; zù) ep लोकाव््ञनारथैमैव कर्मानष्ठानम्‌ । Ksira- 
svümin and Maitreya Raksita read 2” 7" but do not vouchsafe 
any explanation.  Bhattoji reads awẹ. As za is generally 
used in the sense of 'fraud', hypoerisy'' 29i in the Dhitupatha 








* This is found only ina few MSS. and is rather cumbrous, 
यथा might have been placed before अप्रायुवः. Max Müller reads: ° ^d 
8H वर्धनायासन्‌ भवन्तु. In that case S, missed बथा. 

+ विकल्पितत्वात्तदभावे is more usual. 

* Qf. इज्याध्ययनदानानि तप! सत्यं wía: क्षमा i 

अलोभ उति मार्गोऽयं धमंस्वाष्टविध: ara; ॥ 














रै > 
D 








Cy 


„CENTRAL LIBRARY 


i. 89. 1] ANOBHADRIYA HYMN 461 








probably means ‘deception’. And dab jn the Avesta is used 
in the sense of ‘deceiving’. Davdifydo means ‘of the deceiver’. 
The Greek verb atembó means to maltreat, to afflict, to 
perplex; passive with gen,, to be bereft or cheated of a thing. 
In the Nighantu दभति is read in the list of गतिकर्मक and बधकमेक 
roots. The original meaning of the root, therefore, seems to 
have been to harm with guile, then, on the one hand, to kill and 
on the other, to deceive. In RV. 1, 25. 14: 


न यं दिसन्ति दिसवो न Zeal जनानाम्‌ | 
न Zaafaniaa: i 


it is just possible that both the senses are present—‘whom 
deceivers do not wish to deceive, whom those who hurt people 
do not seek to hurt, the God whom those who lie in wait 
eannot harm’, 

असन्‌- बहुल tafa” इति शपो लुगभावः S. In लेट we get the proper 
Vikarana. अस्‌ being an अदादि root, the Vikarana is o. But if 
there be no Vikarana, then अस्‌ will be changed into भू acc. 
to «d: ii. 4. 52 before the modal sign of the subjunctive, i.e., 
अट्‌ which is Ardhadhatuka, being neither fae nor faq. The 
easier course would have been to invoke the aid of छन्द्म्यभयथा 
iii, 4, 117, Under RV. 1. 9. 6 S. says: sayfa: लेट। तिप्‌। 
saa लोप इतोकारलोप: । लैेटो$डाटाजित्यडागम; । अदिप्रथ्तिभ्यः शप; इति शपो लुक | 
आगमा अनुदात्ता इत्यटो$नुदात्तत्वाद धातुखर va! The sof शप and the अ of 
अट्‌ evidently coalesce into अ according to अतो गुणे vi. 1. 97, if the 
Vikarana is retained. Under i. 57. 2 S. says: saafe qea sadfa 
शपो लुगभावः s! The verb is accented in connexion with यथा. 
यावद्यथाभ्याम्‌ viij. 1, 36, 

See follows the Padapàtha but the change of = to 34 
presents difficulties. Skandasvamin, Haradatta and others have 
proposed alternative derivations from yu also. Similarly, acc. 





तत्र पूदेद्चतुवर्गो दम्भार्थमपि RAA । 
उत्तरस्तु चतुवर्गो महात्मन्येव तिष्ठति ॥ 


| . 
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to Western scholars aprdé-yu ‘assiduous’ is from yu to separate, 
keep away (Macdonell, Vedic Grammar, p. 292, f. n. 13). In 
that ease we may say: अनित्यमागमशासनम इति तुकोइभाव; । सर्व विधय- 
न्छन्ट्सि विकल्पान्त इति वा, काचिदपबादविषयेऽप्यतृसर्गोऽभिनिविशत इति बा अचि wur. 
खुवासिलवडः, न gad: सुपोति यण्‌। यहा seanga [६151८६] इति सूवेण सवेवैव 
gala इयङ'व ङोयेणद्च विकल्पो भवति. Macdonell has missed apriyuvalt, 
Wackernagel (Alt-indische Grammatik Vol. III) says: Nouns with 
radical or apparently radical i and u are declined almost through- 
out like derivative i and ४ stems, occasionally, however, 
like the radical nouns in iliy, iluv (section 66, b); and from yu 
to drive, move (yuyoti) he quotes amhoyuvah ‘pressed hard,’ 
aprüyuvah ‘not lazy’. अप्रायृभिः occurs in viii, 24. 18 and its 
neut. form wag in v. 80, 3. sag (like yaa and रघद्र) was 
probably originally an i-stem which shows the u of the 
root before consonantal endings (Wackernagel, A, G. 
111, p. 196). For the lengthening of the upasarga, cf. uga, 
प्रावेप ete, 


feafza—See p. 35 
2 


देवानां भद्रा सुमतिकऋ quai देवानाम्‌ | भद्रा | सुऽमतिः | RASTA 
देवानां रातिरभिनोनि JAAT | देवानाम्‌ | रातिः | अभि |नः| नि | वतंताम्‌ । 
देवानां सख्यमुप सेदिमा वयं देवानाम्‌ सख्यम्‌ उ्प Afa | वयम्‌ । 
देवा न आयु; प्र तिरन्तु sag ॥२॥ देवा नः | आयुः प्र तिरन्तु | जीवसे ॥२॥ 








May the gracious {bhadra’) good will (sumatih) of the EU 


righteous (rjüyatà'm) Gods (devà'nüm).come upon us; may 
the bounty (rátih) of the Gods (devá'nüm) descend upon 
(abhi ni vartatam) us (nah); we (vayám) have won (úpa sedima) 
the friendship (sakhydm) of the Gods (devd’nim); may the 
Gods (deva'h) extend (pratirantu) our (nah) days (a’yul) that 
we may live (jivdse). 


> 
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वेङ्कटमाधवव्याख्यानम्‌ । देवानां [भद्रा] भजनीया सुमतिः [त्रत्जयताम्‌ 
ऋजुमिच्छताम्‌ देवानाम्‌ [रातिः] दानम्‌ [नः] अस्मान्‌ अभिनिवतताम्‌ i: 
देवानाम्‌ सख्यम्‌ [उपसेदिम] उपगच्छेम वयम्‌ । देवा नः आयुः [प्रतिरन्तु] 
वधयन्तु [जीवसे] जीवनाय ॥२॥ 

सायणभाष्यम्‌ । भद्रा सुखयिल्ली भजनीया वा देवानां सुमतिः शोभना 
मतिरनुग्रहास्मिका बुदधिरस्माकमस्त्विति शेषः। steam? कऋजयताम्‌ 
ऋजुमाजवयुक्तं सम्यगनुष्टातारं यजमानमात्मन इच्छताम्‌ ॥ तथा देवानां रातिः 
दानं नः अस्मान्‌ अभिनिवतताम्‌ आभिमुख्येन नितरां वतताम्‌ । तदभिमतफल- 
प्रदानमप्यस्माकं भवस्वित्यथः। बयम्‌ च तेषां देवानाम्‌ सख्यम्‌ सखित्वं सख्युः 
कम वा उपसेदिम प्राप्नवाम*। UE देवा; न! अस्माकम्‌ आयुः जोवसे 
जीवितु' प्रलिरन्तु वर्धयन्तु भद्राः भदि कल्याणे सुखे च [ar ५।१२] । 
“Rago” [se २।३१] इत्यादी रकप्रत्ययान्तो निपातितः। त्रत्जयताम्‌ । 
ऋजुमात्मन इच्छति त्रजयति! । “सुप आत्मनः क्यच” [३।१।८] । uem 
agi "Ro" [६।१।१७३] इत्यजादिविभक्तरुदात्तत्व्म्‌। रातिः। रा 
दाने [are sies] | “मन्ते quo? [३।३।९६] इति fea उदासत्वम्‌ । सख्यम्‌ । 

* The printed editions have mgawa. This is an interesting 
instance of contamination, being a blend of maaa and प्राप्रवाम, 
In view of the fact that in the previous and subsequent clauses 
we have the Imperative, I am inclined to think that प्राप्रवाम 
is the correct reading here. It is a thousand pities that 
later editors have often blindly followed Max Müller instead 
of exercising their own judgment. 

+ In such cases it is usual to use the number of the 
word to be explained. See Mahidbara-bhasya  (आनोभद्रीयम्‌ p. 10). 


` Should we read ऋजुमाव्मन इच्छन्ति agafa ? 


! mais neut. here. Bengali writers generally use शत. 


It is usual to write manag: in such cases. 


_ MWM S.S 
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“सख्युर्यः” [५॥१॥१२६] इति भावे कमणि वा यप्रत्ययः । सेदिमा । "XX 
विशरणगत्यवसादनेषु [घा° १॥८३९] । “छन्दसि लुडळड-लिटः” [३।४।६] 
इति वतमाने प्रार्थनायां feza सत्वस्थानेमित्तिकत्वेन' लिटि परत 
आदेशादित्वाभावाट्‌ “अत एकहल्मध्ये०” [६॥४॥१२०] इत्येत्त्वाभ्यासलोपो । 
“अन्येषामपि era" [६।३।१३७] इति संहितायां दीघंत्वम्‌ । प्रतिरन्तु । 
प्रपूवस्तिरतिवधनार्थः' । तथा च यास्को व्याचख्यौ । 'देवानां सख्यमुपसीदेम 
वयं देवा न आयुः प्रवधयन्तु चिरं जीवनाय” [नि० १२३९] इति ॥२॥ t 








The first half may be regarded as one sentence thus: देवानां 
भद्रा सुमतिः, ऋजयतां टैंबानां रातिः [च] नः अभिनि aam. In the second 
half उपसेदम need not be taken in the sense of लिङ, It is the 
perfect indicative—we have won the friendship of the Gods (by 
our noble way of life), and so we can hope that the Gods will 
prolong our lives. 

कजयताम्‌--001. pl. of the pres. part, of the denom. of ऋजु 
Av. 2792, superl. rajistha, Av. razista. Cf, Eng. right. The opp. 
of rju is vrjina crooked, wrong. 

सख्यम्‌—abstract noun from सखि (p. 302), formed with -ya ‘ 
without initial vrddhi like za and afas, 

afzai—metrical lengthening. sad-sad-i-ma>sa-sad-i-ma> 
sa-sd-i-ma>sazdima>sedima, I.E, az was represented in Skt. 
by e as in edhi fcr az-dhi. From sa-zd (Av. hazd) the vowel 
? was extended by Analogy to पच्‌, पत्‌ etc. Cf. Panini’s rule 
अत एकहल मध्येऽनादैथादेलिंटि vi, 4. 120. | 

Skt. sidati for (*sidati<si-zd-a-ti<si-sad-a-ti), Av. hidaiti, 
Gk. hizdd, Lat. sido, Eng. sit. 

प्रतिरन्तु--त to cross is भ्वादि, तुदादि and तनादि in the Vedas, 
and so we can easily have तिरति like facia. प्र-तिरति means to 


SN SE SSSR SIS 47° eee "Ser TN 
! Hence S. has said above सखिल्वं सख्यः कमे वा, 


* This is based on the 76816:  afafas नत्वसत्वे, तदादि- 
लिंद्यादैशादिन भवति i 


f 





E 


क 
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increase, to prolong, सावणदवा: प्र faery: RV. x. 62. 11, आप ओषधीः 
प्र तिरन नो गिर: RV. x. 66.10. See p. 314. 
ataa#—dat. inf. of Hq to live. See V,G.S. § 211. Skt, jiva-, 
v 
O.P. jiva-, Av. jva, Lat. vivu-s, Gk. bios life, Eng, quick 
(asin ‘the quick and the dead’ quicklime, quicksilver etc.) 


3 
! | ! | 
तान्पूवया निविदा Baz वयं तान्‌ पूर्वया | निऽविदा | gai | वयम्‌ । 
| Iu Bee | | | 
भगं मित्रमदितिं दच्तमसिधम्‌ | | भगम|मित्रप्र|अदितिम[दक्षम्‌ अस्रिधम्‌ à 


| | | | 
A; . | 6 | : | 
अआयमणं वरुण सोममखिना अयमणम्‌ वरुणम्‌ | सोमम्‌ | अश्विना । 
m मुडी का. | 3M VE 
| | ji | 
सरस्वतो न: सुभगा मयस्करत्‌ ॥३॥ | सरस्वती | नः | सुऽभगा | मयः | करत्‌ ॥३॥ 


We (vaydm) invoke (hiimahe) them (tá/n) with an old 
(pū'rvayā) hymn (nividd)\—Bhaga (Bhdgam), Mitra (Mitrám), 
Aditi (A’ditim), Daksa (Dáksam), the unerring or friendly 
(asridham), Aryaman (Aryamdnam), Varuna (Várunam), Soma 
(Sómam) and the two A§vins (A§vind); may the gracious 
(su-bhága) Sarasvati (Sdrasvati) grant (karat) us  'nah) 
happiness (mayah), 

वेक्कटमाधवब्याख्यानम्‌। तान्‌ पूवया [निविदा] वाचा [gui] uan: 
चयम्‌ भगादीन्‌ दक्षं च [अखिधम्‌] अक्षयम्‌ । सरस्वती च [नः] अस्माकं 
सुभगा |मयः| सुखम्‌ [करत] करोतु ॥३॥ 

सायणभाष्यम्‌ | तान्‌ विश्वान्देवान्‌ पूया पूवकाळीनया* नित्यया निविदा 
वेदात्मिकया वाचा । निविदिति वाङ्नाम । age निविदा “विइवे देवाः सोमस्य 


मत्सन्‌” [शा० श्रो० qo ८।२१।१] इत्यादिकया वेश्वदेव्या निविदा वयम्‌ इमहे 


आह्वयामः। देवानिति यत्सामान्येनोक्तं तदेव वित्रियते । भगम्‌ भजनीयं 





* This js grammatically indefensible but sanctioned by 
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द्वादशानामा दित्यानामन्यतमम्‌ । fuas प्रमीतेस्वायकम्‌ अहरभिमानिनं देवम्‌ | 
"Sa वा अहः” [ते० aro १।७।१०।१] इति श्रुतेः à अदितिम्‌ अखण्डनीयामदीनां 
वा देवमातरम्‌ । दक्षम सवस्य जगतो निर्माणे aaa’ प्रजापतिम्‌ । यद्वा प्राणरूपेण 
aag प्राणिषु व्याप्य वतमानं हिरण्यगभम्‌ । “प्राणो वे दक्षः” [ते° सं" २।५।२।४] 
इति ati अस्प्रिधम्‌ शोषणरहितम्‌। सवदेकरूपेण वर्तमान Seq । 
अयमणम्‌ । अरीन्‌ मन्देहादीनसुरान्यच्छति नियच्छतीत्यर्य॑मा सूयः। “असौ वा 
आदित्योऽयमा” [8e de २।३।४।१] इति श्रुतेः। तम्‌। वरुणम्‌। AR 
पापकृतः स्वकीयेः पाशेराबृगोतोति रातपभिमानी देवो वरुणः। श्यते Wd 
“वारुणी राति?” [ao mro १।७।१०।१] इति। सोमम्‌ । द्वेधात्मानं विभज्य 
प्रथिब्यां लतारूपेण दिवि च चन्द्रात्मना देवतारूपेण वर्तमानम्‌ । अश्विना । 
अझ्ववन्तो । यद्वा सवं ' व्याप्नुवन्तौ । तथा च यास्कः । “अङ्विनौ यद्दयइनुवाते 
सव' रसेनान्यो ज्योतिषान्यः। अझ्तरैरदित्रनाविस्यौर्णचाभः। तत्कावडिवनौ ? 
दयावाएथिव्यावित्येकेऽहोराल्रवित्येके सूर्याचन्द्रमसावित्येके राजानौ पुण्यकृता- 
तित्येतिहासिकाः” [fre १२।१] इति। एवम्भूतान्‌ सवीन्देवानस्मद्रक्षणार्थ- 
argum इति gaa सम्बन्धः। अस्माभिराहूता सुभगा शोभनधनोपेता 
सरखतो न; अस्मभ्यं मयः सुखं करत्‌ करोतु । हूमहे। gs लटि “हः” 
इत्यनुबृत्तो “age छन्दसि” [ang] इति संप्रसारणम्‌ । परपूर्वखे “हरः 
[६।४।२] इति दीघत्वम्‌ “age छन्दसि” [२।४।७३] इति शपो लुक | अस्रिधम्‌ । 
fag शोषणे' । सम्पदादिङक्षणो भावे क्विप्‌ । बहुत्रीहौ “नञ्‌ सभ्यम्‌” [६।२।१७२] 
इत्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ | मयस्करत्‌। करोतेलेटयडागमः। “age! छन्दसि” 
[२।४।७३] इति विकरणस्य लुक्‌ । “अतः gala” [८।३।४६] इति विसर्ज- 
नीयस्य सत्वम्‌ ॥३॥ 


sfawq—sridh is a very ancient root occurring in RV. सेधति 
slips, glides, blunders. Gk. holistho slips. Cf, Eng. slide, 

' fay शोषणे is not found in the Paininiya Dhatupatha. 
Under i. 3. 9 8, says: fat: warim शौषणार्थम्य वा, under i. 13. 9 
he says: ख्रिवेहिसाधस्व शोषणाथंस्य वा. 











- 
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az—is read in the list of qa@meq’s in the Nignantu (11.0) 
and means gladness, ioy. मश्ौभू means conducive to gladness, 
beneficent. 


q 
तन्नो वातो मयोभु वातु भेषजं तत नः | hei | aasa | am भेषजम्‌ । 
तन्माता प्थिवी तत्पिता द्यौः | तत | माता | एथिवी | तत्‌ | पिता | द्यौः । 
तह वाण: सोमसुतो सयोभुव- तत्‌ | ग्रावाणः सोम$सुतः | मयः5भुवः । 
स्तद श्विना aya धिष्णप्रा युवम्‌ ॥४॥ तत्‌ अझ्िना | श्रणुतस्‌ धिष्णया युवम्‌ uet 


May the wind (४०“०॥) waft (vatu) to us (nah) that (tát) 
wholesome (mayo-bhú) medicine (bhesajdm), may Mother Earth 
(mātā prtlivi’) convey it (idt) to us, may father Heaven (pita 
Dyduh) convey it (tát) to us, may the beneficial (mayo-bhivah' 
soma-pressing (soma-sitah) stones (grá'vánah), convey it to 
us. O ye wise (dhisnya) Aévins (Aévina), you two (yuvdm) 
listen (srmutam) to it (tát). 
वेक्कटमाधवव्याख्यानम्‌। तत्‌ नः चातः [मयोभु] सखस्य भावयित्‌ आत्मीयं 
भेषज्ञम्‌ वातु। तत्‌ माता प्रथिवी तत्‌ पिता द्योः॥ तत्‌ ग्रावाणः [सोमरतः] 
सोमस्य सोतारः [मयोभुवः] सखस्य भावयितारः॥ तत्‌ [अङ्विना] अश्विनी 
[युवम्‌] युवामपि [धिष्ण्या] धिषणाही स्तुत्यहौ' शृणुतम्‌ wen 

सायणभाष्यम्‌ । वातः वायुः तत्‌ Hany ओषधं न; अस्मान वातु प्रापयतु । 
Tawi सयोभु मयसः सुखस्य भावयित्‌ । माता सर्वेषां जननी एथिवो भूमिरपि 
तत्‌ भेषजमस्मान्प्रापयतु । पिता ब्वृष्टप्रदानेन सवेषां रक्षिता द्योः युळोकोऽपि 


तत्‌ भेषज्ञमस्मान्प्रापयतु । सोमसुतः सोमाभिषवं कृतवन्तो मयोभुवः मयसो 
चक 








यागफल्भूतस्य सुखस्य भावयितारो ग्रावाण: अभिषवसाधनाः' पाषाणाश्च तत्‌ 
* Seep. 122. MT (jp. FF ne. . | 


LJ 
b . ^. 
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भेषजमस्मान्‌ प्रापयन्तु । हे धिष्णप्रा धिषणा बुद्धिः । तदह अश्विनौ युवम्‌ युवां 
तत्‌ भेषजं yaa आकणयतम्‌। यद्वेषजमस्माभिवाय्वादिषुः प्रार्थ्यते तद्भेषजं 
देवानां भिषजो युवामस्माकमनुकूळं यथा भवति तथा जानीतम्ित्यर्धः । 
मयोभु । “gat नपुसके प्रातिपदिकस्य” [१।२।४७] इति हस्वत्वम्‌ । वातु । 
वा गतिगन्धनयोः [ar २।४०] । अन्तर्भावितष्यर्थारप्राथंनायां लोट्‌ । सोमसुतः । 
“सोमे सुः” [३।२।९०] इति भूते क्विप्‌ । धिष्णप्रा । धिषणाशब्दादहाथिं “छन्दसि 
च” [ang] इति यः। वणलोपञ्छान्द्सः। “सुपां सुलुक्‌०” [019128] 


इत्याकारः ॥४॥ 

qaq—In RV. AV. ete, qaq is the nom. du., while gam is the 
acc. du. युप्नच्छच्दस्य प्रथमादिवचनस्थ ङ प्रथमयोरम्‌ [७।१।२१] इत्यमाटेशः। यवावी 
दिवचने [ox] इति munem युवार्टेश; । शिषे लोपः [७/२।८०] इति टिलोपोऽन्वलोपो 
वा। अमि पूवत्वम्‌। भाषायामैव maqi टिलोपपक्ष उदात्तनिवत्तिखरेणाम उदात्तत्वम्‌ i 
अन्यलीपपचक्ष एकार्टेश उदात्त; | S, under i. 15. 6. See notes on 1. 116. 7 in 
our Selections, 


9 

= Ej | | | जिर 

शान जगतस्तस्थवर्स्पात तम्‌ | इंशानम्‌ | जगतः | तस्थुषः | पतिम्र्‌। 
| 
धियंजिन्वमवसे इमहे वयम्‌। | घियम्‌जिन्वम्‌ अवसे | हूमहे | वयम्‌ । 
Sa | | quem 

पूषा नो यथा वेदसामसद घे पूषा | नः | यथा | वेदसाम्‌ | असत्‌ | वृधे 
स्वस्तये wan 





| 
| | | र्षिता दा 
रक्षिता पायुरदब्धः स्वस्तये ॥५॥ | रक्षिता | पायुः अदब्ध: 


Him (tim), the ruler (i’édnam) of all that moves (jdgatah), 
the master (pdtim) of all that stands (tasthiisal), the inspirer 
of thoughts  (dhiyam-jinvám) we (vaydm) invoke (hümahe) 
for our protection (dvase) so that (yátha) Pisa (Pisa’) may 
help (dsat) in the increase (vrdhé) of our possessions (nah 
védasüm), our protector (raksita’) and guard infallible (pūyúh 
üdabdhah) for our well-being (svastáye). 





1 आधारविवक्षायां सप्तमो | 


e 
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वेङ्कटमा घवब्याख्यानम्‌। तम्‌ [Eur] ईइवरम्‌ [जगतः] जङ्गमस्य 
[तस्थुषः] स्थावरस्य च [पतिम्‌ | पाळयितारम्‌ [धियंजिन्वम्‌ ] कर्मणः 
प्रीणयितारम्‌ [अवसे] रक्षणाय [sat] ह्यामः वयम्‌ । पूषा [नः] अस्माकम्‌ 
[वेदसाम्‌ | धनानाम्‌ [ असत्‌ ] भवति* यथा [33] वर्धनाय। रक्षोभ्यो 
रक्षिता [पायुः] पालकः [अदव्धः] अहि सितः [स्वस्तये] अविनाशाय ॥०॥ 


सायणभाष्यम्‌ । पूर्वा्धेनेन्द्रः स्तूयते, अपरार्धे न पूषा। शानम्‌ ऐइत्रयं वन्तम्‌ । 
अत एत्र जगत; जङ्गमस्य प्राणिजातस्य त स्थषः स्थावरस्य च पतिम्‌ स्वामिनं 
धियंजिन्वम्‌ धीभिः कम॑भिः प्रीणयितब्यम्‌ । एवंभूतं तम्‌ इन्द्रम्‌ आवसे रक्षणाय 
वयं इमहे आह्वयामः। पूषा नः अस्माकं वेद्साम्‌ धनानां ay वर्धनाय 
रक्षिता यथा असत्‌ येन प्रकारेण भवति तेनेव प्रकारेण अदब्धः केनाप्यहिं सितः 
पूषा स्त्रस्तये अस्माकम्रविनाशाय पायुः रक्षिता भवतु ॥ तस्थुषः। तिष्ठतेलिंटः 
क्वसः। पष्ठेयकवचने “वसोः संप्रसारणम्‌” [६।४।१३१] इति संप्रसारणम्‌ । 
“sfaafaadiat च” [aze] इति uma “aga: पतिपुत्०"' 


= 


* Should we read भवेत ? 


' The rule for the mutation of the dental sibilant into the 
cerebral is आदैशप्रयययो: viii. 3. 51. Sayana, however, often 
quotes ग्रासिवसिघसौना च in this connexion. The preceding mfa 
and the following घास are enough to show that बसि here 
does not refer to the suffix kvasu but to the root vas. 
Further the suffix is always referred to as vasu and not 
vasi, But the most important point in this connexion is that 
in the ease of kvasu which is a pratyaya the wa is already 
provided for by the rule आदेशप्रत्यग्रयो:, and so no useful purpose 
would be served by the inclusion of vas for kvasu in शासिवसिघसोनां 
च. See p. 981, 1, There appears to be some misconception 
regarding the meaning of the Varttika afat धातुनिदशे. 
Here इक is evidently the pratyihara denoting i, u, r, |—short or 
long. 
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[८॥३॥५३] इति विसजनीयस्य सत्वम्‌ । धियंजिन्वम्‌। जिविः प्रीणनाथः' । 
“कृत्यल्युटो बहुळम्‌” [३।३।११३] इति बहुळवचनात्खच्‌। “इच एकाचोऽम्‌ 
प्रत्ययवच्च” [६।३।६८] इत्यमागमः। असत्‌। अस भुवि [ar २५५] । 
लेट्यडागमः। “aga छन्दसि” [२।४।७३] इति शपो लुगभावः। पायुः । 
पा रक्षणे [धा”२।४।६] "xar? [३० १॥१] इत्युण। स्वस्तये। 
सुपूर्वीदस्तेर्भावे क्तिन्‌। “छन्दस्युभयथा” [३।४।११७] इति तस्य सावधातुकत्वाद्‌ 
“अस्तेभू :” [२।४।५२) इति भूभावाभाव इति वृत्तावुक्तम्‌ ॥५॥ 
परिष्कारः । पूर्वाधनेन्द्रः स्तूयतेऽपराधेन quía “इन्द्रो यातोऽवसितस्य 

राजा” [so सं? १।३२।१५] इत्यादिश्रुतेः पूर्वाधस्येन्द्र देवताकत्वं भाष्यका रस्या- 
भिमतम्‌ । परं gendi mamma, 

अजाइवः पशुपा वाजपस्त्यो धियंजिन्वो भुवने fast alta: । 

agi पूषा शिथिरामुद्ररीवृजत्‌ सञ्चक्षाणो भुवना देव इयते ॥ 
[3६० सं० ६।५८।२] इति पूषदेवताकेऽपि मन्ले धियंजिन्वविशेषणसन्द्शनाञ्चास्यापि 
पूषदेवताकत्वमतसीयते ॥ “कृत्यल्युटो बहुलम्‌” इति gaa: बहुलमिति पदमुत्तर- 
सूवेष्वनुवतते । तेन सवे पि कृतप्रत्यया बाहुल्येन भवन्ति, येषु धातुषु विहिता- 
स्ततोऽन्यत्रापि भवन्ति। “नासिकास्तनयोध्माधेरोः” [३।२।२९] इति वतते । 
'धोविइत्रयोजिन्वेन्वोरपि भवति wen 


घियंजिन्वम्‌—' "The accusative form is common when the final 
member is formed from a present stem, owing to the close 
connexion oi such verbal nouns with the verb; c. g. umm 
‘looking fiercely’, arq ‘looking at me’ For the root see p. 221. 
अवस--566 p. 182. Lat, ave hail! 


&H$—1. pl. pr. Atm. of (अदादिगणौय) ह toi nvoke ; class, आह्वयामहे. 
1 हिविदिविधिविजिवि प्रीणनार्थाः [ate १।४८३-४८६ | । 
° The reference is to Käāśikā iii. 4. 117 where we find: 


«wu नावमितारुहेम। fina; (किच: ?] सावंधातुकत्वादत्त भभावो न भवति। 
Cf. Nir, iii. 21: अक्षिरभिपूजित:। सु अज्लौति। 


है 








) 


"> u 


7 
का क 
AI * 








i. 89, 6] ANOBHADRIYA HYMN 471 
0 

स्वस्ति न्‌ इन्द्रो ERIT स्वस्ति | नः | p: usua । 

स्वस्ति नः पूषा विश्ववैदा: | स्वस्ति | नः | पूया | Giga gta । 


स्वस्ति eredi अरिष्टनेमिः | सवस्ति | नः | ताय: | अरिष्टईनेमिः । 


स्वस्ति नो ब्रच्स्यतिदंधातु ॥६॥ स्वस्ति | नः| बृहस्पतिः qam ॥६॥ 

May Indra (I’ndrah) famed far and wide (vrddhá$raváh) 
bestow (dadhatu) well-being (svasti) on us (nah); may Püsan 
(Püsü') possessed of all riches (viéud-vedah) bestow well-being 
(svasti) on us (nah); may Tārkşya (Ta’rksyah) whose fellies 
are never injured (árisfa-nemih) bestow well-being (svasti) 
on us (nah); may Brhaspati (Br'haspátih) bestow well-being 
(svasti) on us (nah). 

वेङ्कटमाधवब्याख्यानम्‌ | स्वस्ति [नः] अस्माकम्‌ इन्द्रः [वृद्धश्रवाः] Tara: । 
स्वस्ति नः पूषा [विज्ववेदाः] विइवधनः। स्वस्ति नः ated: च | अरिष्टनेमिः) 
अहिं सितायुधः । स्वस्ति [नः] अस्माकं बृहस्पतिः च zara ॥६॥ 

सायणभाष्यम्‌ । ASW: Te प्रभूतं श्रवः wan «ala gf- 
लक्षणमन्न' वा यस्य ताइश इन्द्र; न; अस्माकम्‌। स्वस्तीत्यविनाशनाम 
[नि०३।२५] । स्वस्ति अविनाशं cara विदधातु करोतु । विश्ववेदाः | विश्वानि 
वेत्तीति विइत्रवेदाः' । ag विइत्रानि सर्वाणि वेदांसि ज्ञानानि धनानि वा यस्य à 


1 





The first explanation presents difficulties regarding the 
accent. Since the word is not a Bahuvrihi compd., banuvrihau 
vis$vam samjnaydm does not apply and the word will be paroxy- 
tone acc. to gatikdrakopapadat krt vi. 2.139. In the words of 
S. there will be krduttarapadaprakrtisvaratvam. Visvavid is an 
upapada compd. and is always accented on the final member ace. 
to this rule. Of course, vyatyaya is always ready to oblige us, 
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ATEN: पूषा पोषको देवो न; अस्माक स्वस्ति विदधाठ । अरिष्टनेमिः । नेमि- 
रित्यायुधनाम। 'अरिष्टोऽहि सितो नेमियंस्य । यद्वा। रथचक्रस्य धारा नेम्निः । 
यत्सम्बन्धिनो रथस्य नेमिनं हिस्यते सोऽरिष्टनेमिः । एवंभूतः ताच्यः gaa 
गरुत्मान्‌ न; अस्माक स्वस्ति अविनाशं विदधातु। तथा agafa agat देवानां 
पालयिता न; अस्माकं स्वस्ति अविनाश विदधातु ॥ वृद्धश्रवाः । बहुब्रीही पूवपद- 
प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । विश्ववेदाः à विद ज्ञाने far? २1५४] faze लाभे [घा given 
आभ्यामसुन्‌प्रत्ययान्तो वेद्सशब्दः॥ “बहुव्रीही विइवं संज्ञायाम्‌” [६।२।१०६] 
इति पूवपदान्तोदातत्तत्वम्‌। ताक्ष्यंः। तृक्षस्यापत्यम्‌। “गर्गादिभ्यो यज” 
[an] जित्वादाद्युदात्तत्वम्‌ । अरिष्टनेमिः a रिष्टाइरिष्टा' । अब्यय- 
पूवपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ alter नेमियंस्थ स तथोक्तः । व्रृहस्पतिः। ' 'तट्बृहतोः 
करपत्योः०” [६।१।१५७ गणसूत्र] इति सुट्‌तळोपो। “उभे वनस्पत्यादिषु०” 


but we should have recourse to vyatyaya only when there 
is no other course open to us. Under AV. i. 82. 4 
दिवे च विश्ववेदसे fad चाकरं नमः the printed commentary reads: दिवे 
उक्तलक्षणाय दुलोकाय विश्ववेदसे। बेट इति धननाम। विश्रस्थ जगतो घनभूताय । 
sfewerda सव्धनहेतुत्वाद धनात्मकत्वम्‌। यदा वेद इति ज्ञाननाम। feel विश्वविषयं 
ज्ञानं यस्याः सा तथोक्ता तसे Here also the first explanation is to be 
rejected, for in that case the compound will be accented on the 
final syllable. Again, since all the other three epithets are 
Bahuvrihis, there is no reason why we should commit prakra. 
mabhanga by taking visvavedas as an upapada compd. It is just 
possible that विश्वानि वैत्तौति विश्ववेदाः, ger is an ignorant reader's note, 
for S. takes no note of this explanation while showing the 
grammatical formation of the compd. 

! In all the printed editions we find: अरिष्टोऽहिंसितो afade i 
*** न fer अरिष्टा। after Afata सः। Even if नेमिः had been 
both mase. and fem., this would have appeared strange, but 
since the word is exclusively fem. in this sense the first sentence 
is manifestly incorrect. The correct reading is, of course: 


अरिष्टाहिंसिता नेमियेस्थ सः, 
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[६।२।१४०] इति पूर्वोत्तरपदयोय गपत्प्रकृतिस्वरत्वम्‌ ॥६॥ 

सायणभाष्यम्‌ (तेत्तिरीयारण्यकगतम्‌) । बृद्धेमहात्मभिः सदा पुराणेषु श्रयत 
इति वृद्धश्रवाः | तादश इन्द्रः नः अस्माकम्‌ स्वस्ति दधातु अध्ययनश्रवणानुष्टानार्थ' 
क्षेमं सम्पादयतु a fed वेत्ति जानातीति विइववेदाः। तादृज्ञः पूषा अपि नः 
स्वस्ति दधातु। अरिष्टम्‌ अहिंसा तस्य नेमिस्थानीयः'। यथा छोहमयी 
नेमिः काष्ठमयस्य चक्रस्य भङ्गाभावाय पालयति एवमयं qi: गरुडोऽपि 
खर्पादिकृतां हिंसां निवाय तत्पाळकत्वादरिष्टनेमिः। aren: ad: नः 
स्वस्ति दधातु । बृहस्पतिश्र ब्रह्मचर्य’ परिपाल्य नः स्वस्ति दधातु ॥६॥ 

“fa—The word स्वस्ति is both fem. and neut?! So we have 
स्वस्तये in st. 5 and स्वस्ति (neut. Acc. sing.) in this st. Seep. 57. 

suuan—Yàaska while explaining sqaf राजा यवमिच्छमान: (RV. 
i. 126, 1) says: प्रशंसाम्‌ इच्छमानः | यज्ञसंयोगाद्राजा म्तुतिं लभते (Nir. ix. 10). 
Again be says: यः ग़वणौयं an: (Nir. xi, 10). In the Nighantu 
both *3: and am: are given under घननामानि, As श्रब' corresponds 
exaetly to Gk. kle(w)os fame, we have taken it in that sense 
here, See p. 43, 








agaat: itself came to be used in the later language as a 
name of Indra, Thus Amara says: gaai सुनासौर: qaga: yt, 
Cf, Gk. Periklés (परियवाः). 

See Kasyapabhasya of this stanza in आ नो भद्रौयम्‌ pp. 26-28, 


rd 
४ | । | 
एषढश्वा मरुतः एज्रिमातर: एषत्‌$अश्वाः | मरुतः | एक्षिफमातरः । 
| | | | . | 
शुभंयावानो विदथेषु जग्मयः | शुभम्‌ऽयावानः | विदथेषु । जग्मयः | 
| | | | 
अग्निजिद्दा मनवः सूरचक्षसो अग्निऽजिह्याः । मनवः । सूरऽचक्षसः | 


| | | | | | 
विशे नो देवा अवसा गमन्निह non | विश्वे नः| देवाः! अवसा|आ | गमन्‌ | इह॥७॥ 





2—1874 B.T. 
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The Maruts (Marütah) with spotted steeds (pr’sadasvalt), 
with Préni as their mother (Pr'snimatarah), marching in 
splendour (subham-yd’vdnah), visiting sacrifices (viddthesu 
jagmayah), the sons of Manu (Mdnavah) with Agni for 
their tongue (Agni-jihva’h) and the sun for their eye 
(sü^ra-caksasah)—may all the Gods (visve deva'h) come 
(a^ gaman) to us (nah) here (iid) with their protection (dvasd), 


वेङ्कटमाधवब्याख्यानम्‌। [gazza] प्रषद्वर्णाइवाः मरूतः [परश्चिमातरः | 
गोमातरः [शुभंयावानः] उदकं प्रति गन्तारः [विदथेषु] यज्ञ पु [जग्मयः] 
गमनशीलाः [अस्निजिह्वाः| अग्न्यास्याः [मनवः] मन्तारः [सूरचक्षसः] 
सुवीर्यदशनाः विइवे [नः] अस्मान्‌ देवाः [अवसा] रक्षणेन सह [आगमन | 
आगच्छन्तु इह ॥७॥ 

काइ्यपक्षितीशचन्द्रभाष्यम्‌। यागस्थाने देवानां समागमनं प्रार्थयते 
प्रषदइवा इति । ga: इत्रेतबिन्द्ङ्किता per अइवाः वाहा येषां ते प्रषदश्वा:* । 
यदा मरुतो वहन्ति तदा बिन्दुशो वारिपतनं सञ्जायते, अत एव “प्रषत्योऽइवास्तु 
मरुताम्‌” इत्युच्यते । gA: विचिवबिन्द्रक्षिता गोः माता येषां ते प्रहिनमातरः । 
“ऋतइछन्द्सि” [५।४।१५८] इति समासान्तप्रतिषेधः। यदान्तरिक्षं मेघनिचितं 
विचित्रवर्णं भवति तदेव महतः adem अत ईदृशे मेघे तेषां मातृत्व- 
सुपचयते, अतस्ते गोमातर इति प्रश्चिमातर इति च व्यपदिइयन्ते। शभंयावानः 
समुञ्ञ्वलशोभं यथा स्यात्‌ तथा गन्तारः, तथा च तेत्तिरीयन्राह्मणे एश्विनावधिकृत्य 
श्रूयते-शुभं गमिष्ठौ सुगमेभिरञ्रः [३।१२।१०] इति। विदथेषु यज्ञेषु 
जग्मयः गमनशोलाः। तथा, अग्निजिह्वाः अग्निजिह्ना येषां ते। देवा 
हाग्निनंव हविरादिकं लिहन्ति, अत एवाग्निस्तेषां जिह्व त्युपचारः। सूरचत्तसः 
सूरः सूयः caupo चक्षः येषां ते। अत एव gagga श्रयते “नमो 
Raa वरुणस्य चक्षसे” [ao Wo १०।३७।१] इति, “चक्ष मिंतस्य वरुणस्याग्नेः” 
[Re स० १।११५१] इति, “सूर्या यथा सवळोकस्य चक्षुः” [कठोपनिषद्‌ 





* पु वड्रावञ्छान्द्सः | 
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२।२।११] इति च। मनवः मनोः समुतपन्नाः। आदौ मानुषा अनन्तरं 
पुण्यप्रभावेग देवत्वमनुप्रा्ता aya । यथा-_“दिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे 
सदुः” |e स० १।८५।२] इत्यत्व रुद्रशब्देन रुद्रपुत्रा मरुतो ळक्ष्यन्ते, यथा 
चा “ओजायमानं यो अहि जघान दानु” शयानं स जनास इन्द्रः” [ae ae 
२।१२।१०] इत्यत्र दानुशब्देन मातृवाचिना दानुतनयो gal ढक्ष्यते, तथात्रापि 
मनुशब्देन मनुतनया छक्ष्यन्ते। एवं मरुद्धिश्व मनुजेश्चोपलक्षिता विश्वे देवा: 
सवे देवगणाः न; अस्माकम्‌ अवसा रक्षणेन रक्षगसाधनायेत्यर्थः se wa 
यज्ञभूमो अगमन्‌ आगच्छन्तु |  अस्माभिराहूता यागभूमिमागम्यास्मान्‌ 
परिरक्षन्तु । “तद्देवानामवो अद्या वृणीमहे” [R सं? १०॥३६॥२] इत्यर्थः ॥७॥ 


सायणभाष्यम्‌ gazar: gafa: इवेतबिन्दु भिय क्ता अडवा येषां ते 
तथोक्ताः। प्रञ्चिमातरः एश्निर्नानावर्णा गौमाता येषाम्‌। शुभंयावान: शुभ 
शोभनं यान्ति गच्छन्तीति शुभंयावानः। शोभनगतय इत्यर्थः । विदथेषु यज्ञ षु 
जग्मयः गन्तारः। अग्निजिह्वाः «sur adna: । aa हि देवा 
हविःस्वीकरणायाग्नेजिह्वायां वतन्ते | तात्स्थ्यात्ताच्छब्यं | मनव; सवस्य मन्तारः | 
सूरचक्ञसः। सूयप्रकाश इव चक्षः प्रकाशो येषां त एवंभूता मरुतो मरुत्संज्ञका 
विश्व देवाः सव देवा नः अस्मान्‌ ww अस्मिन्‌ काले अवसा रक्षणेन सह 
आगमन्‌ आगच्छन्तु ॥ शुभंयावानः । या प्रापणे [घाः २।३९]। “आतो मनिन्‌०” 
[३॥२॥७४] इति वनिप्‌ । “तत्पुरुषे कृति agen” [६।३।१४] इति बहुलवचनाट्‌ 


- 


। This forced explanation has become necessary because 


the word is oxytone. It isevidently a Bahuvrihi, but Bahuvrihis 
normally accent the first member. There are several courses 
open to us. We may include अग्रिजिह्वा under निरुदकादि (vi. 2, 184) 
which is an wafana or under faamfe wi. 2. 199. 1 (अन्तोदात्त- 
प्रकरणे विचक्रादीनां कन्टस्पपसं ख्यानम्‌ ). Under RV. i. 44. 14 8. says: 
sfai, अग्न जिहायामवस्थिताः हविर्भाज sad तातृख्यात्ताच्छब्दाम्‌। यडा । 
afafawraria: येषां ते। कान्दसमन्तोदात्तत्वम्‌। It is most unfortunate 
that यंदा is not found in the printed editions, but unless we 
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द्वितीयाया अप्यलुक्‌ । गमन्‌। गमेः प्रार्थनायां लेटडागमः “इतश्च छोपः०” 
[३।४।९७] इतीकारलोपः । “age छन्दसि” [२।४।७६] इति शपो लुक्‌ tion 

प्रश्मिमातर;:- Both गोमातरः and प्रश्मिमातरः occur in RV, i, 85, but they 
would be incorrect in the classical language, the correct form 
being गोमादका' and faama acc. to wazeefa v. iv. 150. With 
uff ‘spotted’ cf. Gk. perknos ‘dark-eoloured’, The Maruts 
are the sons of Rudra and the mottled cow, Préni (‘probably 
representing the mottled storm-cloud"’). 

गुभंचाबोन:-the first member is the acc, sing. of TM ‘brilliance’ 
and the aluk compound means ‘moving in brilliance’. Similarly 
we have mim (RV. ix. 3. 6) which means the same thing. 7447 
(x. 78. 7) is from the denom, and means ‘seeking splendour’. 

बिद्थेषु—See p 206. Locative of the goal reached. See p. 40. 

नग्मय:-- 116 agent suffix iis here added to the reduplicated 
root with the reduced radical vowel. Cf. च active, afg striking, 
ततुरि victorious, ete, आहगमहनजन: किकिनौ faz च iii. 2. 171, 

गमन--8. pl. root aorist injunctive of गॅम, In the tenth 
mandala (35, 18) we find— 

विश्वे अदा मस्ती विश्व ऊतौ faa भवन्वग्रय: समिद्धाः | 
विश्वे नो देवा अवसा गमन्तु विश्रमस्त द्रविणं वाजी अस्रे | 

where occurs गमत which is regarded as a blend of गच्छन्तु and 
गमन्‌ "since the thematic aorist agamat is rare and dubious 
in the Samhitàs''. 





supply it the explanation will be meaningless. S, first explains 
अग्निजिह्वाः as a Tatpurusa and gets the meaning by लक्षणा with the 
help of the dietum तातृथ्यात्ताच्छ mq. He is evidently not satisfied 
with the explanation and suggests that we may regard अग्रिजिब्ना: 
as a Bahuvrihi compound, the accent on the last syllable 
being a Vedic peculiarity. As Wackernagel points out, when 
Agni, ghrla and citra are the first members of  Bahuvrihi 
compounds, the second member is accented, 
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8 
भद्र कर्णेभिः गणयाम देवा भद्रम्‌ | कर्णेभिः | णुयाम | देवाः | 
ug पश्येमाचभिर्यजव्ाः भद्रम्‌ | पञ्येम | अक्षऽभिः | यजच्चाः | 
| स्थिरेरजस्तुट्टवांसस्तनभि- स्थिरेः | sd: | तस्तु&वांखः | तनूभिः 
व्येशेम टेवहित॑ यदायुः ॥८॥ वि | अशेम | देव5हितम्‌ | यत्‌ | आयुः Ie 


Ye Gods (०८४०), may we hear ($rmuyaàma) with our ears 
(kdrnebhih) what is good (bhadrám); ye adorable ones (yajatrah), 
may we see (pasyema) with our eyes (aksábhih) what is good 
(bhadrám). Praising Gods (tustuva'msah) with firm (sthirdih) 
limbs (digaih) and bodies (fanü'bhih) may we attain (vy-d$ema) 
the term of life (yát à^yuh) appointed by the Gods (devd-hitam). 

वे्ःटमाधवव्याख्यानम्‌ । भद्रं [कर्णेभिः] wor: श्रणुयाम देवाः । भद्रम्‌ एव 
पझ्येम [अक्षमिः] अक्षिभिः [यजवाः] यष्टव्याः। feat: अङ्गः agate: 
तनूभिः च युक्ताः [व्यशेम] व्यश्याम [प्राप्यास्म ?] [ देवहितम्‌ | देतरेनि हितम्‌ 
शतसंख्याकम्‌ आयुः ॥८॥ 

काइयपक्षितीशचन्द्रभाष्यम्‌ । अनेन मन्लेण प्राथनासारसवस्त्रं देवेभ्यो निवे- 
दयति-भद्रमिति। हे देवाः, कणभिः द्रः कल्याणं वचन TTA 
आकणंयेम। मा खल स्वजनविधुराणां करुणक्रन्द्तिन मदमत्तानां कलहकोला- 
हलेन ज्ञातीनां च परुषपरुषेण वचनजालेन दह्यमानकर्णी भूम, प्रत्युत वेदशास्लाणां 
स्निर्घगम्भीरनिर्घोषेण पुत्रमिलकललादीनां प्रहपग्रजल्पितित साधुजनानामम्ुताय- 
मानेनाळपितेन च Mage नः प्रसादमधिगच्छतु। तथाच तेत्तिरीयब्राह्मणे 
[२।७।२।३] श्र यते--श्रोत्रेण भद्रमुत शृण्वन्ति सत्यम्‌ । श्रोत्रेण वाचं बहुधोद्य- 
मानाम्‌। श्रोत्रेण मोदश्च महइ्च श्रयते। श्रोत्रेण सर्वा दिश आश्टणोमि ॥ 
इति। हे यजत्राः यजनीयाः पूजनीया देवा अन्तिः अक्षिभिः चक्षमि: भद्रम्‌ 


| 3 
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शुभं पश्येम अवलोकग्रेम । युष्माक पूजनपरा वयं मा तावत्‌ खलानां समुन्नति 
साधूनामधोगति' धरस्य विशरणम्‌ अधम स्याभ्युत्थानम्‌ जनानामकालमरणानि 
बलवतां च पिशाचचेष्ितानि gen, प्रत्युत साधूनां समुन्नतिम्‌ खलानां सौशील्यम्‌, 
धम स्याभ्युत्थानम्‌, अधर्मस्य समूळनाशम्‌, तरुणानां कतंब्यपरायणतां बलीयसां च 
दुबलरक्षणं प्रत्यक्षीकुर्याम । तथाच तेत्तिरीयद्राह्मणे [२।५।१।२] श्र यते-- 
अनन्धाश्चक्षषा uua जीवा ज्योतिरशीमहि। सुवर्ज्योतिरुताम्ृतम्‌ ॥ 
इति। स्थिरे: wat: अचपलेइच अङ्गः अवयवैः तन॒भि: शरीर श्र देवान्‌ 
तुष्टवांस; स्तुतवन्तः देवानां स्तुतिपरायणा इत्यथः। यत्‌ आयुः देवहितम्‌ 
aa: मनुष्येषु निहितम्‌, देवविहितमित्यथः | 
तञ्चक्षदेवहितं पुरस्ताच्छक्रमुच्चरत्‌। 
पड्येम शरदः शतं जीवेम शरदः शतम्‌ ॥ 
[aro Ho ७।६६।१६) इति श्रुतेः “इातायुः पुरुषः” [ते० Ho १।७।२] “शतायु 
पुरुषः” [ऐतरेयब्राह्मण ७।७] इत्यादिश्रुतेश्च वषशतपरिमितम्‌। यच्छब्दश्रुतेस्तच्छ 
ब्दाध्याहारः। aa व्यशेम निराबाधमधिगच्छेम। “नातः पापात्‌ पापीयोऽस्ति 
यदनुपकरणस्य Yin, अत एव सवभोगोपकरणसम्पन्नाः शारीरं स्वास्थ्यमनु- 
भवन्तो यथाविधि देवतोपस्थानमनुतिष्टन्तः शतं संवत्सरान्‌ जीवेम । 
सहदयशिरोमणिना भतृ हरिणा गीतम्‌-- 
क्वचिट्ठीणावाद्यं क्वचिदपि च हाहेति रुदितं 
क्वचिन्नारी रम्या क्वचिदपि जराजजरवपुः à 
क्वचि द्विद्रद्गोष्टी क्वचिदपि सुरामत्तकळहो 
न जाने ean: gua कि विषमयः ॥ | 
इति । तत्‌ संसारो5यमस्रतमय एव नोऽस्तु न पुनविषमयः । seda परिसंख्या- 
लङ्कारः ॥ तल्लक्षणं च काव्यप्रकादो-“किञ्चित्‌ प्रष्टमप्रष्ट वा कथितं यत्‌ प्रकल्पते । 
तादृगन्यव्यपोहाय परिसंख्या तु सा era इति। ८॥ 
सायणभाष्यम्‌ । अस्ति सौम्यचरुस्तृतीयसवने। तेन चरुणा देवतामिष्टा 
शेषे anag घृतमवनीय तस्मिन्वषट्‌कर्ली स्वकीया छाया द्रष्टब्या। सा 
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यदि न esta तदानीं “भद्रम्‌” इत्येका पठितव्या। “a सोम” इति 
खण्डे तथेव सूलयते। “राज्ञा सोमेन तद्वयमस्मासु धारयामसि भद्रं कर्णेभिः 
श्णुयाम देवा इति च” [आ० aie qo ७॥१९॥७] इतिः । महानाम्नीत्रते- 
ऽप्येषा भूमिस्पशने जप्या। सूलितं च “एतद्विदम्‌” इति खण्डे। “भत्रं 
कर्णेभिः श्रणुयाम देवाः शां न इन्द्राग्नी भवतामवोभिः” [sno silo qo 
८।१४।१८) इति" i 

हे देवाः दानादिगुणयुक्ताः सर्व देवाः कर्णेभिः अस्मदीयेः श्रोलेः भद्रम्‌ भजनीयं 
कल्याणं वचनं BMA | युष्मत्प्रसादाच्छोतु' समर्थाः स्याम । अस्माकं बाघिय 
कदाचिदपि मा भूत हे यैजत्राः यागेषु चरुपुरोडाशादिभियष्टव्या देवा 
अक्तभिः अक्षिभिरात्मीयेश्रक्षमिंः भद्रम्‌ शोभनं पञ्येम। €^ समर्थाः स्याम । 
अस्माकं दष्टिप्रतिघातोऽपि मा भूत्‌ । स्थिरः ce: अड्डे: हस्तपादादिमिरवयवेः तनभिः 
शरीरे श्र युक्ता वयं quate: युष्मान्‌ स्तुवन्तो यत्‌ आयुः पोडशाधिकशतप्रमाणं 
विंशत्यधिकशतप्रमाणं ar देवहितम्‌ देवेन प्रजापतिना स्थापितं तत्‌ व्यशेम । 
माप्नुयाम ॥ कर्णेभिः। “बहुलं छन्दसि” [७।१।१०] इति भिस ऐसभावः । 
अक्षभिः। “छन्दस्यपि दृश्यते” [७।१।७६] इत्यनङ्‌, स चोदात्तः । यजलाः | 


“अमिनक्षि०” [उ०३।९८) इत्यादिना यजेरत्रनप्रत्ययः । तुष्टवांसः। ष्टुञ्‌ स्तुतौ 


' सोमयागे सवनतितयमनुषोयते-.प्रातःसबनं माध्यन्दिनसवनं लतीयसवनं चेति। 


तव टतोयसव्ने सोमदेवताकचरुभवति। अध्वर्युणाहतमुद्दादभ्य: पूर्व ग्टहीत्वा तदवेचेत 
मन्त्रेण वषट कर्ता। “तखि'खरी war ते erre: स्वच्छायां यदि न पश्येत्‌ तस्यापश्यतो 
नमित्तिकमिदं san saraga ‘az’ कणभि'रिति ऋचं च ब्रूयात्‌ । 

ˆ गवामयनस्थ महात्रतवजेमहानि समुपवर्य्याश्वलायनेनोक्तम्‌--मह्ाब्रतानुषानात्य व 
महानास्रोव्रतमनुष्ठातयम्‌। तत्र ASM] ऋचः Gar इति तस्य महानास्रीति संज्ञा । 
तत्र च ब्रते बतमानो भूमिमुपस्पश्य भद्र कणभिरित्यचं जपेत्‌ । 

` Sayana built better than he knew—May we not be 
like men who have eyes but see not, who have ears but 
hear not ! Cf. नयन तोमारे पाय ना देखिते, cp नयने नयने. 

* §. is here thinking of the sodagottariya and virnsottariys 
dasis of Astrology. 
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[WI^ 3133] । fee: क्वसुः । ' शपू वीः खयः” [७॥४॥६१] इति तकारः शिष्यते à 
अशेम । अशु व्याप्तौ [घा° ५१८] । “लिड्याशिष्यड” [३॥१॥८६]। यदि तु 
तल्ल परिगणनमन्यव्याव्ृत््यथं' तदानीं लिङि व्यत्ययेन शप्‌ । देवहितम्‌ । “तृतीया 
कर्मणि” [६।२।४८] इति पूव पदप्रक्गतिस्वरत्वम्‌ uen 





सायणभाष्यम्‌ (तेत्तिरीयारष्यकगतम्‌ )। हे देवाः इन्द्रादयः भद्र 
कल्याणं श्रुतिस्मृतिवाक्यरूपं कर्णेभिः आचार्यान्तेवासिरूपाणाम्‌ ऋत्विगयजमान- 
रूपाणां वास्माकं बहूनां कर्ण: श्गणुयाम युष्मतप्रसादात्‌ सवदा श्रोतु' समर्थाः 





५ Inthe Bhāşya on लिद्यागिष्यडः iii. J 86 we find: अयमाशिष्यङः 


विधौयते तख किं प्रयोजनम्‌ ? 
* आओशिष्यङः प्रयोजनं स्थागागमिवचिविदयः i 


स्था। उपस्थेयं ant तयियाणाम्‌। गा। अञ्जसा सत्यमुपगेयम । गमि। यज्ञेन 
प्रतिष्ठां गमेयम्‌। वचि । aa वोचेमाग्रये। विदि। विदेयमैनां मनसि प्रविष्टाम्‌ । 


+ fae | 


शकिरुद्योथेति वत्ञा्यम्‌ शकेम त समिधं साधया धियः। अस्रवन्तौमारुहेमा खस्तये | 

* टशेरक पितरं च cig मातरं | 

हशेरग वक्तव्य: । पितरं च ei मातरं च डशेयमित्येवमर्यम्‌ | 

[In the N. S. Pressed. we find मातरं च हशेयम both in 
the Varttika and in the Bhasya. In the critical edition of 
Kielhorn मातरं च zñaq occurs in the Bhasya alone and not in the 
Varttika, पितरं च हृशेयं भातरं च is the last pada of RV, i, 24.1 
and 2 and occurs unchanged in the Kagiki, The second दयम्‌ 
would therefore appear to be a reader’s note and should be 
expunged from the Bhasya, | 


The Vārttikakāra has enumerated the roots which come 
under the scope of this rule, but aś is not mentioned by 
him. So if the list be regarded as exhaustive, the rule does 
not apply and we are to invoke the aid of vyatyaya. If, however, 
the list be regarded as merely illustrative, then there is no 
difficulty. 


P 
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स्याम, श्रुत्वा च यजत्रा; यागक्षमा' वयम्‌ भद्र कल्याणं यज्ञादिकं कमं 
अक्षभिः चक्षरिन्द्रिये साक्षात्‌ पझ्येम। feat: अविकलेः ag: चक्ष रादि- 
भिहस्तादिभिश्चावयवैः aufus तथाविधश्ारीरेः युक्ता वयं तुष्टुवांसः युष्मदीयां 
स्तुतिं कुवीणा यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌’ देवहितम्‌ देवेन प्रजापतिना समपितं 
सर्वमपि आयुः व्यशेम विशेषेण प्राप्नवाम। तस्मादपमत्योरभावाचिरं भद्रं 
श्शणुयामेति पूववदन्वयः ॥८॥ 

a#ufa:—Note that both the old inst. pl. कणा नि: and the new 
one अङ: are used in the same stanza. See p. 30. 

अक्तभिः-lIn the classical language "ww is found only 
before vocalie endings beginning with the instrumental sing. 
In the earlier language, however, other forms are met with. 
Thus in the Maitréyant and Küthaka Samhitds, we find 
aksāni. The stem occurs in the well-known expression 
-wwq also, The Kāśikā on छन्दस्यपि दृश्यते is interesting: 
'अस्थिदधिसकध्यक्षणामनडः, wq Em! यव विहितस्ततीऽन्धवापि इश्यते | 
अचीत्यक्तमनज्ञादावपि  zxga इन्द्रो दधीचो अस्थभिः [we सं० १।८४।१३]। 
छतोयादिष्वित्यक्षम्‌, अढतीयादिष्वपि gaa अश्थान्यत्क्षत्य जुहोति। विभक्ताविल्टक्तम, 
अविभक्तावपि EAÑ । अचत! लाङ्गलेन । qanqa यदनस्था बिभर्ति 
[ऋ० Ho १।१६४।४] । 

यजवाः— The suffix is -tra - with the connecting vowel -a-. So 
also gdy-a-tra ‘son’, vadha-tra ‘deadly weapon’. Skt. yajata 
also means ‘adorable’. arat विशेषयमेतत्‌, यष्टव्या इत्ययः पि. 


व्यीम— The root aś to reach, obtain, is Ubhayapadin. In the 
Sdma-veda and V. Samhitd we get the Atm. a-aor. optative 


- 





1 The suffix has been added in the sense of dat, so this 
meaning has to be rejected. 


* S.evidently takes अक्ष in the sense of इन्द्रिय and states the 


secondary meaning चच्चरिन्ट्रिय;, सांचात्‌ would, therefore, appear to 
be unnecessary, 
` यत्‌ cannot mean amta कारणात्‌ here. 
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form: waf देवहिते gerg:. The active is usual with preposit- 
ions, and vyasema obviously prior to ryasemahi" (Bloomfield 
and Edgerton). The finite verb is not accented because it is not 
connected with raf but with tat understood. 


देबहितम--56८ p.23, Cf. 


तशक्षदंबडितं quere aque । 
qui" शरद: शतं वेभ शरद: शलं 
नन्दाम शरद: शतं मोदाम शरद! शलं 
भवाम शरद! शतं शुणवाम शरद: शतं 
प्रब्रवाम शरद: शतमजौंता: खाम शरदः गते 
न्योक च तूर्य हशे । 
Safed यदायः ven poets speak of a hundred years as the span 


of life allotted to man, Thus Dhartrhari savsin his Vairdgy- 
fataka : 


uaan wat परिमितं राची तदथं गतं 
तस्यास्य परस्य चार्थमपरं बालल्वड्कत्वयोः i 

ad व्याधिकियोगदः ख सहितं सेवादिभिर्नीयते 
षे वारितरक'चख्चलतरे rei कुतः प्राबिनाम ॥ 


Ace. to the Bible the span of life is “three score years 
ond ten'' though the mention of a hundred years and a hundred 
and twenty vears is sometimes met with, 


"The days of our age are three score years and ten; and | 
though men be so strong that they come to four score 
years, yet is their strength then but labour and sorrow: 
so soon passeth it away, and we are gone." Psalms xc, 10. 
“There shall be no more than an infant of days, nor an 
oid man that hath not filled his days: for the child shall die 
an hundred years old." Isaiah lxv. 20. ‘‘His days shall be an 





hundred and twenty years". Genesis vi, 8. 
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| | | | 

nafaa गरदो अन्ति देवा शातम्‌ | इत | नु शरदः | अन्ति देवाः । 

l | ॥ i i | 
यत्ना नश्चक्रा जरस AAAH | यल | नः | चक्र अरसम्‌ ' तनुनाम्‌ I 

| | रि | I | 
yarm यत्र पितरो भवन्ति qara: | यत्र | पितरः | भवन्ति । 
बि F हे. a | | l 

मा नो मध्या रीरिषतायुगन्तो: ॥८.॥ मा नः!मध्या रिरिषत आयुः| ai 

A hundred autumns (4atdm it nu éarddah) stand before 
us (inti), O ye Gods (devdh), in which (yatra) ye have 
made (cakrá) infirmity (jardsam) to descend on our bodies 
(nah tawfi’ndm), in which (ydtra) the sons (putrá'sah) become 
(blidranti) the fathers (nitdrah) ; damage ye not (må" ririgata) 


our term of life (nah á'yuh) in the midst of its course 


(qintoh madhyá'), 

वेद्वटमाधवब्याख्यानस्‌ । शतम्‌ [इत्‌ नु] va शरदः [अन्ति] 
भवति' देवा मनुष्याणामायुः। यत्र [नः] अस्माकम्‌ [चक्रा| कृतवन्तः 
यूयम्‌ [तननाम्‌] अङ्गानां [जरसम्‌] जरां कल्पितवन्तः" । [qum] gat एव 
[पितरः | रक्षितारः aa भवन्ति तदू आयुः गन्तोः मध्या मध्ये मा [mi 
अस्मान, [रीरिषत | हिंसीध्वम्‌' इत्यायुष आशासनम ॥९॥ 

सायणभाष्यम्‌ । हे देवा: अन्ति अन्तिके मनुष्याणां समीप आयुष्ट न 
भवद्भिः कल्पिताः शरद: संवत्सराः शालम्‌ इत्‌ नु शतं "ema यस्मात्सष्टिकाले 
मनुष्याणां शतं dean आयुरिति युष्माभिः परिकल्पितं तस्मात्‌ नः 


t V. eonstrues wafa with «rg: understood 
«feet: is unnecessary, because of the preceding water.. 
s This is the reading in the edition of Sarup who notes 
the variant हिंत्ितध्वम. Both forms are ungrammatical. 
Read f¥fae. à 
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अस्माकम्‌ आय; गन्तोः Seen गमनात्पूव मध्या मध्ये मा रोरिषत 
मा हिंसिष्ट। कीदशानाम्‌'? न; अस्माकं तननाम्‌ शरीराणां sm जरां यत्र 
यस्यामवस्थायां चक्र कृतवन्तो ययम्‌। यत्न च पुत्रास: Gat पितरः अस्माकं 
रक्षितारो भवन्ति। इईदग्दशापन्नानामि'त्यथंः ॥ अन्ति। अन्तिकशब्दस्य 
“कादिळोपो बहुलमिति वक्तव्यम्‌” [काशिका ६।४।१४९] इति कळोपः । 
aati “ऋचि तुनुघमक्षतडकुल०” [azn] इति संहितायां दीघः। 
चक्रा । लिटि मध्यमबहुवचनस्य किस्वादू गुणाभावे यणादेशः । “द्वचोऽतस्तिङः” 
'६।३।१३५]| इति संहितायां दीघत्वम्‌। जरसम्‌ । “जराया जरसन्य- 
तरस्याम्‌” [७।२।१०१] इति जरसादेशः। मध्या। “सुपां सुलुक्‌” | ७।१।३९ 
इति सप्तम्या डादेशः à रीरिषत (^ रिष हिंसायाम्‌ | धा” nge | अस्माण्णगन्तात्‌ 
माङि ळुङि मध्यमबहुवचने eas णिलोपोपधाहस्वद्विवचनहरादिशेषसन्वद्‌- 
भावेसत्वदीघीः। छान्दसः पदकालीनो हस्वः। शैन्तोः। भावलक्षणे 
‘same’ [३।४।१६] इति गमेस्तोसुन्‌प्रत्ययः ।. 

गतम-- ७. satom, Lat. centum, Gk. hekaton, Goth. hund, 
Lith. šimtas. 

Ntz:—dSee p. 195. 


अत्ति--भ्रत्तिकशब्दस्थ कादिलोपो बहलमिति वक्तव्यमित कलोप्रः i.e., in the 
matter of the elision of the portion beginning with # of antika we 





' All the printed editions read amq and इृग्दश्ापन्नान्‌, but 
there is no Ace. pl. in the previous clause to which कृशान्‌ can 
refer, 

* faq ag हिंसायाम--अस्मात «mig All. See 5. under EV, i. 41, 2. 
We may say: रिष हिंसायाम्‌ । अस्मात्‌ wag or रिष रुष हिंसायाम्‌ । रिषेण्यन्तात्‌ | 
In the Dhatupitha wefind: कष खष fag जष भष शष वष मष रुष रिष 
ferat: i 

* गन्तोः। भावलच्षणे wo इति Ragana Unfortunately for S., 
the rule waaa स्थेएक्रजवदिचरिहुतमिजनिभ्यस्तोसुन्‌ 0९5 not include गम्‌, 
and इण cannot represent गम्‌ here. He might have said 
ईश्रपदासब्रिधाने;पि तोसुन्‌-प्रत्यय: . | 


री i 


E 
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should use the word bahulam. This is found in the Aasika 
[which reads कादिलोपे], giving the substance of the Sloka- 
varttika under vi. 4, 149: 

तसोत्येष न cms cel दाशतवे$प fe i 

घौ लीप5न्तिषदित्यच तथाघौ येइन्त्ययबसु ॥ 


Kaiyata explains: तसोत्येष इति । कादिलोप्य बहलमित्यव विषग्रमनेपादाय 
पठितव्यमित्यर्थ: ।...घ-ग्रब्देनोत्तरपदं पूर्वाचार्यप्रसिठ्योच्यते ।...अघार्विति । अनुत्तरपदे 
zm*5:! The example from the Atharva Veda is अन्तियै च दूरके, The 
Slokavarttika and the example given in the Mahabhasya appears 
to be based on a vicious reading of the hemistich अरसास इहाच्यो ये 
अन्ति ये च दूरके x. 4. 9. अन्ति occurs again in AV, x. 8. 32: अन्ति सन्तं न 
agafa सन्तं न पश्यति and in AV. xviii. 3,23 आ aĵa safa ya 
अख्यद वानां जनिमान्त्य यः where S. says: अन्ति अन्तिके समौपे। कादिलोपो 
बहलमित वन्गाञ्यमित्यन्तिकशब्दस्व afzag. The truth is rather the other 
way about. Skt. अत्ति is an independent adverb. From itis 
derived अन्तिक with the suffix क. In Gk. anti means ‘opposite’, 
dnta ‘face to face’, Lat. ante ‘before’. 

ataq—The stem is नरस. (evidently fem.) in RV. In the acc. 
sing., however, जराम्‌ (like «wm, अ'सरास्‌ ete.) is sometimes used 
for the sake of the metre. This gave rise to the stem जरा before 
vocalie endings from the Atharva Veda downwards. In Gk., 
the stem 18 geras neut. 

"wmr—metrieal lengthening. In the  Paspa$ahnika of the 
Mahabhasya we find: सन्ति वै शब्दा अप्रयुक्ताः। तद्‌ यथा--ऊष तेर चक्र 
पेचेति। ...ये चाप्येते भवतोऽप्रयुक्ता अभिमता एतेषामपि प्रयोगो हृश्यते m? वेदे । 
यहो रेवती asi तटूष । यन्मे नर; qe ब्रह्म चक्र। यवा नयका जरसं तननामिति। 

तननास्‌- 566 p. 313, 

रौरिषत--2. pl. inj. reduplicated aorist of the causal of RM to be 
hurt, See p. 241. 

गन्ती:-- क्र प्तस्वायुषी गमनात्‌ पूव मध्या मध्ये S.—This is rather cumbrous. 
ami: is a Gen. infinitive governed by the preposition madhyd’, 
the Instr, sing of mddhya with adverbial yis of .aecent. 
Cj मध्या कत्तोविततँ सं जभार RV. i, 115. 4. Similar 






७०० » 
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in Greek the preposition dnd:, the Inst. sing. of and, governing 
the Gen., e.g., and tot gondtos above the knee. See p. 109. 


10 
RUE | 
अदितिद्यो रदितिरन्तरिच- E IIT अन्तरिक्षम्‌ । 





| 
मदितिर्माता स पिता स पुत्र; | अदितिः | माता | सः पिता! सः | ga: । 
| l | ! | | 
विश्व देवा अदिति: पञ्च जना fasi देवाः । अदितिः | पञ्च | जनाः । 


| EM | लिख | | | | | 
अदितिजातमदितिज नित्वम्‌ ॥१०॥ तल्‌ अदितिः| जनि ऽत्वम्‌ ॥१०॥ 


Aditi (A’ditih) is heaven (dyduh), Aditi (A’ditih) is the aerial 
region (antdriksam), Aditi (A’ditih) is the mother (mata), she 
is the father (séh pita’), she is the son (861 putrah); Aditi 
(A'ditih) is all the Gods (visve deva'h), Aditi (A’ditih) is the five 
tribes (páñca jánàh) ; Aditi (A'dit;ih) is all that is born (2010 m), 
Aditi (A’ditih) is all that is to be born (janitvamt). 

एतरेयब्राह्माणम्‌ । पाञ्चजन्यं वा एतदुकथं यट्वैश्चदेवम्‌, सवेषां वा एतत्‌ 
पञ्चजनानामुक्‌थं-देवमनुष्याणां गन्धर्वाप्सरसां सर्पाणां च पितृणां च । एतेषां 
वा एतत्‌ पशञ्जजनानामुकथ सवं एनं पञ्चजना fag: । . अदितिद्यो रदितिरन्तरिक्ष- 
मित्युत्तमया परिदधाति । इयं वा अदिति द्यौ रियमन्तरिक्षम्‌ इति । अदिति- 
मीता सपिता स पुल इति। इयं वे माता, इयं पिता, इयं पुल इति fae 
देवा अदितिः पञ्च जना इति। अस्यां वे विइवे देवा अस्यां पञ्च जना इति। 
अदितिर्जातमदितिजेनित्वम्‌ इति । इयं वे जातमियं जनित्वम्‌ ॥१३।७॥ 

वेङ्कटमाधवव्याख्यानम्‌। अदितिरेव सर्वमित्यदितेविभूतिमाचष्ट- अदिति- 





रेव जातम्‌ अदितिरेव [जनित्वम्‌ | जनिष्यमाणं सा च 'प्रयच्छत्वायुरिति ॥१०॥ 





! Laksman Sarup prints: “प्थच्छतायुरिति (?)'' and notes the 
variant प्रयच्छथायः but the correct reading is either प्रयच्छतादायु; or 
प्रयच्छतामायः or प्रयच्छत्वायु:. Of these nawang: makes the least depar- 
ture from the MSS, though प्रयच्छतादाय: sounds better in such cases. 
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काश्यपक्षितीशचन्द्रभाष्यम्‌ । सवंभूतान्तरात्मानमदिति प्रशंसन्नुपसंहरति 
— अदितिद्यो रिति | afeta: er यस्य किळ महिमेदक्तयेयत्तया वा परिच्छेत्त j 
न शक्यते a य्युलोको$प्यदितिरेव। अदिति; अन्तरिचम्‌ अनन्त- 
विस्तारमन्तरिक्षमप्यदितिरेव । अदिति: माता स पिता स पुत्र: | 
संसारस्यालम्बनानि पितृमातृपुवा अप्यदितिरेव। अदिति: जातम्‌ अदितिः 
जनित्वम्‌ किं बहुना यदु यत्‌ किल agaga यद्‌ aa समुतपत्स्यते सव 
खल्वदितिरेव । सेयं सर्वमयी सवशक्तिरदितिः संसारपाशान्नडिछनत्त ॥ 

“स पिता स ga?” gaa विधेयप्राधान्यात्‌ पु'स्त्वेन निर्देशः, “तिस्रो द्यावः 
सवितुद्रा उपस्था” [aro He १।३५।६] gaa यथा । “aa मातायं पितायं 
जीवातुरागमत्‌ | इदं तव प्रसपंणं सुबन्धवेहि निरिहि ॥” [ऋ० Wo १०॥६०॥७] 
zaa पुनरुद्द इयानुरोधेन पु'स्त्वेन निर्देशः । महपिंणा पाणिनिनापि “णेरणों 
यत्‌ कम णो चेत्‌ स कर्तानाध्याने” [१।३।६७] gaa विधेयानुरोधेन a इति 
पुलिज्ञेन निर्देशः कृतः, “कर्मणा यमभिप्रेति स सम्प्रदानम [१।४।३२] 
इत्यत्र पुनरुदेश्यानुरोधेन तथा चिहितः। अत एव केयटेनोक्तम--उदहिश्यमान- 
प्रतिनिदि इयमानयोरेकत्वमापादयन्ति सवंनामानि पर्यायेण तलिङ्गमुपाददत 
इति । व्याख्यातं च नागेशेन-सिद्धवत्‌ कीत॑नमुद्देशः, प्रतिपाद्यतया विधेयतया 
वा maa प्रतिनिर्देशः। यथा “ne हि यत्‌ सा प्रक्ृतिजळस्य” [रघु० 
५५४] इत्यादी स्रीलिङ्गनिर्देशः । तलिङ्गम्‌ तयोलिङ्गमित्यर्थः। इति। जनित्व- 

| मित्यत्न “कृत्यार्थे तवेकेनकेन्यत्वनः” [३।४।१४] इति gàn कृत्यां 
| स्वनूप्रत्ययः ॥१०॥ 

निरुक्तम्‌ (४।२३) । अदितिरदीना देवमाता । “अदितिद्यौः--.” इत्यदिते- 
विभूतिमाचष्ट एनान्यदोनानीति वा i 

डुर्गाचायभाष्यम्‌। राहूगणस्य गोतमस्येयमाषंस्‌ । तृतीयसवने सवस्तो- 
Haq वेश्वदेवस्य श्रय परिधानीयेषा॥ अदितिः एवं देवमाता द्योः, 
अदितिः अदितिरेव च अन्तरिक्षम्‌ । अदितिः एव माता सतभूतनिर्माली, स 
एव च पिता पालकः, स एव हि gai सेव हि परितुष्टा सती स्तोतारं 
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gem aga: पापात्‌ aaa, अथवा सेव निप्रगाति सवंभूतानां यन्निपतब्यं 
दातव्यमित्यथः येऽपि चेते विश्‍वे देवाः सर्वे देवाः, एतेऽपि अदितिरेव । 
पञ्च जनाः गन्धर्वादयः अदितिरेव। सवथापि किं बहुना, यावदेतत्‌ किञ्चित्‌ 
जातं च जनित्वः च जनिष्यमाणं च सवमप्येतद्‌ अदितिरेव। इति एवमनेन 
मन्लेण awe अदितेविभूतिमाचष्टे, देवमातुस्तत्‌ सर्वमप्युपपद्यत एव, 
माहाभाग्यादेवतायाः। agaa वक्ष्यामः। एवमेतिहासिकपक्षेण। नेरुक्त- 
पक्षेण पुनः “एनानि” द्यलोकादीनि सर्वाणि अदोनानि अनुपक्षीणानि इति 
योज्यम्‌ न हेयषां क्षयोऽस्तीति i 

महेश्वरभाष्यम्‌। देवमातृःचाददितेः, द्प्रश्रतयस्ततप्रभवाः। तेषां aa- 
प्रभवत्वाच तच्छञ्देनेवाभिधानम्‌ । अदितिप्रभवा द्यौरित्यथः । एवमेत्र अदितिरन्त- 
रिक्षम्‌ । अदितिप्रभवत्वादित्यर्थः । अदितिर्माता। सः। स इति लिङ्गव्यत्ययः । 
सेव पिता, सेव gata AA देवा अदितिः। पञ्च जनाश्च गन्धर्वीदयः । 
निषादपञ्चमा वा वर्णाः। किं बहुना। अआदितिरेव जातम्‌ अदितिरेत्र 
जनित्वम्‌ जनिष्यमाणमित्यथः। एवं लोके यावद्‌ द्यवियन्मातृपितृपुवादि 
सम्मतं तत्‌ सव ततप्रभवत्वाददितिरिति, कृतस्नस्थ जगतस्ततप्रभवत्वेन । 
एवमदितेवि भूतिमाचष्ट edt मन्वद्दग्वा । अदीनपर्यायो वा नेरुक्तपक्षेऽदिति- 
शब्दो न देवमातृवचनः। अत आहं-एनान्यदीनानीति वा इति। अक्षीणाः 
द्योः तथान्तरिक्षादीनि। अध्यात्ममपि। अदितिः प्रकृतिः कारणं cma 
प्रकृतिसावनाम्याच ततप्रभवत्वे सति सवंमदितिरिति व्याख्येयम्‌ | 





स्कन्द्स्वामिभाष्यम्‌। अदितिदेवमाता । ततप्रभवाः सर्वे द्य॒वादयः' | 
अत Z4 कारणशब्देन कास्य गोण्या वृत््याभिधानम्‌। अदितेः कायभूते- 
त्यदितिरेवान्तरिक्षम्‌। अदितिरे्र माता स पिता a gai स इति 
व्यत्ययेन पु'ळिङ्गता। सेवादितिः पिता सेव qua विइवे देवा अदितिः 


I 





Skandasvamin evidently forms fea with विच and the 
word being a धातु, अचिश्रुधातु् वाम्‌ vi.4. 77 applies after the 
change of 4 to 3 by दिक 34 vi. 1, 131. 
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पञ्च जनाश्च। गन्धर्वाः पितरो देवा असुरा रक्षांसीत्येते पञ्च जना 
अभिप्रेताः, निषादपञ्चमा वा ब्राह्मणादयो वर्णाः। अदितिरेव जातम्‌ अदितिरेव 
जनित्व" जनिष्यमाणम्‌ । पवमशेषजगतकारणत्वेनादितेवि भूतिमाच्टे ॥ अथवा, 
अदितिशब्दोऽपि क्रियाशव्दोऽदीनपर्यायः। द्युवादीनि वस्तून्यदीनान्यनुपक्षीणानि à 
नित्यानीत्यथः ॥१०॥ 

महीधरभाष्यम्‌ । eem सर्वात्मकत्वेनादिति' स्तौति । द्यौः स्वर्गोऽदिति- 
स्तदधिष्टातृत्वात्‌। एवमग्रे ऽपि। अन्तरिक्षम्‌ अदितिः माता gau सः । 
सादितिरेव । लिङ्गव्यत्ययः। fast सर्वे देवाः अदितिः। पञ्चजना मनुष्या 
अप्यदितिः। किं बहुना जातम्‌ उत्पन्न प्राणिजातम्‌ जनित्वम्‌ जनिष्यमाणं 
च सवम्‌ अदितिरेव। यद्रा, अदितिमन्सेण नोच्यते, द्योरित्यादीनि सर्वाणि 
जनित्वान्तानि अदितिः अदितीनि अदीनानि महाभाग्य'युक्तानि सन्तु ॥१०॥ 

सायणभाष्यम्‌ । अदितिद्योरदितिरित्येषादितिदेवताके gat हविषो याज्या । 
सूलितं च। “अदितिद्योरदितिरन्तरिक्षं न ते विष्णो जायमानो न जातः” 
[sro श्रो० qo ३।८।१] इति । 

अदितिः अदीनाखण्डनीया वा प्रथिवी देवमाता वा सैव दी: योतनशीळो 
नाकः। सेव अन्तरिक्ञम्‌ अन्तरा द्यावाप्रथिव्योमध्य ईक्ष्यमाणं व्योम । सेव 
[अदितिः] माता निर्माली जगतो जननी । [सः] सेव पिता उत्पादकः । ततश्च 
सः पुत्रः | मातापित्रोजीतः पुलोऽपि aa विश्व देवाः सर्वेऽपि देवा अदितिः 
एव | पञ्च जनाः निषादपञ्चमाश्चत्वारो वर्णाः । यद्वा गन्धर्वीः पितरो देवा असुरा 
रक्षांसि । तदुक्तं यास्केन । “गन्धर्वाः पितरो देवा असुरा रक्षांसीत्येके । चत्वारो 
वर्णी निषादः पञ्चम इत्योपमन्यवः” [fe ३।७] इति । ब्राह्मणे व्वेवमाम्नातम्‌ । 





1 VYaslka has माहाभाग्य०, 


smite—would appear to have been derived from the 
root ksi ‘to dwell’, The derivation from iks by popular 
etymology led to the spelling of the word with a jong i in 
later times. See p. 95. 


3—1874 D.T. 
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सर्वेषां वा एतत्पज्ञजनानामुकथं देवमनुष्याणां गन्धर्वाप्सरसां सर्पाणां च पितृणां च 
(re are १६।७] इति, तब गन्धर्वा-सरसामेक्यात्पञ्जजनत्वम्‌। एवंविधाः पञ्चजना 
अप्यदितिरेव । जातम्‌ जननं प्रजानामुत्पत्तिः । सापि अदितिः एव । जनित्वम्‌ 
जन्माधिकरणं तदपि अदितिः एव। एवं सकलजगदात्मनादितिः pma! उक्त 
च यास्केन। '“इत्यदितेवि भूतिमाच्” [fao ४।२३] इति। अदितिः। दो 
अवखण्डने [ar ४।४०] । अस्मात्कमणि क्तिनि 'द्यतिस्यतिमास्थामित्ति किति’ 
[७॥४॥४०] इतीत्त्वम्‌ । यास्कपक्षे तु Xie क्षये [ur ४1२६] इत्यस्मात्‌ क्तिनि 
व्यत्ययेन हस्वत्वम्‌। ननसमासेऽव्ययपूवपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌। स far 
निदि इवमानप्रतिनिदि इयमानयोरेकतामापादयन्ति सवनामानि पर्यायेण afggat- 
सुपाददत इत्युददेश्यलिङ्गतया पु'लिङ्गस्वम्‌। जनित्वम्‌ । जनेरोणादिकस्त्वन्‌- 
प्रत्ययः [s ४।१०४] ॥१०॥ 

सायणभाष्यम्‌ ( तेत्तिरीयारण्यकगतम्‌)। अदितिशाब्दवाच्या देवता 
सर्वात्मकत्वेन स्तृयते-माता प्रथिवी, अतो लोकल्यास्मिका'। स gaal- 
विज्ञेषोऽदित्याख्यः। सवस्य जगतः पिता स एव yaa ये विइवे देवाः 
aast देवाः; ये च पञ्चजना निषादपञ्चमा वब्राह्मणक्षलियवेझ्यश्चद्रास्ते 
सर्व ऽप्यदितिरेव | जातं यत्‌ पूवमुत्‌पन्नं जगत्‌, जनित्वः जननरूपो व्यापारः 
तत्‌ संव मप्यदितिरेत्र ॥१०॥ 

With this stanza we may compare the sublime Greek 
inscription on an Egyptian temple to the Goddess Neith: Ego 
eimi pan to gegonos kai on kai esomenon kai ton emon peplon 
oudeis po thnétos apekalupsen. ‘I am all that is and that was 
and that shall be, and no mortal hath lifted my veil.” Similarly, 
Aeschylus says: ‘‘Zeus is the air, Zeus earth and Zeus the sky, 
Zeus everything, and all that's more than these.*"' 





! The Anandfisrama edition reads: अतो लोकवयात्मिकांशर्दवता- 


बिश्रेषो$दिल्यास्द; which is meaningless. 
* Zeüs e'arw a'bn'p, Zeus de yn, Zeus 0' olipavds, 
Zeus 700 7A ग0“070 Nort TuvÓ' 'vmze'prepov. 
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अट्ति:- 1116 word diti (Gk. de-si-s) derived from dà ‘to bind’ 
means ‘binding’. Hence aditi means ‘unbinding’, ‘boundlessness’. 
Aditi is thus often invoked forthe release of people from all 
bonds—írom the bonds of sin and sorrow: ‘Sanne’ नो अदिति: 
amig i. 162. 22; faam अदिति: पात्वंहसो माता fee वरूणस्य रेवतः 
v. 36. 8. She is the universal Goddess: या प्राणेन सम्भवत्यदितिद बतामयी 
(Kathopanisad, ii, 1.7). See p. 233. 

पञ्च जना: ‘Roth and Geldner think that all the peoples 
ofthe earth are meant: justas there are four quarters, there 
are people at the four quarters (N. E. S. W.), with the Aryan 
folk in the middle. Acc. to Zimmer the Aryans alone are 
meant, and in particular the five tribes of the Anus, Druhyus, 
Yadus, Turvaéas and Ptrus who are all mentioned together in 
one or perhaps two hymns of the Rigveda'' (Vedic Indez). 


जनित्वम्‌ Une" RV. i, 66. 8 यमो ह ज्ञातो यमी जनित्वम्‌ S. says 
जनी प्रादुर्भावे। “ana alqo” इति कमेणि त्वन्‌प्रत्ययः। sema निच्चादाद्य- 
ema! This is the correct derivation. Cf. नही न्वस्य प्रतिमान- 
amasisa ये afaa RV. iv, 18. 4, “for there is no match 
for him among those who have been born nor those who 
will be born”.  ''Abouta dozen gerundives...end in -tva 
which seems to be the infinitive stem in -tu turned into an 
adjective by means of the suffix -a’’ (Macdonell, Vedic 
Grammar), When afaaq is accented on the final syilable as in 
HV. x. 16, 8 पत्यजेनित्वसभि सं वभूव it means जनेभांवः and is 
formed with the taddhita suffix -tva. 








THE ASVINS 
Characte ris tic Features 


"Who are the A$vins?" asks Yaska and answers, 
"Heaven and Earth say some, Day and Night answer others, * 
The Sun and the Moon maintain others, two kings, performers 
of pious deeds, say the historians.” (तत्‌ कावश्रिनो ? द्यावाप्र्थिय्यावित्यके | 
अहोरावावित्येके। सूर्याचन्ट्रमसाविद्येकै। राजानो पण्यक्षताबिद्यैतिहासिका,। Nir. 
xii. 1). They are the most prominent of the Gods of light 
(यः परस्तु गण: dat gema निवोधत। तस्य मुख्यतरौ देवावश्विनौ «querat ॥ 
B. D. ii. 7-8.) 

According to some, one of them was Dasra, i.e., wonder- 
worker and the other Nasatya i.e., true, or saver (नासत्यञ्चेंब 
zaa यी स्तुतावचिनाविति BD. vii, 65. They were called Aévins, 
because they were horsemen (अश्वेरथ्विनावित्यौजवाभ: Nir. xii. 1.) 
Ace. to Yaska, they ate called A$vins, because they pervade 
everything, one with moisture, the other with light (अञ्चिनौ 
zz व्यश्रुवाते सव रसैनान्धी ज्योतिषान्यः). Modern scholars have variously 
explained them as the morning and evening twilight, the 
sun and moon, the morning and evening stars, the two 
stars of Gemini. They correspond to the Greek Dioskouri, 
Castor and Pollux, the sons of Heaven or Zeus, brothers 
of Helena (सूर्या), and to “the Sona of God", in Lettice mytho- 
logy, "who come riding on their steeds to woo the daughter 
of the sun”. 

The A$vins are the gods of light. They are physicians 
of the body as well as ofthe mind (अश्रिनी वे देवभिषजौ). They 
remove darkness and disease, danger and despondency. They 
are the never-failing rescuers of men in trouble. 

“These Aryan Dioskouri are the earliest light-bearers 
in the morning sky. As soon as the first beams shine in 
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the east at break of day (उषसो व्यष्टी) the sacrifice is made 
ready for the two sons of heaven, two eternally young 
and beautiful heroes of miraculous power and deep wisdom, 
With uplifted hands (उत्तानइस्त, Gk, kheiras anaskhon, Lat. 
palmas tendens) the singer sends up his devout song of 
praise as a messenger to the twins who overcome ail 
darkness (तमोहना) ; he calis to these two helpers as a son to 
their parents (qq« पितरा विवक्मि vii. 67.1, शयत्तमासस्तमु वामिदं वयं faga 
नाम सुहवं हवामहे x. 39. 1). At their signal the golden sun-like 
chariot is harnessed, which stretches over all peoples, and 
with its wheels touches the ends of heaven and earth. The 
skilful Rbhus fashioned their chariot with three seats and 
three wheels; without horse and without bridle it glides 
sure and unwavering, as though on wings, to the house of 
the upright, bringing prosperity like a stream from the 
mountain (तं युञ्जाथां मनसो यो जवीयान्‌ चिबन्धरी samt यस्त्रिचक्रः। येनोपयाथः 
सुकतो दुरोणं विधातुना पतथो विन पणंः॥ i. 183. 1, famatu faamai रथेन 
faaau सुहता यातमर्वाक i. 118. 2); or, drawn by golden-winged 
steeds like eagles, it hastens daily with the speed of wind 
through al! the regions of air, through sea and rivers, 
swift as thought,—swifter even than a mortal’s thought, 
swifter than the twinkling of an eye (मनसो जवोयान्‌ रथः, i. 117. 2, 
fafaafasrataar रथेन viii. 62. 2). Towards the end of the night, 
the noble drivers mount the chariot, and with them Sūryā, 
the fair daughter of the Sun-God; she yielded herself to 
the beauteous heroes and also chose both youths for husbands, 
and all the gods assented from their hearts, The journey 
begins; day and night divide; the limits of darkness gradually 
become visible; the Heipers approach from night and need, 
rich in joy and rich in wealth, the two guardians of 
treasure, with abundant never-failing aid. As divine physi- 
cians they drive away sickness, bring medicines from far 
and near, and heal all that is hurtful; they give sight to 
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the blind and make the lame walk; they help onward the 
outcast and the slow, even though left far behind. Like 
rotten cords they snap asunder the net of valamity, and 
at the feasts their deeds of wonder in the fathers times 
are loudly praised among the people (Karci, The Rigveda, 
pp. 49-50). 


AS'VINS 
1, 116 
qataq wie: । विद्टप छन्द: । अश्विनो देवता । 
1 

| A | | = afz | ` 
नासत्याभ्यां बहिरिव प्र asd नासत्याभ्याम्‌ | बहि :$इव | प्र रज्ञ । 

मे TAN | ONT | | 
ial इयम्यभ्त्रियेब वातः | स्तोमान्‌ | इयमिं | अञ्चिया$इव | वातः | 

| | a le ja 
यावभंगाय विमदाय जायां यौ | अभंगाय | वि$मदाय | जायाम्‌ I 
l | E | , ie. । A | 
सेनाजुवा न्यूहतू रथेन ॥१॥ सेनाऽजुवा | निऽऊहतुः | रथेन । 


To the Nisatyas (Na’satyabhyim) I place [the kettle of 
milk] on the fire (pra’ vriije) like Barhis (barhih iva), I send 
forth (iyarmi) songs of praise (stómün), as the wind (४८०१) 
the storm-clouds (abhriya iva); [to them) who (ydu) led 
(nyühátuh) a wife (कढण) to the young (drbhagdya) Vimada 
(Vimadà^ya) in a chariot (ráthena) swift as arrow (senajuvd), 


सायणः । सप्तदशे$नुवाके पञ्च सूक्तानि। तत्र नासत्याभ्यामिति पञ्चविंश- 
ai प्रथमं सूक्तम्‌ । उशिक्संज्ञायामङ्गराजमहिष्या दास्यां दीघंतमसोतपादितः 


 कक्षीवानस्थ सूक्तस्य ऋपिः, लिष्टप्‌ छन्दः; अश्विनो देवता । तथा चानुक्रान्तम्‌ ॥ 


क्र 
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“नासत्याभ्यां पञ्चाधिका कक्षीवान्‌ देघंतमस' उशिक्प्रसूत आश्विन 3j 
इति। तुह्यादिपरिभाषयेदमादीनि पञ्च सूक्तान्यश्चिदेवत्यानि। “प्रातरनुवाकस्था- 
fat mat dgW छन्दसीदमादीनि ल्लीणि सूक्तानि। अथाश्विन इति खड्डे 
सूत्रितम्‌ -ग्रावाणेव नासत्याभ्यामिति त्रीणि [आ० site ४।१५।३] इति । आश्चिन- 
शस्त्रे चेतानि शस्यानि प्रातरनुवाकन्यायेन [आ० श्रौ० ac] इत्यतिदिष्टत्वात्‌ । 

affa यथा कश्चिद्‌ यजमानो यागाथ' afe: gag प्रकर्षेणान्यूना- 
नतिरिक्तं यागाय पर्याप्त दर्भ' gee छिनत्ति सम्पादयतीति यावत्‌। एवम्‌ 
अहं नासत्याभ्याम्‌ अश्विभ्यां स्तोमान्‌ स्तुतीः इयि सम्पादयामि । पतदेव 
विशादीक्रियते। अश्वियेव यथाञ्रियाण्यञ्च घु मेघेष्ववस्थितान्युदकानि वातः 
वायुवंषंणाथ' aga: प्रेरयति, एवमहमश्रिभ्यां स्तोत्राणीयर्मि बहुशः प्रेरयामि । 
कीदशावड्विनो qma बाळाय स्त्रयंवरलव्धभार्याय विमदाय एततः 
संज्ञकाय UAW मध्येमार्ग' स्वयं वरार्थमागतेस्तामळभमानेरन्येनृ पेः सह योळुमश- 
m वते$पि तस्मे सेनाजुवा शब्ुसेनायाः प्रेरकेण शु भिढ ष्प्रापेण रथेन यावश्विनी 
जायां भायां परैरनाक्रान्ताम्‌* । azg. शबून्‌ निहत्य तदीयं गृहं प्रापया- 





५ दोघतमस ऋषेः ga: कचौवान्नाम ऋषि:। स उशिकप्रसूत:। अङ्गराजस्य 
या महिषौ तस्या या प्रधानदासी सोशिङ्गाम। उशिग ae: कान्तिकमेपा; | पृषोदरादिः | 
पुरा किल गङ्गायामङ्गराजो युवतिभिः quate: ag जले feats) तत्समो५ स्रोतसा 
agia दबलो दगेन्धोऽशक्तीऽयमिति पतिदेषिण्या भार्यया पुवरदासैचच 33 बद्धो गङ्गायां 
मध्ये wf was] महषि दाँधतमा आजगाम। तं enrus बन्धाटुन्मुच्य स्थानं 
चास्मे कल्पयित्वा, है भगवन्नपुवस्व मम agafat giaa कुडिति यथाचे। स 
च तथेति प्रतिपेदे। अध राजापि महिषौम॒वाच--ऋषि' गच्छेति। सा चायखषिवड्धोऽन्धो 
zie, सुगन्वेतरगन्धा छ इति मत्वा राज्ञश्च भोतासी खदामों प्राहिणोत्‌ । सा चाइराजम[इप्या 
प्रेरिता «às दीर्घतमसा दासौति ज्ञात्वा मन्वपूतजलाभिषिक्ता महातेजस्िन्यृषिपत्राभूत | 
स aat कचोबन्तमृत्पादयामास। स एवार्थ! समान्नायते-कचोवन्तं य wu इति। 
तददेतदाह--उशिकप्रसूत इति। आश्रिनं १। इदमादौनि पज्चसूक्तान्यश्रिदेवल्यानि । तुह्दिइबेत- 
च्कच्द्विशिष्टान्धषिद्‌ वतच्छन्दांसि दिविचतुष्पञ्चषट्सूक्तभाञ्चि यथासंख्यम्‌ इति। षड्गुरुशिष्यः । 

२ प्रातरनुबाक etc, See pp. 8-9, 90. 

* Many Mss. have अनुक्रान्ताम्‌ for ग्रनाक्रान्तामू, but genta 
points to the latter. 
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मासतुः। ताभ्यामित्यथः ॥ नासत्याभ्याम्‌। aag भवो सत्यो । न सत्या- 
वसत्यो। न असत्यो नासत्यो। नभ्नाणनपादू' [६।३।१५] इत्यादिना नज्ञः 
प्रकृतिभावः। अव्ययपूवपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । gat बजी" वजने N २१९] । 
आदादिकः। इदित्त्वान्नुम्‌ । 'लोपस्त आत्मनेपदेपु' [७।१।४१] इति तलोपः । 
इयमिं। ऋ गतो! [wr ४॥१६] । जोहोत्यादिकः । अतिपिपर्त्यौश्च [५।४।७७] 
इत्यभ्यासस्येत्वम्‌! । अभ्यासस्यासवणं [६।४।७८] इतीयङ्‌ । अश्रियेव । 
'समुद्राश्राटू a: [४।५।११८) इति भवार्थे घः। घस्येयादेशः। 'शेइडन्दसि 
agen | ६।१।७०] इति शेर्लोपः । अभंगाय। अतिगृभ्यां भन्‌ [3० ३।१५२] 
इत्यतभन्‌। अभ एवाभेकः ‘Sarat कन्‌? [५।३।८७] | छान्दसो गकारः' | 
अपर आह--अभमल्प' गायति शब्दयतीत्यर्भगः। के गे शब्दे [Wr ५।९०१-२] । 
'गापोष्टक' [३।२।८] । "आतो ata इटि a’ [६।४।६४] इत्याकारलोपः | तदेतत्‌ 
पदकृतः शाकल्यत्याभिमतम्‌। सेनाजुवा । जु इति Hid! धातुगत्यथः। 
अस्मादन्तर्भावितण्यथीत्‌ क्विबवचिप्रच्छि” [काशिका ३।२।१७८] इत्यादिना 
क्विब्‌दोचों । तन्वादित्वाट्‌ [६।४।७७।१] sae । न्यहतुः। वह प्रापणे 
[wr? १।९८४] । Aena यजादित्वात्‌ सम्प्रसारणम्‌ | ‘ag त्तान्नित्यम! 
[angs] इति निघातप्रतिषेघः nan 


नास्तत्याभ्याम— Te exact meaning of the word नासत्य has not 
yet been settled. Yaska says: सत्यावेव नासत्यावित्यौणवाभः। सत्यस्य 


* gsit—all, Does Sayana regard the ई as a contraction of इ 
and €, or does he read afm बजने? Madhava says इद्दित्यावेयादयो 
दीर्गाय, We should say ws वजेने। रोधादिकः | 

+ The Dhatupitha has का रू गती. 

t स्त्वम्‌]. 

! Inthe Unadi sütras we find the rule अभकएधकपाका वयसि 
v. 53 on which Ujjvaladatta says: ऋध sgt! अतो वन्‌, भकारयान्तादेश: | 

* In the Mahdbhasya (iii. 2. 1. 8) we find the Vārttika 
क्षिबविधिरनुपपदार्थक: and वर्चप्रच्छायतलुकट्प्रजञु्ौणां emm. The Kasika 
has क्विषवचिप्रच्छायतस्तुकटप्रजञुयी णां दीर्घोऽसम्प्रसारषञ्च. 


Li 
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प्रणताराविव्यायायण: । नासिकाप्रभवौ वभूवतरिति ati Some European scholars 
derive the word from the root nas to save, to heal. 

qax—The root vrj means ‘to twist’, pra vrj means to twist 
forward, to hurl down, to place in or on the fire, to strew 
the sacrificial grass, The object is barhih or gharma (hot milk). 
In stanza 24, wam means ‘hurled down’. 

सोमाँ xaufü— For sandhi, see p. 32. 

safa—present lst sing. of ऋ (जुहोत्याद) to send forth, to go,. 
इयति is read in the Nighantu in the list of verbs of motion. 
विप्रो सन्मानि zlaafeafa vii. 61. 2, the pious priest, heard afar, sends 
forth his hymns. 

sfaqt—neut. acc. pl. of sf derived from the cloud, which 
is an adj. used as a noun here. 

अभ्रगाय-o०ccurs only here, अभक is fairly common. 

विमदाय-0/. RV.i. 112. 19 याभिः पक्रौविंमदाय wu, i. 117. 20 
qa शचौभिविमदाय जायां area: प॒सुमिवस्य योषाम्‌ (योषाम्‌ कमारौम्‌, दहितरम), 
x. 65. 12 wazi विमदायोहथर्यवम्‌. So the name of the wife was 
Kamadyi and she was the daughter of Purumitra. 

सेनाजुवा-सेने yaa इति सेनाज:, तैन। सेना means missile from सौ 
to discharge. As सेना is neither गति nor a कारक, the i is not 
changed into v ace, to ओः सुप vi. 4. 85 because the Bhasyakara 
says: गतिकारकपूर्वखेष्यते. जु is not read in the Dhatupatha, 
though it is used in the rule gag% ete. ii. 2. 150. सेनाजुवा can 
also be regarded as a nom. dual referring to the Nüsatyas. 


2 
| | | 
वोळ,पत्मभिराशहेमभिर्वा ate, rea sl: | आशुहेमऽसिः | वा । 


| 
शाशदाना । 





| | | 
देवानां वा जूतिभि; शाशदाना । देवानाम्‌ | वा | जूतिइमिः 


| | | | 
तद्रासभो नासत्या सहस्त्र- तत्‌ | रासभः | नासत्या | सहस्रम्‌ | 
= | ae | 
EE xd a 
माजा यमस्य प्रधने जिगाय ॥२॥ | जा | यमस्य [asa | जिगाय ॥ 
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Who had become conspicuous ($a’Saddnd) by their strong- 
winged (vilupdtmabhih) quick-flying (asuhémabhih) [steeds] or 
(va^...và) the Inciting shouts (jü'tibhih) of the Gods (devd’- 
nam). Then (tdt) your ass {r@’sabhah), O Nasatyas (Nasatyd), 
won {jigdya) the thousand (sahdsram) [rks] in the contest 
(aja") of Yama (Yamásya) by way of prize (pradháne). 

सायणः। वोळ्‌पत्मभिः। वीडिति बलनाम। बछवडुत्पतनेः आशु- 
Sala; शीघ्रममनः। वाशब्दः समुच्चये। हे नासत्या अङ्विनौ usapi- 
waa देवानाम्‌ इन्द्रादीनां जूतिभिः प्रेरणेश्र शाशदाना maa- 
मानयोरव्यर्थ' प्रेयंमाणयोय वयोरवाहनभूतो यो रासभः प्रजापतिना दत्तः 
सः यमस्य वेवस्वतस्य प्रीतिकरे प्रधने प्रकीगधनोपेते आजा आजो संग्रामे 
तत्‌ want सहस्त्रम्‌ जिगाय जितवान्‌। Faad हि बहूनां मरणहेतुना 
संग्रामेण तुष्टो भवति। agi जतव्यत्वेन प्रजापतिना निहितम्ूक्सहसत्र शीघ्र- 
गमनयुक्तो रासभो जिगाय जयेनाभत। अन्यभ्यो देवेभ्यः पूवमेवाजि प्राप्य 
युवां जयं प्रापयामास । तथा चास्मिन्नथे 'प्रजापतिवं सोमाय राज्ञ दुहितरं 
प्रायच्छत्‌ [e mo १७।१] इत्यादिकं ब्राह्मणमनुसन्धेयम्‌ ॥ dio पत्मभिः ate, 
बळवत्पतन्त्युत्पतन्तीति dimer a आशुहेमभिः। आशु शीघ्रः हिन्वन्ति 
गच्छन्तीत्याश॒हेमानः। तेः। हि गतो वृद्धो च [घा” ४११] । अन्येभ्योऽपि 
zara [aas] इति मनिन्‌ । कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌। fefe: 
saagaa” [३।३।९७] इत्यादिना fea उदात्तत्वम्‌ । शाशदाना । ATE 
शातने far १।८४०], aa mad, धातूनामनेकार्थत्वात्‌। अस्माद्‌ 
यङन्ताछरः शानच्‌ । तस्य 'छन्द्स्युभयथा'ः [३।४।११७] इत्याधधातुकत्वा- 








1 प्रजापति सोमाय राज्ञे दहितरं प्रायच्छत्‌ us] साविवौम्‌। aÀ सवं देवा वरा 
आगच्छन्‌ । तस्या एतत्सहस्र वहतुमन्वाकरोत्‌। यदैतटाजिनमित्याचच्चते। ahaa v 
वै तद्‌ यदर्वाक्सहखम्‌। तस्मात्तत्‌ सहस्र da शंसेद भूयो वा।... तस्मिन्‌ देवा न समजानत। 
ममेदमम्तु ममेदमस्विति। ते संजानाना Baty! आजिमस्यायामहे। स यो न sa ष्यति 
quz भविष्यतोति। तेऽप्रेरवाधि ग्टहपतेरादित्यं काहामकुवत | 
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च्छबभावः । अतोळोप-यळोपो । अभ्यस्तानामादिः [६॥१॥१८९] इ्याद्य॒दात्त- 
त्वम्‌ 'सुपां qmm [७॥१॥३९] इति पष्ख्याः पूवसवर्णदीघः । आजा । तेनेव 
qam डादेशः। जिगाय। जि जये far १॥५५४] । सनलिटोजेः [७।३।५७] 
इत्यभ्यासादुत्तरस्य कुत्वं गकारः ॥२॥ 

स्कन्दस्वामी aa प्रजापतिवे सोमाय राज्ञो [te ब्रा” $913] इत्याद्यतरेय- 
ब्राह्मणाधीतमिहाक्रष्टव्यम्‌ । प्रजापतिः सवितुद हितर सूर्या सोमाय राज्ञ 
प्रायच्छत्‌ । ये त्वन्ये देवास्ता वरयितुमागच्छ'स्तेभ्यो विवाहादनन्तरमक- 
azanza यदेतदाद्विनं ami तस्मिन्‌ देवा विवादमकुवन--ममेदमस्तु 
ममेदमस्त्विति । तेऽबुवन्‌-आजिं धावाम । यो नो जेष्यति तस्येदं भविष्यतीति i 
ते$ग्नेग हपतेरूपयीदित्यं काष्टां कृत्वाभ्यधावन्‌। काष्टा आज्यन्त उच्यते । 
अइत्रतरीरथेनाग्निराजिमधावत्‌, गोभिररुणेरुपाः, हरिरथेनेन्द्रः, गदं भरथेनाश्विनौ | 
तक्षाङ्विनावजयतामिति । तदेतदिहोच्यते -वीळ पत्मभिरित्यादिना aia, cm 
पत्म पतनं येषाम्‌ । सन्ततमपि गच्छतां येषां गतिन हीयत इत्यर्थः । ते 
वीक पत्मानो$श्विनोः स्वभूता रासभाः। तेवोळ पत्मभिः। आशुहेमभि: वा । 
हि गतो । वाशब्दश्वात sra शीघ्रगामिभिश्च। देवानां वा afafa: अत्रापि 
वाशब्दश्चाथ एव। जतिभिरिति जवतेगत्यर्थस्य करणे क्तिनग्रत्ययः। देवानां 
च गमनः । देवानामेव योग्या नान्यस्येत्यर्थः । ते शाशदाना । शदिगत्यर्थः । 
ताच्छील्ये चात्र कानच्‌ । षष्टीद्विवचनस्य चाकारः। गमनझोळयोद्र॑योः स्त्रभूतो 
रासभः गदभः रथे नियुक्तः सन्‌ हे नासत्यो [नासत्या] तत्‌ सहस्रम्‌ । 
तच्छब्द शरुतेरुक्ततिहासार्थयुक्तो यच्छव्दोऽध्याहायः। यत्‌ सूर्याविवाहानन्तरं प्रजा- 
पलिदवेभ्योऽददात्‌ तत्सहस्रसचाम्‌। आजा अइतादेधीवनभू मिराजिरुच्यते । 
तस्याम्‌ | यमस्य | तमसां यमनाद्यम आदित्य इहोच्यते । तस्य सम्ब्रन्धिन्याम्‌ | 
कः पुनरादित्यस्याजिसम्बन्धः ? उच्यते। आदित्यस्तस्या अन्त आसीत्‌ । 
तथाहि ब्राह्मगम्‌-तेऽग्नेग' हपतेरुपर्यादित्यं काष्ठामकुवंत* [fo ब्रा 4019] 


* AB. reads तेऽग्न रेवाधि ग्टहपतेरादित्यं काष्ठामकुवेत. 
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इति। प्रधने संग्रामे। अग्न्यादिभिः सह संस्पर्धायामित्य्थः । जिगाय 


ज्ञितवान्‌ ॥२॥ 





बौळ,पत्मभिः=वीळ पत्म वेषां तै, Though a Bahuvrihi, the second 
member is acvented aec. to परादिन्कन्दसि gem vi. 2. 199. qw — 
(*ui-z-d-u) strong. बोड y—strong of limbs (zzrg— ४ 65108), vidayati 
makes strong, fast (aqanalt Yaska). Lat. vi-r-és. Skt, patman, 
Gk. potmos, potamos flight, course, path, way. 

आयुहैमभि:--आग्र हैम येषां तेः. हेम (from हि to impel) impulse. 

sfaiw.—Mod, Persian zór ‘strength’ is derived from the same 
root. fama: प्रोतिर्वा। Nir. 

गागदाना--[)७॥. part. of gad to prevail. See under i. 124. 6. 

रासभ:--1116 ass is the vüáhana of the two Aéívins. सक्ष! 
सहितोइखिम्याम्‌ BD, 

शभ्राजा--100, sing. of आजि. Alt. form आजौ. The form in au 
in the ease of i-stems is much more common than that in à 
In masc, and fem, आजौ is read in the list of sumam in the 
Nighantu, but आजि in Vedic literature generally means a race 
and rarely a battle. Gk. 4६67 ‘contest’, 

प्रघन--(116 prize of the contest. धन ‘from ut to put) also means 
the prize of the contest, the booty. Cf. Gk. théma the thing 
proposed as a prize, Yáska says: wwafafa संग्रामनाम, प्रकौणांन्यस्मिन्‌ 
घनानिभवन्ति। Nir.ix.29. Cf. सहख' गवां axa: प्रधने जिगाय RV. x. 102. 5. 


3 
। | 
तुग्रो इ भुज्यमश्विनोदमेधे an: 





ह | सुज्युम्‌ | अश्विना | उद$मेघे । 
रयिंन कथ्िन्मस्टवा अवाहाः । रयिम्‌ | न | कः! चित spear rater 
तसूहयनीभिराकन्चतोभि- तम्‌ | ऊहथुः | नोमिः | आत्मन्‌इवतीमिः 
रन्तरिचपरद्विरपो दकाभिः ॥३॥ अन्तरिक्ष त्‌ऽभिः ` अपऽउदकाभिः ॥ 


t 





» 
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Tugra (Tügrah) had abandoned (áva alah), O Aévins 
(48906), Bhujyu (Bhujyim) in a vast sheet of water (uda- 
meghé), like (nd) a dying man (kdscit mamrvá'n) his treasure 
(rayim). You carried (ühathuh) him (tam) in your animated 
(dtmanvdtibhih) air-erossing (antariksa-prüdbhihy water-tight 


(dpodakdbhih) ships (naubhih). 


सायगः। अत्रेयमाख्यायिका। तुग्रो नामाश्चिनोः प्रियः कश्चिद्राज्ञपिः। 
स च द्वीपान्तरवर्तिभिः शवभिरव्यन्तमुपद्रतः संस्तेषां जयाय aya आज्यु' 
सेनया सह नावा प्राहेषोत्‌। सा च नोमध्येसमुद्रमतिदूरं गता वायुवशेन 
भिन्नासीत्‌ । तदानीं स भुज्युः झीघ्रमश्चिनो तुष्टाव। तो च स्तुतो सेनया 
सहितमात्मीयासु नोष्वारोप्य पितुस्तुग्रस्य समीपं लिभिरहोरालेः प्रापयामास- 
तुरिति। अयमर्थ इदमादिकेन aaa प्रतिपाद्यते। हशब्दः प्रसिद्धो । 
तुग्रः uz qi safe पीडितः dene उद्मेघे, उदकेमिद्यते 
सिच्यत इत्युदमेघः समुद्र, तस्मिन्‌ भुज्यम्‌ एतत्संज्ञक प्रियं पुम्‌ अवाहाः 
नावा गन्तु' पर्येत्याक्षीत्‌। तव दृष्टान्तः। Agata त्रियमाणः सन्‌ धनलोभी 
कश्चित्‌ मनुष्यः रथिम्‌ न यथा धनं परित्यजति तद्वत्‌। हे [afaa] 
अश्विनो तम्‌ च भुज्यु मध्येसमुद्रं निमग्न नोभिः पितृसमीपम्‌ ea: 
युवां प्रापितवन्तो। कोदृशीभिः? आ्रात्मन्वतोभिः आत्मीयाभियवयोः 
स्वभूताभि रित्यथः । यद्वा eaten घारणावतीभिरित्यथः। अन्तरिच्प्र द्विः 
अतिस्वच्छत्वादन्तरिक्षे जलस्योपरिष्टादेवे aed अपोदकाभिः सुछिष- 
त्वादपगतोदकाभिरम्रविष्टोदकाभिरित्यर्थः | उदमेघे । मिह सेचने [are १।९७२] । 
कर्मणि घञ्‌ । न्यङ्कादीना च [७।३।५३] इति कुत्वम्‌ । उदकस्योदः संज्ञायाम्‌ 
[६।३।०७] । थाथादिना [६।२।१४४] उत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ Adami सड 
प्राणत्यागे [धा” ६।११९] । लिटः क्वसुः । क्रादिनियमात्‌ [७॥२।१३] प्राक्तस्येटः 
वस्वेकाजाद्घसाम्‌ [rigs] इति नियमादभावः। अहाः। ओहाक्‌ त्यागे 
[are ३।८] । लुङि तिपि च्लेः सिच्‌ । आगमानुशासनस्यानित्यत्वात्‌ सगिटो न 












EN 
502 VEDIC SknECTIONS [1. 116, 8 
क्रियेते । age छन्दसि [as] इतीडभावः। 'हळड्याब्भ्यः?' [६॥१॥६८] 
इति तिळोपः। रुत्वविसगों। agri ‘ara घस”' [२।४।८०] इति च्लेलक्‌। 
च्लेलपतत्वादिग्‌ न क्रियते। नोभिः। 'सावेकाचः? [६॥१।१६८] इति 
विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । आत्मन्वतीभिः। आत्मनो मतुप्‌।  'मादुपधायाः? 
[८।२।९] इति वत्वम्‌। 'अनो az’ [८।२।१६] इति za नछोपः। 
'हस्वनुडभ्यां मतुप्‌’ [६।१।१७६] इति मतुप उदात्तत्वम्‌॥ अन्तरिक्षप्र द्विः । 
qa गतो far १।९३७] । क्विप्‌ च [३।२।७६] इति क्विप्‌ ॥३॥ 

स्कन्दस्वामी । तुग्र इति यो$यमित्यभिसम्बन्धात्‌ पितृशब्देनेदं पुवस्याभि- 
ama द्वितीयार्थं च प्रथमा । हेति पदपूरणम्‌ ang’ pup नाम 
राजानं हे अश्विनी उदमेघे । मिह aaa) उदकेन सिञ्चति सिच्यते epum 
समुद्रः aat रथिं न afar यथा धनं कश्रिन्म्रियमाणो जहाति, 
एवम्‌ आवाहाः | अवेत्येष परीत्येतस्य स्थाने) ओ हाक त्यारो। प्रथम- 
पुरुषबहुवचनस्य स्थाने मध्यमपुरुपेकवचनमेतत्‌' | विपन्ननावं uer परित्यक्तः 
वन्तः। के? सखायः। कुत एतत्‌) उत त्यं भुज्युमझ्विना [ऋ० do 
७।६८।७] इति मन्खान्तरे दशनात्‌। तम्‌ युवाम्‌ ऊहथुः तटं प्रापितवन्तो । 
उत्तारितवन्तावित्यर्थः । केन? उच्यते। नीभिः। कीदृशीमिः ? उच्यते । 
आत्मन्वतोभिः। आत्मसंयुक्ताभिः । स्वयमेवेत्यथः। अन्तरिचप्रद्ि; । प्रवत 
इति गतिकर्मा । अन्तरिक्षगामिनीभिः। उदकमसंस्प्ृ्ञन्तीभिरिव गच्छन्तीभि- 
fici: | अपोदकाभिः व्यपगतोदकाभिः। मनागप्युदकेनाभिद्यमानाभिरित्यथः i 
तदेतत्‌ कुस्सेनाप्युक्तम्‌ - भुज्यु याभिः [ऋ० Wo १।११२।६, २०] इति ॥३॥ 

स्कन्दस्वामी । [१।१।११२] भुज्यु नाम राजानं समुद्रमध्ये विपन्ननावं 
सखायस्तत्यजुः | तदेतद्वसि्ठो वक्ष्यति-उत त्यं भुज्युम्‌ [ऋ० de ७।६८।७] | 
स सखिभिस्त्यक्तोऽश्चिनौ avai तमङ्विनावागत्य नोभीरथेरइवेरुत्तारित- 
वन्ताबिति i 





1 his is not correct. See Sayana. 
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तृय;—from tuj ‘to urge’ with the suffix ra. 

q**—1n the Unadi sutras the word is derived from the root 
भुज्‌ with the suffix ga. yfaassat युकत्यकी iii, 20. 

s«*üu—occurs only here in RV, उदकस्य मेघ उदमेघ:। समासस्य 
इत्यन्तोदा'त्ततवम्‌ | उदक never occurs in RV. as a member of & 
compd. ; it is always उदन्‌. 

aaa — perf. part. nom. s. masc. of s, lit. dead, here 
dying, For sandhi see p. 32. 

*43191,—as the upasarga is accented and not the verb, they 
are regarded as separate words. 

wwr—s-aor. 3 sing. of हा to leave; classical wwrdtq with £z 
ace, to अस्तिसिचोऽपक्त 01, 3. 96, 

भात्मन्वतोभि:-- ७2115 ending in n retain their final before 
the suffix -vantin the Vedas. रोमखान्‌, waaa. Cf. RV. i. 
182. 5 ; युवमैतं चक्रुः fas प्रवमात्मन्बन्तं पक्षिणं dana कम्‌। You brought 
to the son of Tugra in the streams a winged boat possessed of 
a soul. RV. xi. 24. 4 आत्मन्वन्नभो दह्यते vs पयः. From the living 
sky (the Soma plant) are milked ghee and milk. 

अन्तरिक्प्रश्रिः—Sailing in the air. The root is pru (cf, plu float). 
Pravate is read in the list of verbs of motion in the Nighantu 

Bhujyu, son of Tugra, was abandoned by his malevolent 
companions in the middie of the sea (उत si भुज्यमत्रिना सखायो 
मध्ये नहर्टुरेवास: ag? vii. 68. 7). He clung to a log for support 
in the midst of the waves. (क: fara fafem मध्ये अण्सो यं dium 
नाधितः पदषेषखजत i. 182, 7). The Aśvins carried Bhujyu out of 
the liquid ocean in a hundred-cared ship. "They rescued 
him with animated water-tight ships which traversed the 
air, with four ships, with an animated winged boat, with 
three flying cars having a hundred feet and six horses, 
with their headlong flying steeds, with their well-yoked chariot 
swift as thought” (Vedic Mythology). See RV. i. 112. 6,20; 117. 
14-15, 118. 6, 119. 4, 8; 158,8; 180. 5; 182, 5-7; vi. 62.0; 
vii. 68. 7, 69, 7; viii. 8. 28, 5. 22; x. 89. 4, 40, 7; 65. 12, 143. 5. 
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faa facetfaanfs तिस्रः | क्षपः न्निः भहा | afaasia 3) 
नासत्या भुज्युसू ह यु. qas: । | नासत्या | भुज्युम्‌ | ऊहथुः | पतङ्ग :d 
समुद्रस्य quie पारे दरस | धन्वन्‌ | sum | पारे । 
ब्रिभो रथैः शतप गिः qa: ॥४॥ | fasta: | dà | शतपत्‌ भिः | पट saa : 


With birds (pataigdil) persevering (ativrdjadbhih) for three 
nights (tisráh ksápah) and three days (trih aha), O Naüsatyas 
(Ná'satyá), you carried (ühathuh) Bhujyu (Bhujyim), on the 
shore (dhdnvan) of the sea (samudydsya), on the bank 
(paré) of the wet (drdrdsya), with three (tribhih) hundred- 
footed (satápadbhiht) six-horsed (sála$vai/) chariots (ráthaih). 

सायणः। [नासत्या] हे नासत्यो सेनया सहोदके निमग्न भुज्युम्‌ 
faa: au: लिसंख्याका रात्रीः त्रिः अहा बिवारमावृत्तान्यहानि च अतित्रजड्ि: 
अतिक्रम्य malz, एतावन्तं कालमतिव्याप्य वर्तमानेः gag: पतद्भिः 
त्रिभिः बिसंख्याकेः A: agg: युवामूढवन्ती। क्वेति चेत्‌, उच्यते | 
समुद्रस्थ अम्वुराशेमंध्ये yaq धन्वनि जलवजिते प्रदेशे, तथा आद्रस्य 
उदकेनाद्रीभूतस्य समुद्रस्य पारे तीरदेशे wa कथंभूते cra शतपद्भिः 
शतसंख्याकेश्रक्रलक्षगेः पादेरुपेतेः quus पड्भिरञ्वेयक्त॥ Ra 
'ह्षिचतुरोः स्त्रियाम्‌? [७।२।९९] इति त्रिशब्दस्य तिस्रादेशः। स चान्तोदात्तः । 
“अचि र त्रस्तः’ [७।२।१००] इति रेफादेशे 'उदात्तयणो हल्पूर्वात' [६।१।२२४) 
इति विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । क्षपः। विभक्तन्तस्य छान्दसं हस्वत्वम्‌ । यद्वा 
शासि “आतः” [६।४।१४०] इति योगविभागादधातोरप्याकारळोपः। भहा । 
शेच्छन्दसि agen [६।४।९०] इति arate: । पतङ्गेः । पत्ल गतो [w^ १।८३१]॥ 
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पतेरङ्गच्‌ [3911938] । धन्वन्‌ । 'घविगंव्य्थः' fare १॥५८९] । इदिस्वान्नुम्‌ । 
“कनिन्युवृषि ! [उ” १।१५६] इत्यादिना कनिन ‘qui qmm [७।१।३९] इति 
सप्तम्या लुक्‌ । शतपद्भिः । शतं पादा येषाम्‌ [तेः] । संख्यासुपूर्वस्य (५॥४॥१४०] 
इति पादशब्दस्यान्त्यलोपः समासान्तः । अयस्मयादित्वेन [१।४।२०) भत्वात्‌ 
"पादः Ta [६।४।१३०] इति पद्भावः। यहा। पादशब्दसमानार्थः पच्छब्दः 
प्रकृत्यन्तरं द्रष्टव्यम्‌ ॥४॥ 

स्वन्दस्वामी। [तिस्रः aq: fa: अहा ] । क्षपेति रालिनाम। तिस्रो 
vatetin चाहानि सातस्येनातिब्रजद्धिः सुष्ट गच्छद्भिः [नासत्या] हे नासत्यौ 
भुज्यम्‌ ऊहथ: पतङ्गे; | पतङ्ग इत्यश्‍वनाम AIFA क्व प्रदेशे ? उच्यते । 

` न्वान e 

समुद्रस्य एकदेशभूते धन्वन्‌ धन्वनि निरुदकप्रदेशे। आर्द्रस्य पारे सोदकः 
प्रदेश आदरः । तस्य पारेऽन्ते.। समुद्रस्य मध्ये या उदकेन परिक्षिप्ताः---तास्वित्यर्थः à 
न च केवलेरस्वेः। किं तहि ? त्रिभिः रधेः Aa त्रिभिः । द्राभ्यामात्मनो 
यानाभ्यामेकेन भुञ्योः। कीदशेः? — wrquíg: शतपादेः'। झातशब्दश्वाल 
बहुनाम, सामर्थ्याचा पादो बहुत्वे बतंते। पादशब्दोऽपि चक्रपादवचनः। 
त्रिचक्र पादे रित्यर्थः à कुत पतत्‌? ‘aa di चक्रा वित्तो रथस्य’ 
[R सं” १।३४।२] इत्येवमादिषु मन्लान्तरेष्वडिवनो रथस्य त्रिचक्रत्वदप्रानात | 
gaia: षड़े मिरइवेय क्तेः ॥४॥ | 

त्तपः—_acc. pl. of the fem. stem ksap (Av, O. Pers. zšap). 
In the Vedas ksapábhih occurs after the analogv of the Inst. 
s. hsapá. From this arose the later stem ksapá. ‘The compd. 
"dry is used in the sense of ‘night and day’. 

fatei—fa: means thrice. Here it is used for the sake of 
metre.in the sense of at(=sifs). Cf. तौ षधस्थाः fawafa: कवौँनाम्‌ 
RV. iii, 56. 5, विरूत्तमा gam रोचनानि वपो राजन्त्यसुरस्य बोरा: RV. iii, 56. 8. 
As the first member of a compound fa: is sometimes read for 


— ee  — -— - 


fa; e.g., fatı three-edged. Skt. trih, Gk. tris, Av. Oriš. 


' रिवि रजि ufa naat: | 
२ agga [५।४।१४० | इत्यनेन पादशब्दान्तस्थ लोप: प्राप्त; । 
4—1874B. T. 
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अतिब्रज्ड्िः= (ati extending beyond, over and vraj proceed) 
flying over. 

पतई:—In the Nighaniu qas is read in the list of अश्वनाम, The 
birds are the steeds of the Agvins. Cf. i. 118, 4: आ ar श्येनासो अग्रिना 
बइन्तु रथे gma Sma: पतङ्गा; । री अरो दिव्यासो न Vy अभि प्रयो नासत्या agim ॥ 

waz—loc, sing., desert, waste-land, strand. This word 
along with aaz. सागर: ete. is read in the list of अन्तरिक्षनाम in 
the Nighautu, 


5 
अनारस्थणे तदवोरयेथा- ` अनारम्भणे | तत्‌ | अवीरयेथाम्‌ । 
-— - | ~ K^ 
मनास्थान अग्रभण समुद्र | अनास्थाने अग्रभणे | समुद्रे । 
| m | fat | | | 
यदश्विना कइयभज्यमस्त यत्‌ अश्विनी | sur भुज्युम्‌| semi 


| | | | | कि 
शतारित्रां नावमातस्थिवांसम्‌ ॥५॥ | शत$अरिल्ाम्‌ नावम्‌ | आतस्थि$वांसम्‌॥ 


Yuu played the hero (tat avirayethdm) on the sea (samu- 
dré) where there is nothing to lean upon (anarambhanc), nothing 
to stand upon (anasthané), nothing to catch hold of (agra- 
bhané), where (0), O Agvins (ASvind), you carried (uhdthul, 
home (ástam) Bhujyu (Bhujyim) who had boarded (atasthit- 
va’msam) [your] ship (na’vam) with a hundred ores (Sata’ritram), 


सायणः। हे afa अनारम्भणे आलम्बनरहिते समुद्रे तत्‌ कम 
अवोरथेधाम्‌ विक्रान्तं कृतवन्तो युवाम्‌ । अनारम्भणत्वमेव स्पष्टीकरोति । 


अनास्थानं A retra ऽस्मिन्नित्यास्थानो भूप्रदेशः, तद्रहिते स्थातुमशक्ये 


जल इत्यर्थः । अग्रभणे अग्रहणे हस्तेन ग्राह्य शाखादिकमपि za नास्ति 
तस्मिन्नित्यर्थः । किं पुनस्तत्‌ कमं ? Ysa समुद्रे मग्नं शतारित्राम्‌ Fe 
Rami येः ee: maA बद्धेजळाळोडने सति नौः शीघ्र गच्छति 
तान्यरिवाणि gest नावम्‌ आतस्थिबांसम्‌ आस्थितवन्तमारूढवन्त' कृत्वा 
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अस्तम्‌ । गृहनामेतत्‌। पितुस्तुअस्य गृह प्रति यत्‌ Kga: प्रापयामासथः 
तत्‌. प्रापणमन्येदःशकं युवां समुद्रमध्ये कृतवन्तावित्यथः ॥ अनारम्भणे । 
आरभ्यत इत्यारम्भणम्‌। 'कृत्यल्युटो ages’ [३।३।११३] इति कमंणि ल्युट i 
“नज्सु*्याम' [६।२।१७२] इत्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ । अवीरयेथाम्‌ । “वीर 
विक्रान्तो [घाः १०३५९]॥ चरादिरात्मनेपदी। अनास्थानाग्रभणयोः 
पूव वष्ल पट स्वरो । अयं तु विशेषः। ‘ene’ [८।२।३२।१] इति भत्वम्‌ । 
अस्तम्‌ । अस्यतेऽस्मिन्‌ सव मित्यस्त' गृहम्‌। ।!असिहसि” [C उ" ३८६] 
इत्यादिना umen a शतारिखराम्‌। क्र गती । अतिंलूधसू? [३।२।१८] इति 
करण ZANT: | बहुचीहो पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ ॥'-॥ 
अनारम्भण Cf. RV. i. 182, 6: 
अवविद्ध' तीग्रामपसर्वन्तरनारम्भणो तमसि प्रबिह्म्‌ । 
चतस्रो नावो ऊठलस्थ Her उदञ्चिभ्यामिषिताः पारयन्ति ॥ 
रभू is a collateral form of a and means touch, grasp. 
Hence आरम्भण means अवलम्बन, support. 
अवी रयेथाम--117]01, 2. du. Atm, of the denom. of att. 


""uis—see under x. 54,10. ay वा waa SB, ii, 5, 2. 21, 
naltam—skt, aritra oar, Gk, aratron, Lat. aratrum plough. 





6 
| | "d 
यमश्खिना ददथुः श्वेतमश्ख- यम्‌ | अङ्विना ददथुः Ses | अइबस्‌ । 
| | ! 
aqaa शश्दित्‌ स्वस्ति | अघ$अश्वाय | शइवत्‌ | इत्‌ | स्वस्ति । 
| CUM 
agt दात्र महि कीर्तन्य H तत्‌वाम्‌ | दारम्‌ | महि | कोतन्यम्‌ | भूत्‌। 


| | P 
त्पैद्दो वाजो सदमिदव्यो अये: ॥६॥ Ga: | वाजी | सदम्‌ | दत्‌ | हब्यः | ard: n 


कै शूर वीर विक्रान्तौ-8)1, but चुरादिरात्मनेपदो is sing. 
t Both the Paficapidi and the Daśapādī read the rule 
without असि. 
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The white (svetdm) horse (dévam) which (yim) you gave 
(daddthuh), O Aśvins (Aśvinā), to him. whose horse was vicious 
agha’svdya), a lasting (Sd$va! it) blessing (svasti), this (fat) great 
(máhi) gift (datrdm) of yours (vdm) is (bhat) to be glorified 
(kirlényam), the horse (vāji) of Pedu (Paidvdh) is always 
sddam il) to be invoked (hdvyah) by a noble man (arydh), 

सायणः। अलेदमाख्यायते gala कश्चित्‌, स चाश्विनो तुष्टाव। 
तस्मे प्रीतौ (at) कञ्चिच्छे तवर्णमइवं दत्तवन्तो । स चाइवस्तस्य Me जयं चकारेति । 
एतदत्र प्रतिपाद्यते । हे [अश्विना] अश्विनी युवाम्‌ अघाश्दाय अहन्तब्याइवाय 
पेडुनाम्ने राजपये यम्‌ इवेतवणम्‌ अश्वम्‌ ददथः दत्तवन्तो सोऽइतर्तस्मे स्वस्ति 
जयळक्षणं मङ्गलं शश्वत्‌ इत्‌ नित्यमेव चकार। वां युवयोः तत्‌ दात्रं 
दानं afe महद्‌ अतिगम्भीरम्‌ अत एव कोतेन्यम aa: कीत्तनीयं प्रशस्यं 
भूत्‌ अभूत'। तस्मात Oe: पेदोः सम्बन्धी पतनशीलः शीघ्रगामी वा 
अये; want प्रेरयिता युद्धेषु प्रेरयितब्यो वा वाजो वेजनवान्‌ः [नि” २।२८] 


सोऽइवः सदम्‌ इत्‌ सदेव हव्यः अस्माभिरप्याह्मातव्यः॥ दावम्‌ ददातेभाव 


औणादिकस्तप्रत्यय ।* महि । मह पूजायाम्‌ [uo १।७१६]। इन्‌ सवधातुभ्यः* 
[३° ४।११७] इतीन्‌ । कीर्तेन्यम्‌। कत संशब्दने [घा” १०।११८] । 'कृत्याथ 
तचेकेनकेन्यत्वनः [३।४।१४] इति केन्यप्रत्ययः। ऋत इद्धातोः [9131199] 
इतीस्वम्‌। भूत्‌। ‘age छन्दस्यमाङ्योगेऽपि’ [६।४।७५] इत्यडभावः । 
पेद्रः। पेदोः सम्बन्धी। “तस्येदम्‌” [४।३।१२०] इत्यण्‌ । छान्दसो वणछोपः 








' भवति VM. 

° झो विज्ञो weed भयवान्‌। परेभ्यो भयदाता। परिधां हित ze 
भयमुपत्‌ ते | वान्‌ वा | 

३ Inthe Dagapadi the rule for -tra is दादिभ्यच्छ दसि ४111. 90 The 
word छन्द्सि shows that दा to give isintended here, 

+ The Dagapadi has simply 14, while the Pafcapadi 
reads सबंधातुभ्य इन्‌ 

‘+ Because Paidava was expected ace. to और्गुषः vi, 4. 146 





ir” 
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हच्यः॥ ह्वयतेः “अचो यत’ [३।१।९७] इति यत्‌॥ बहुल छन्दसि’ | ६।१।३४) 
इति सम्प्रसारणम्‌ । गुगः। 'धातोस्तन्निमित्तस्येचः |६।१।८०] इत्यवादेशः । 
att ऋ गतौ'। अध्न्यादयश्च [उ° ४॥१११] इत्योणादिको यत्‌ । 
व्यत्ययेनान्तोदात्तत्वम्‌? ॥ | 

दद्थ्‌ः—accented because it occurs in a subordinate clause 
(यहत्तान्रित्यम्‌ viii, 1. 66). 

a4q—here repeating itself, lasting. See under ii, 12. 8. 

wfg—lit. well-being, hence welfare, blessing. It may be 
either neuter or fem. 

सदम--सदम॒ 15 found in RV. beside «zr. In form सदा is 
the instr. s, while सदम is the acc. s. 

कीतन्यम्‌— (3९111१1728 with -dyya, -enya and -tva besides those 
in-ya are found in RV. Varenya ‘desirable’ has come down to 
the classieal language. 

“43;—Indian commentators generally regard the form as nom. 
s. in the sense of ‘noble’. Of course, this will involve amta- 
पुनरात्तता, but that need not detain us. When, however, imme- 
diately after a क्रत्यप्रत्ययान्त word there isa word which may be 
regarded as a genitive, one feels inclined to conneet those 
together acc. to नद्टाश्रदग्धरथन्याय. Hence Geldner regards 
अयः ns the gen. s. of aft (cf. RV, ii, 12, 5a) taking sft in the 
sense of the lord of riches, the rich sacrificer. 

"The ASvins gave to Pedu a strong swift, white, dragon- 
slaying horse animated by Indra, and of incomparable 
Indra-like powers, which overcame all his enemies, and 
conquered for him unbounded spoils." OST. “The object of 
the gift was to replace an inferior horse," Vedic Mythology. 


1 








This is found in the kryadi section of the Katantragana- 
pütha, Madhava reads ऋ xz गतो [ur? १९१८-२१, ३।१६-२९]. Bbattoji 


has ऋ गतिप्रसारणयोः [१।९३६] and ऋ रू गतौ [३।१६) 


We can easily avoid the vyatyaya by having recourse to 
the rules अर्यः खामिवैश्धयो;, iii, i. 10 3 and सखामिन्यन्तोदाततत च Và. 1 
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| i | 
युवं नरा gaa पत्त्रियाय युवम्‌ | नरा स्तुवते पञ्रियाय । 


| | 
कच्चोवते अरदत पुरन्धिम्‌ | कक्षीवते अरदतम्‌ | पुरम्‌ ऽधिम्‌ । 


| | | | 
कारोतराच्छफादश्वस्य up  । कारोतरात्‌| शफात्‌ | अइवस्य | बृष्णः । 


शतं कुम्भाँ a सिञ्चतँ सुरायाः ॥७॥ | शतम्‌ | कुम्भान्‌/असिञ्चतम्‌ सुरायाः ॥७॥ 


You ({yuvdm), O heroes (nara), granted (aradatam) the 
fulfilment of his wishes (pirandhim) to the praising (stuvaté) 
Pajriya Kaksivat (pajriyá^ja Kaksivate). You poured out 
(asificatam) from the hoof (fapha't) of your mighty horse 
(vr'snah dsvasya) as through a strainer (kdrotard’t) a hundred 
($atdm) jars (kumbhà'n) of wine (81:10), 

aan: । अत्ेयमाख्यायिका। कक्षीवानूषिः पुरा तमसा तिरोहितज्ञानः 
सन्‌ ज्ञानाथमश्विनौ तुष्टाव। तस्मा akad प्रभूतां धियं दत्तवन्ताविति । 
तदाह। हे नरा नेतारावश्विनी qq युवां पच्त्रियाय । पत्रा इत्यङ्गिर- 
सामाख्या "qum वा अङ्गिरसः” इत्याम्नातत्वात्‌। तेषां कुले जाताय 
कच्षोवते। 'कक्ष्या ware’ [निः xus], तद्वते। ततसंज्ञाय स्तुवते 
युवयोः स्तुति’ कुवते मह्य पुरन्धिम्‌ प्रभूतां थियं बुद्धिम्‌ अरदतम्‌ व्यलिखतम्‌ । 
यथा [बुद्धिः] सर्वोर्धगोचरा भवति तथा कृतवन्तावित्य्थः । अपि च कारोतरात्‌ | 
कारोतरो नाम वेदरश्रमवेशितो भाजनविशेषो यस्मिन्‌ सुरायाः स्रावणं क्रियते । 
लुक्षोपममेतत्‌। कारोतराद्‌ यथा सुरायाः सम्पादकास्तां स्रावयन्ति, एवमेत 

^ सेचन समथस्य 
युवां aw: सेचनसमथस्य युष्मदीयस्य अश्वस्य शफात्‌ खरात सुरायाः 
शतं कुम्भान्‌ असंख्यातान्‌ सुराघटान्‌ असिञ्चतम्‌ अक्षारयतम्‌। AZTI 
सिञ्चतिः पूरणाथः। कारोतरस्थानीयाट्‌ युष्मदीयाइवखराट्‌ या सुरा प्रवहति 
तयासंख्यातान्‌ घटान्‌ असिञ्चतम्‌ अपूरयतम्‌। ये जनाः सोल्लामण्यादिकमंणि 


r 
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युष्मद्यागाय सुरां याचन्ते तेषामित्यथंः ॥ स्तुवते। स्तौतेळंटः शत्‌। 
अदादित्वाच्छपो छुक। “agaga” [६।१।१७३] इति विअक्तरुदात्तत्वम्‌ । 
पत्रियाय। पञ्नशब्दाच्छेषिको घच्‌। कक्षीवते। आसन्दीवदषछ्ठीवञ्चक्रीवत्‌ 
कक्षीवत्‌"? [८।२।१२] इति निपातनात्‌ कक्ष्यादाढ्दस्य सम्प्रसारणं वत्व d 
अरदतम्‌ । रद विलेखने [ur १।४३] । पुरन्धिम्‌ । “पुरन्धिबहुधीः” इति यास्कः 
(f° ६।१३] । प्रषोदरादित्वात्‌ पुरन्धिभातः। यद्वां पुरं पूरयितव्यं सव विषय- 
जातमस्यां धोयतेऽवस्थाप्यते इति पुरन्धिब द्धिः । कमेण्यधिकरणे च [३।३।९३] 
इति दधातेः किप्रत्ययः। ततपुरुषे कृति बहुलम्‌ [६।३।१४] इति agg- 
वचनादलक। इदं तु ब्युतपत्तिमालम्‌ , वस्तुतः प्रषोदरादिरेव । असिञ्चतम्‌ | 
चिचिर्‌ क्षरणे' [धा ६।१५०] । तौदादिकः । शो मुचादीनाम्‌ [७।१।०५९! इति नुम्‌ ॥ 

gaq—In the oldest period of the language the ending of 
all the three numbers of the Nom. in the case of yusmad 
was -am. So in the Nom. du. gaq (4+ अम्‌ is the only 


form used in RV. Hence Panini frames the rule प्रथमावात्र 
दिवचने भाषायाम्‌ vii. 2. 88. 

su—nom. du. of 3 (Gk. anér, Av. nara). नर came into 
being much later. 

sizaq—Imp. 2. du. of रद्‌ to dig. रदतिः खनतिकर्ता Yaska. 
रद विलेखने। Dhatupatha (cf. Eng. rat). 

qtfaa—As the Padapatha shows, qxfa is an aluk compd. of 
परम्‌ ace, s. of wx (abundance) and fw (reduced form of धा) 
bestowing. 

कारोतरातु--16 will be noticed that the final syll. is accented 
here, so this tara can hardly be the comparative suffix. 
कारोतर means a strainer acc, to Sayana. Similarly, Uvata 
says: सुरापावनम. Mah. सुरापावनचालनौ. VM. says कृपसदशात्‌. Sk. 














1 "[his is aec. to the Ganapatha of the Kitantra school. 
The Panini school reads षिच क्षरण, as the anubandha इर 13 not 
necessary, because of the specific mention of fas in the rule 
लिपिसिचिह्य iii, 1. 53, 
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explains: वतलत्वादिना साइश्येन कपस हशाक्षफातु, Both meanings are 
possible here, but the sense of ‘well’ would appear to be later. 
कुम्भा असिद्ततम-- 10! sandhi see p. 32. Cf. RV, i. 117. 6: ast नरा 
शंस्यं पञ्चियिण कचीवता नासत्या परिजमन्‌ । शफादश्वस्थ वाजिनो जनाय शतं कुम्भाँ असिञ्चतं 
amia n That exploit of yours, O heroes, is to be celebrated. 
O Nasatyas, by Kaksivat of tho race of Pajra about your 


journey. From the hoof of the prize-winning horse vou 
poured to your people a hundred jars of sweet drinks. 
8 
fe % g , m. कै | 
हमेनाग्नि' प्र॑ंसमवारयेथां feta अग्निम्‌ | nuu अवारयेथाम i 


पितुमतौमूजमस्मा अधत्तम्‌ | पितु;मतीम्‌ | ऊजम्‌| अस्मै | अधत्तम्‌ । 


| | | म l | 
BANG अत्रिमश्विनावनोत- | mata अतिम्‌ | अर्तिना | अव$नीतस्‌ i 


| | | ^ 
सुब्रिन्यधः सवंगणं स्वस्ति ॥८॥ उत | निन्यथुः | सव$गणम्‌ | स्वस्ति ॥८॥ 


You quenched* (avdrayethim) the flowing fire (agním 
ghramsdm) with snow (hiména) you brought (adhattam) him 
(asmal) nourishing (pitumdtim) strength (ü'rjam) ; you rescued 
(ünninyathuh;, O Ag§vins (Aésvind), Atri (A’trim) hurled 
headlong (dvanitam) into a glowing furnace underground 
(rbi’se) safely (svasti) along with ail his followers (sdrva-ganam), 

सायणः। अलेदमाख्यानम्‌। अल्लिम्ुपिमसुराः शतद्वारे पीडायन्त्रगृहे प्रवेइय 
तुषाग्निनात्राधिषत। तदानीं तेन ऋषिणा स्तुतावश्विनावग्निमुदकेनोपशमय्य 

[दविकलेन्द्रियवग e, . प्रतिपाद्यते 
तस्मात्‌ पीडागृह aa निरगमयताम्‌। तदेतत्‌ प्रतिपाद्यते | 
अश्विना हे aa हिमेन हिमवच्छीतेनोदकेन qa दीप्यमानम्‌ 
अल्ने बीधनाथमसुरेः प्रक्षिप्त तुषाग्निम्‌ अवाग्येथां युवां निवारितवन्तो 
शीतीकृतवन्तावित्वर् अपि च अस्मे असुरपीडया काइ प्राप्तायातये 


* "aep संगम्य शोतं क्तवन्ती । 


r 








6 

r 
"wu" 
2१०७० 

i 
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पितुमतोम्‌ | पितुरित्यज्ञनाम अन्नयुक्तम्‌ ऊज्ञं बळप्रदं रसात्मकं क्षीरादिकम्‌ 
अधत्तम्‌ पुष्टपर्य प्रायच्छतम्‌। RAA अपगतप्रकाशे पीडायन्लगृहे 
अवनोतम्‌ अवाङसुखतयासुरेः प्रापितम्‌ अ faq aq गणम्‌ । गणः समूहः । 
सर्वेषामिन्द्रियाणां पुत्रादीनां वा गणेनोपेतं स्वस्ति अविनाशो यथा भवति 
तथा ZAAI तस्माद्‌ TAZZA युवां स्वगृहं प्रापितवन्तो az! 
हिमेन aida वृष्टयदकेन आग्निम्‌ अग्निवत्‌ तीईगं त्रसम्‌ | अहर्नामेतत्‌ | 
सामर्थ्यान्निदाधकालीनमहः। अवारयेथाम्‌ तस्याह्कस्ते्षंग निवारितवन्ती । 
अपि च अस्मे अग्नये पितुमतोम्‌ चरुपुरोडाशादिलक्षणान्नोपेतम्र ऊं THAT 
स्तरणाभिधारणात्मकं घृतम्‌ अधत्तम्‌ gg यतपादनेनाग्न air हवींषि निष्पादित- 
वन्तावित्यथः a अपगततेजस्के प्रथिवीद्रब्ये अवनोतम्‌ ओषधीनामुत- 
पादनायावस्तान्नीतम्‌॥ पाथि वाग्निना परिपक्वा उदकेन fer ह्योषधिवनस्पतयो 
विरोहन्ति । अत्रिम्‌ हविषामत्तारमोषधिवनस्पत्यादीनां वा। एवंविधमग्नि 
सवगणम्‌ बोद्याद्योषधिगणोपेत' हे अश्‍विनी युवां स्वस्ति अविनाशो यथा 
भवति तथा उन्नित्यथ्‌ः वोह्याद्योषधिवनस्पतिरूपेण भूमेरुप रिष्टान्जीतवन्तो | 
smear पायि वाग्नो वर्तमानं सर्वमोषधिवनस्पत्यादिकमरितरिनौ प्रवर्षणेन 
व्यक्तीकृतवन्तावित्यर्थः | अयं पक्षो यास्केन 'हिमेनोदकेन’ [नि ६।३६] 
इत्यादिनोक्तः । पितुमतीम्‌। gagara मतुप्‌ [६।१।१।७६] इति मतुप 
उदात्तत्वम्‌। ऋबीसे। अत्र यास्कः। त्रबीसमपगतभासमपचितभास- 
agama गतभासं वा [f° ६।३५] इति। पषोदरादित्वादभिमतरूप- 
स्वरलिद्वधिः। fana अद भक्षणे [घा° २११] । *अदेस्त्रिनिश्च” [उ (3) 


* The Paficapadi iv. 68 reads the rule as अदैस्तिनिय, while 
the Dagapadi has w@fafax which is explained as we स्त्रनिच्‌ 
qan भवति fay च. Bhattoji says in his Praudhamanorama 
वभेदं:शंसान्‌ [we do १।९४।९] इति मन्त्रस्य भाष्ये अदेस्विनिय इति माधव:। न 
लुमताङ्गस्य [uu] इति aa केयटोऽप्येवमाइ। So though «faa 
is the reading of all Mss, we have emended it. 
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१।३७, (प) ४।६८] इति चशब्दात fag’. अवनीतम्‌। गतिरनन्तरः 
[६।२।४९] इति गतेः प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । स्वस्ति। अस भुवि [ar २५५] t 
भावे क्तिन्‌। छन्दस्युभयथा [३।४।११७] इति सावंधातुकत्वादस्तेभेभावाभावः à 
श्र स--41019 with घम and ww etc. is read in the Nighantu 
in the list of अहर्नामानि, It is derived from wecvetan: (hence 
VM. explains it as च्षरहौप्रिम) and means heat, glow. अग्रः 
प्र सम्‌ means by hendiadys' the glowing fire. Geldner thinks 
“faq stands for अग्र; by case-attraction and means the glow 
of the fire. Cf, RV. vii. 69. 4: यद्देवयन्तमवथः शचीभिः परि 
प्र समोमना at बयो गात्‌ when vou help the godly man with your 
knowledge. Cf. AV. vii. 10, 2: न त्र्तताप न feat लगाम | 

पितुमतीम्‌ wsw—Both faq and sw are read in the Nighantu 
in the list of waama. Yüska says: पित्रित्यत्ननाम, पातेर्वा पिबतेर्वा, 
ursa] | Skt. pitüh, Av, pitu-§ from pā to drink, It meant 
originally drink, then fcod in general. ऊज —sap, strength, 
vigour, from *varj swell with, be full of, Gk. ०7४6 (Skt. ऊर्जा). 

sa#i—The dative is used with verbs meaning to give. 

अधत्तम--1711. 2. du. of धा to bestow. 

ऋबीसे The word occurs in three other stanzas; ऋ षं atiga: 
पाञ्चजन्धसबौसादविं मुञ्चथो गणेन। 1. 117. 3; अचिर्यडामवरो इन्नुची समजो हवौन्राध- 
मानेन योषा। Aaa चिज्जञवस। नतनेनागच्छतसखिना शन्तमेन ॥ ४. 78, 4; 42 ह 
रेभं sup गुहा हितसुद्रेरयतं मसवांसमश्रिना युबखबीसमत तप्रमत्रय ओमन्वन्तं 
चक्रथ: सप्तवप्नद्ये। x. 89, 9; anadaa sagena sad "Ie अवनवन्तं 
Sma: wer feum शोतं कृतवन्ती । सायबा; । 

VM. explains ऋबोसे as अपगतभ्रास्के aaar वा अग्नौ (smouldering 
fire, auaa). Sk. has *fgs2. It was probably a pit with 
smouldering fire under the ashes or an underground furnace. 

sadiaq...sfaaa:—Mark the contrast, 





* One of M's Mss. reads faq, while the rest have वि;, 
The latter is to be rejected for tha simple reason that it 
would make the word अन्तीदात्त. 

1 Cf. waa; शोक; ii. 88, 5 


a 


Aur 
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स्रबवंगणम्‌— [he accent shows that it is a Bahuvrihi compound. 
Cf. 
aaa agga ब्रवामई सोमं स्वस्ति gana gafa: । 
agafi Au स्वस्तये स्वस्तय आ।दित्यासी भवन्तु नः ॥ v. 51. 12 
स्व स्त--1'118 contracted (i.e, by qdqgqaqzts) instru. sing. of afa 
18 स्वस्त. The shortened form of this ख्वस्तो is used here in the 
sense of an adverb. Cf. पाष न; पारमइसः afa RV. ii. 38. 8: Ferry 
us across to the further shore of distress in safety. 


9 
परावतं नासत्यानुदेथा- परा अत्रतम्‌ | नासत्या अनुदेथाम्‌ । 
JAIE चक्रएर्जिह्मबारम्‌ | उचचऽवुक्षम्‌ । चक्रथुः | जिहा$बारम्‌ । 
चरत्रापो न पायनाय राये क्षरच्‌ आपः न पायनाय | राये । 


| I | | 
सहस्राय TAA गोतमस्य ॥८॥ सहस्राय । तृष्यते | गोतमस्य । ॥९॥ 
You overturned (pdard anudethém), O Nisatyas (Nāsatyā) 
the swell (avatém). You made (cakrathuh) it with the bottom 
upwards (ucca'budhnam) and the mouth athwart in the ground 
(jiimadbaram). Like water (a'pah nd) wealth flowed [dhandni] 
(ksdran) for the drinking (paydnadya) of Gotama (Gdtamasya) 
who was thirsty for a thousand gold coins (sahdsraya rayé 
Ir'syate).* 


सायणः। अले दमाख्यानम्‌ । कदाचिन्मरुभूमों वतमानस्य स्तोतुर्गोतमस्य 
RU समीपं देशान्तरे वतमानं कृपमुतखायाश्विनौ प्रापयताम्‌ ॥ प्रापय्य 
च तं कूपं सुनानपानादिसौकर्यायोपरिमूळम धोब्रिलमतास्थापयतामिति । तदेतदाह | 





* We have followed VM, who explains: ama कृपात्‌ उदकानि 
e 
इव पिपासोगॉतमस्य पानाध घनानि च अत्चरन्‌ | GFE धनाय ठप्यते गोतमाय । 


ळा... "यया — सात? शनि ——G— हह. LL “गय — 2 
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हे नासत्या सत्यस्वभात्रो सत्यस्य नेतारो नासिकाप्रभवौ वा। एतत- 
संज्ञाव्विनो युवम्‌ युवाम्‌ अ्रवतम्‌ । कूपनामेतत्‌। अवस्तात्‌ ततं 
कृपं परानुदेथां गोतमस्य समीपे प्रेरिषाथाम्‌। तदनन्तरं तं कूपम्‌ 
saug उच्चेरुपरिष्टाद्‌ zHi मूलं यस्य स तथोक्तः। जिह्मवारम्‌ 
जिह्ममधस्ताट्वतमानतया ae बार द्वारं यस्य स तथोक्तः । एवं गुणविशिष्टं 
RED युवामक्रषाथाम्‌। तस्मात्‌ कूपात्‌ aya पिपासतो गोतमस्य 
पायनाय पानाथम्‌ आपो न आपश्च। अयं नहाब्दश्वार्थ। चरन्‌ प्रवाहरूपेण 
निरगमन्‌ । कीदृशम्‌ । राये हवींषि दत्तवते। सहस्राय «eastern 
"ZI सहस्रसंख्याकाय राये धनाय एतत्‌्संख्यघनछाभार्थ चाक्षरन्‌ ॥ AJNA । 
णुद प्रेरणे far ६।२]। तोदादिकः। जिह्मत्रारम्‌। द्वारशब्दस्य एपोदरा- 
दित्वाडारादेशः। क्षरन्‌। क्षर सञ्चने [ar १।८३६]। वहुलं छन्दस्यमाङ्‌- 
योगेऽपि [ans] इत्यडभावः। शपः पित्वादनुदात्तत्वम्‌। तिङो 
लसावधातुकस्वरेण धातुस्वरः। पायनाय। हेतुमति fama शाच्छासाह्वा 
[azs] इति युक्‌। भावे ल्युट्‌ । राये। रा दाने [ar २।४७] । 
राति ददातीति राः। waz: [उ° २।६६]। saa [६।१।१७१] इति 
विभक्तरुदात्तत्वम्‌ । तृष्यते। जि तृषा पिपासायाम्‌ [ar ४।१२०] । इयन्‌ । 
लटः शतृ । इयनो नित्त्रादाद्य॒दात्तत्वम्‌ । षष्ठ्यर्थे चतुर्थी वक्तव्या [२।३।६२।१] 
इति चतुर्थी ॥९॥ 

स्कन्दस्वामी । अत्र तिहासमाचक्षते । गोतमस्तृषितोऽद्विनाव्‌ दकं "an 
तस्मा akat कूपं हस्ताभ्यां प्रेय प्रेयेंतत्सकाशं नीत्वाधोमुर्ख च कृत्वा 
तेनोदकं ददतुरिति । तदेतदिहोच्यते। परावतं नासत्यानुदेथाम्‌ इति। 
अवत इति कूपनाम। कूपं हे नासत्यो परानुदेथास्‌ । णुद प्रेरणे पराङमुखं 
गोतमं प्रति प्रेरितवन्तो ena नीचं च सन्तम्‌ उच्चाबुप्न चक्रथुः जिह्म- 
बारम्‌। निह्मशब्दोऽत्राधोभाववचनः, न कुटिळवचनः। उपरिवुन्नमधोमुखं 
कृतवन्तौ स्थ gai agaa तस्मात्‌ aq QIM आपः 
पायनाय पानाथम्‌। कथम्‌? न राये सहस्त्राय नशब्दो$वर पुरस्तादु- 
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पचारोऽपि सामथादुपमार्थीयो geai राये सहस्त्रायेति प्रथमाबहुवचनस्य 
स्थाने चतुर्थी । wada सहस्रसंख्यानि। यथा कूपकलशादधोसुस्वात 
लहस्रसंख्याका रूपकाः क्षरन्ति तद्वदित्यथः । कस्य पानाय ? aaa गोतमस्य | 
तृष्यते इति षष्ठयर्थ चतुर्थी । तृषा बाध्यमानस्य गोतमस्य पानायेति । 


«4eumu-—impí.2nd du, Atm. of nud to push. 

उच्चाबभ्रम्‌-उञ्च (Av, ४४८०) ‘on high’ is the adv, inst, of aq 
(cf. 33:). qa bottom. Lat. fundu-s, Adverbs often occur as 
the first member of Bahuvrihi compounds. 

जिह्यवारमू--बार (opening, cognate with fae hole) occurs at 
the end of the two Bah, compounds नोचौनबारम्‌ and जिह्मवारम्‌, 

चरन्‌--Impf. 3. pl. without conjunct of चार to flow 
(Gk. phtheiré to destroy. Av. yZaraiti), 

aqa—should have been «m. It is dat. through the 
influence of the two immediately preceding datives. 


10 
| | 
जुजुरुषो नासत्योत afa जुजुरुषः | नासत्या | उत | वन्निम्‌ à 
| | | | | 
maga द्रापिमिव च्यवानात्‌। | T अमुञ्चतस, द्वापिम्‌६इव | च्यवानात्‌ । 


अतिरतम्‌ | | 
प्रातिरतं जहितस्यायुर्दसरा- प्र | अतिरतम्‌ | जहितस्य | आयुः | द्रा à 


“को me 
दित्पतिमक्कणतं कनोनाम्‌ ॥१०॥ आत्‌ | इत्‌ | पतिम्‌, अकृणुतम्‌ 'कनीनाम्‌ t 


And (utá) you stripped off (prd amuñcatam), O Nāsatyas 
(Ndsatyd), from the aged (jujurüsalh) Cyavana (Cydvanat) 
his entire skin (vavrim) like a robe (drüpim iva). You 
lengthened (prá'tiratam), O Dasras (Dasrá), the life (a^yuh) 
of a man who was abandoned (jahitásya), and then (a't it) 
made him (akrnutam) the husband (pátim) of maidens 
(kani’ndm). 
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अलेदमाख्यानम्‌। वलीपकितादिभिरुपेतो smi: पुल्लादिभिः परित्यक्त- 
इच्यवनाख्य ऋषिरश्चिनो तुष्टाव । स्तुतावश्विनो तस्मा ऋषये जरामपगमय्य़ 
पुनयोंवनमकृणुतामिति। तदेतदाह। [नासत्या] हे नासत्यावश्विनौ 
जुजुरुष: जीर्णात्‌ च्यवानात्‌ च्यवानाख्यादषेः सकाशाद्‌ वत्रिम्‌ FAIT 
दारीरमाबृत्यावस्थितां जरां प्रामुञ्चतम्‌ प्रकषेणामोचयतम्‌ । aa दृष्टान्तः | 
द्रापिमिव । द्रापिरिति कवचस्याख्या । यथा कश्चित्‌ कवचं कृतस्नशरीरब्यापकं 
wal पश्चाच्छरीरात्‌ प्रथक्करोति तद्वत्‌। उत अपि च हे दस्ता एततसंज्ञो 
दशनीयौ वाश्चिनौ जडितस्य पुलादिभिः परित्यक्तस्य ऋषेः आयुः जीवनं प्रातिरतम्‌ 
प्रावधयतम्‌ । प्रपूर्वस्विरतिवधनार्थः। आत्‌ इत्‌ अनन्तरमेव gam uer 
कनोनाम्‌ कन्यानां पतिम्‌ भर्तारम्‌ अक्कणतम्‌ अकुरुतम्‌। जुजुरुषः । 
जप्‌ वयोहानो [ur ४२२] । लिट: क्वसुः। बहुल छन्दसि [500193] इति 
उत्वम्‌ t द्विर्भावः । पञ्चम्येकवचने वसोः सम्प्रसारणम्‌ [६।४।१३१] इति सम्प्रसारणम्‌ । 
दासिवसिघसीनां च [८।३।६०] इति aang’) afit । TA वरणे [s^ ०८] । 
आदगमहन" [३।२।१७१] इति किप्रत्ययः | जहितस्त। ओ हाक्‌ त्यागे [घा ३८] 0 
कमणि निष्ठा। तस्य छन्दस्युभयथा [३।४।११७] इति सावंधातुकत्वाद्‌ यक्‌ । 
तस्य बहुलं छन्दसि [२।४।७६] इति इलः। जहातेश्च [६।४।११६] इतीत्वम्‌ । 
कनीनाम्‌ । रयेमतौ बहुलम्‌ [६।१।३७।६] इति बहुळवचनात्‌ कन्याशब्दस्थात 
सम्प्रसारणम्‌ ॥१०॥ 

स्कन्दस्वामी । अथ झ्ञतपथेऽघीतमितिहासमाचक्षते'। शर्यातो नाम राजा 
संक्रीडद्धिः कृतापराधाय कुपिताय जीर्णाय च्यवनाय प्रत्यापत््यथ' सुकन्यां 
नाम कन्यकां दुहितरं ददी। तां तलासीनां दृष्टाश्विनो पुनः पुनरूचतुः । 
किमिति जीर्णीकृतरूपं कामयसे । आवां सम्भजस्वेति। सा तो प्रत्युवाच--यस्मे 
मां Raza, नाहं तं जोवन्त' हास्पामीति। तदपिज्ञात्वा सुकन्यामुवाच, 
यदि त्वामेतौ पुनरेवं crure ततस्त्वमेनो प्रतिब्रूयाः असवी agara सन्तौ 
1 "su wa वयोहानी” इति धातुपाठः। * See pp, 93, 409, 
* See SB.iv.1.5,1f. 
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पतिं मे निन्दथ इति। तो यदि त्वां प्रतित्र्यातां केनासवी aqua चेति, 
तत एनो प्रतिब्रूयाः, पतिं मे पुनयवानं कुरुतमिति। अथ at वक्ष्यामीति । 
सा तो तथोवाच। तामश्चिनौ प्रत्यूचतुः । एतं हृदमवतरतु। अतो यत्‌ 
कामयसे तेन वयसा युक्त उत्तरिष्यतीति। स ऋषिस्त' हदमवतीर्योत्ततार युवा 
भूत्वेति । तदेतदिहोच्यते - जुजुरुषो नासत्येत्यादिना । उतशब्दो ऽप्यर्थे । अपि 
पूर्वोक्तानि कर्माणि चक्रथुः, अपीदमन्यत्‌। कि तत ? उच्यते। pad! 
wing बृद्धीभूताटु हे नासत्यौ af रूपं जरालक्षगं प्रामुञ्चतं प्रमोचितवन्तो । 
अपनीतवन्तौ स्त इत्यर्थः । किमिव ? उच्यते । द्रापिमिव कवचमिव "iz : शरीरात्‌ । 
कुतोऽपनीतवन्तो 9 च्यवनात्‌ च्यवननाम्न RÙ अपनीय च जराम्‌, 
प्रतिरत । प्रपूत स्तिरतिबृ द्धपर्थः । प्रवधिंतवन्तौ स्थः । जहितस्य । ओहाङत्यागे । 
त्यक्तस्यायुषः॥ क्षीगप्रायायुष इत्यर्थः । प्रवर्धितवन्तावायुर्जीवितलक्षणं हे दस्रा । 
A o पतिं A कनीनां H 

आदित्‌ waa पतिं भर्तारम्‌ अङ्गणुतम्‌ कृतवन्तौ mra कनीनां कन्यकानां 
खु कन्याप्रभ्द्रती नाम्‌ i 

जुजुरुष:-९7. s. òf जुजुव्स perf. part. of ज waste away. 

afa—covering; from # to cover from the reduplicated root 
with the suffix i. Yāska says: afafvfe रूपनाम हणोतीति सतः. Cf. RV. 
V. 14, 5: प्र आवानाजजुरुषों वव्रमत्ज्ञं न gu! युवा यदी mU: पुनरा काम्य 
वध्वः ॥ You removed from the old Cyavana his corporeal 
covering like a robe. Young, when you have again made 
him, he again enters into the desire of his wife. 

ट्रापिम्‌- ४९९. to S. the word means ‘armour’ (kavaca). Since, 
however, in v. 74.5 we have अत used in the same sense 
as ट्रापि, it may well mean robe. Western schoiars compare it 
with Lithuanian drapana ‘cloak, mantle’ and assign that 
meaning to it, 

wamm-*wam the prs. part. A of cyu to move. In RV. 
the proper noun is «arr (moving, shaking) and the verbal noun 
is च्यवन. Later on च्यवान appeared pedantic and was changed 
into च्यवन, just as मन्वाळ was changed into wm in later times. 
Cyavàna's name has been made immortal by the Cyavana- 
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77888 about which Caraka says: असख प्रयोगाञ्चावनः qs! पूनर्टवा. 
The Rigveda (i. 116, 10, 117. 18, 118. 6; v, 74. 5; vii, 68. 6, 
11. 0; x, 39. 4) represents him as an old decrepit man to 
whom the A§vins restored youth and strength, making him 
acceplable to his wife, and a husband of maidens. In the 
Satapatha DBrühmana, Cyavana is described as wedding Suk- 
anya, the daughter of Saryata and as having been reju- 
venated by immersion in a pond (Vedie Inder.) 





sifequ—perfect pass. part. cf hà to abandon; classical नस्य. na 
The present stem is used in जहित, दत्त and am, 
कनौनाम्‌---४०7. pl. of कन्या which must originally have been an 
n-stem am. Inthe acc. s. we find in RV, कन्यनाम viii. 35. 5 
which probably stands for कन्धानम्‌, कनोन्‌ is the weak grade of 
कन्धान्‌ or qaa. The n-stem is found in kanyakd also, 


11 
| | ‘ 
à । * क | | 
asi नरा शस्य राध्यं तत्‌ | वाम्‌ | नरा | शंस्यम्‌ | राध्यम्‌ च । 
| | | 
चाभिष्टिमन्नासत्या वरूथम्‌ | अभिष्टिऽमत्‌ | नासत्या | वरूथम्‌ । ७७ 


| | | 
यहिद्वांसा निधिमिवापगूळ्ह- Td विद्वांसानिधिम्‌ इव%|अप5गूळ्हम्‌। 


| 
वन्दनाय ॥११॥ 





| | 25g J 
सुददशताढूपशवन्दनाय ॥११॥ | उत्‌ दुश्षतात | ऊपथु: 


That (tát) was, O heroes (nara), your (vdm) praiseworthy 
($ümsyam) and (ca) excellent (ra’dhyam), helpful (abhistimát) 
protection (vdritham), O Niasatyas (Ndsatya), when (४) 
you having come to know  (vidvà^msá) like a buried 
(ipagülham) treasure (nidhím iva) you dug out (ud üpáthuh) 
from the visible well (daréata’t) [Vandana] for [your] praise 
(vándanàya), 


* saunaccented in M. P. and others. 
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सायणः। अत्तेदमाख्यानम्‌ । वन्दनो नाम कश्चिद्षषिः । स॒ चासुरेः कृपे 
निखात उत्तरीतुमशक्त वन्नश्विनावस्तोत्‌ । ana कृपाङुञ्निन्यतुरिति । 
STE । नरा आरोग्यस्य नेतारो [नासत्यो] हे नासत्यावश्चिनो वाम्‌ युवयोः 
सम्बन्धि अ भिष्टिसत्‌ अभ्येषणयुक्तब्र आभिमुख्येन प्राप्तव्यं तथा वरूथम्‌ 
वरणीयं कामयितब्यं तत कमं श॑ स्यम्‌ अस्माभिः प्रशंसनीयम्‌ राध्यम्‌ आराधनीयं 
च। किं पुनश्षत्कम fagia जानन्तो युवाम्‌ निधिम्‌ इव fafaa 
धनमिव अपगूळ हम्‌ अरण्ये निजजने देशे कृपमध्येऽसुरेनिंगुढं वन्दनाय 
वन्दनम्रृषि द्शतात्‌ अध्वगः पिपासुभिद्र व्यात्‌ कूपात्‌ SZUU: उदहाष्टं । 
एवं यदेतत्‌ कृपादुद्धरणं तदित्यर्थः ॥ शंस्यम्‌। इन्सु स्तुतौ [ur १॥७१४] । 
अस्माष्ण्यन्ताटु अचो यत्‌ [३॥१॥९७] इति यत्‌ । यतोऽनात्रः [4191292] इत्या- 
ददात्तत्वम्‌।' अभिष्टिमत । अभिपूर्वात्‌ इष गतो [ar ४२०] इत्यस्माद्भावे 
क्तिन्‌ । मन्ते q^ [३॥३॥९६] इति fea उदात्तत्वम्‌ । कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वेन स 
एवं शिष्यते । शकन्ध्त्रादित्वात्‌ [६।१।९४।४] पररूपत्वम्‌ । तादौ a [६।२।५०] 
इति तु गतिस्वरस्य सवंविधीनां छन्द्सि विकल्पितत्वादप्रवरत्तिः । ततो मतुप्‌ । 
अन्तोदात्ताडुत्तरस्य तस्य हस्वनुड्‌भ्याम्‌` [६।१।१७६] इत्युदात्तत्वम्‌ । वरूथम्‌ । 
जुबृजभ्यामूथन्‌ [| २।५]। विद्वांसा । सुपां qum [anze] इति 
विभक्तेराकारः । अपगूळ हम्‌ । *गुहूज्‌ संवरणे far’ १।८८०] । कर्मणि निष्टा । यस्य 
विभाषा [३।२।१५] इतीट्प्रतिषेधः । ढत्वधत्वष्ट्‌त्वढलोपदीघीः । गतिरनन्तरः 
[६।२।४९] इलि गतेः प्रकृतिस्वरत्वम्‌। दशतात्‌। wae [3^ २।१२०] 
इत्यादिनातच्‌॥ ऊपथुः । डुवप बीजतन्तुसन्ताने [ar १।९८३] । लिट्थसि 
यजादित्वास्सम्प्रसारणम्‌। द्विवचनादि। वन्दूनाय। क्रियाग्रहणं auiem! 
[१।४।३२ भाष्य] इति कमणः सम्प्रदानत्वाञ्चतुर्थी ॥११॥ 











t BS. gives the correct derivative (zie + wą) under RV. i. 17.5. 
See Mafjüsa, vol. x, no. 4. 

* Both the Panini and Kitantra schools read गृह gata with- 
out the anubandha ñ. 

t Both Bhāyşa and Küsikà read faaragaata कर्तव्यम्‌; 
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वेक्ूटमाधवः । तत्‌ [वां] युवयोः [नरा] नरो [शंस्यम्‌] स्तोतव्यम्‌ 
[राध्यम्‌] राधनीयं लालनीयम्‌ xa [अभिष्टिमत्‌] अन्वेषणवञ्चाभ्येष्टव्यम्‌ । 
[वरूथम्‌] वरणीयं च [विद्वांसा] «fO जानन्तो [अपगृझ॒हम्‌ | तिरोहितम्‌ i 
fafaa कृपे पतितम्‌ [वन्दनाय] वन्दनं [zT] प्रयत्नेन दशनीयाद्‌- 
गाधात्कृपात्‌ उद्पधुः । छन्दोऽनुविधानाय विभक्तिव्यत्यय ऋगन्तेषु भवति ॥ 
स्कन्दस्वामी [१।११२।७] । अले तिहासमाचक्षते। gfi सन्ध्याकाले 
स्नात्वा हदाइुत्तीर्णमग्निहोत्र' होतु' स्वाश्रमं गच्छन्तमसुरा ददृशुः। ते देवाना- 
मयं यष्टा होता चेति ज्ञात्वा dx द्धास्त' ताडयित्वा बद्धा च तस्मिन्‌ हदे 
प्रक्षिप्य दशरात्र धारयाञ्ेक्ररिति। तदपि कक्षीवानेव वक्ष्यति। दश udi 
[s^ सं १।११६।२४] अइवं न गुहम्‌ [Ro Wo १।११७।४] इति । स aa 
स्तकल्पो श्विनावाजुहाव । आहूयमानावश्विनो तं सञ्जग्मतुरिति। तदपि 
कक्षीवानेव वक्ष्यति । पन्त रिणीथः [ऋ° सं” १।११७।४] इति। आगत्य चोत्तरयाञ्च- 
क्रतुरिति। तदपि कक्षीवानेत्र वक्ष्यति। find रेभम्‌ [R सं” १।११६।२४] 
इति । घोषापि वक्ष्यति। युव ह रेभम्‌ [R सं? १०।३९।९] इति ॥ 
तथापरमितिहासमाचक्षते। वन्दन ऋषिजरया परीतः कूपसमीपं गच्छन्‌ 
कृपे पपात । स तल्स्थोऽद्विनो तुष्टाव । तमइ्विनावागत्योत्तरयाञ्जक्रतुरिति । 
तदेतद्‌ घोषा वक्ष्यति। युव वन्दनस्रुश्यदात्‌ [R do १०।३९।८] इति । 
कक्षीवानपि वक्ष्यति-तद्वां नरा शंस्यम्‌ (^ सं? १।११६।११) सुपुपांसम्‌ [sc सं? 
१।११७।५) इति । उत्ताय च जरामस्यापनीतवन्तो, दीघं ' चायुरस्मे दत्तवन्ताविति i 
तदेतद्‌ द्वयमपि कक्षीवानेव वक्ष्यति । युवं वन्दनं निऋ तम्‌ d १।११९।७) 
प्र दीर्घेण वन्दनः [R सं? १।१२०।६] इति च। 
o [nnan] तत्‌ कमं वाम्‌ युवयोः। हे नरा मनुष्याकारो शंस्यम्‌ 
स्तुत्यम्‌ राध्यम्‌ आराधनीयं च । अभिष्टिरिच्छा। प्रार्थना aza [अभिष्टि- 
मत्‌ च] प्रार्थनीयं वेत्यथः। हे नासत्या वरूथम्‌ वरणीयं सम्भजनीयं चेत्यर्थः | 
कतमत्‌ ? उच्यते | यदिद्वांसा निधिमिवापगूळ हम्‌ | यथा कौचिद्विद्वांसौ पुरुषौ 
निधिम्‌ aoza आच्छादितमुत्‌खनेताम्‌, एवं दशतात्‌ अध्यन्तागाधत्वाद्‌ 


r 
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दशनीयकूपाद्‌ उदूपथुः। उत्खातवन्तो स्थः। उत्तारितवन्तावित्यर्थः | 
वन्दनाय । द्वितीये चतुश्यैपा । वन्द्नस््षिम्‌। तदेतत्‌ कुत्सेनाप्युक्तम्‌ | 
यामी रेभान्निबृतम्‌ [R सं” १।११२।५] इति ॥११॥ 


र[ध्यम्‌--(gerundive of राध्‌ to succeed, gratify,) worthy to be 
gained, excellent; xtd; gift, blessing. 

wfufeaq—wfafe (from अभि and अस्ति) means help. Under RV. 
vii. 60. 5 S says: युष्माकम्‌ अभिष्टये साहाय्यारथमभिगमनाय, अभिटिद्यख 
splendid to help, अभिष्टिशवस्‌ strong to help. 

4&95—1is read in the Nigh. in the list of ग्टहनामन्‌. The 
suffix -tha is added to FT to wear out and s to cover, with 
the connecting vowel ४. जषथa kind of demon, 444 cover, 
then protection. 

fastai—see p. 70 top, p. 139. 

निधि--(नि down and घा to put,) treasure. 

अपगूळहम्‌—past part. pass, of अपे away from and गुह to hide. 
Note the change of the intervocal dh to Ih. 

3z99:—pert. 2. du. of ud-vap dig up, 

दर्शतात्‌—a with td is added to certain roots in the sense of 
the gerundive, दशत visible, worthy to be seen, यजत to be 
adored, भरत to be tended, Ace. to Indian commentators 
दशेत means a well here. I see no reason for rejecting this 
view. Grassmann thinks दात्‌ is a corrupt reading for sza 
found in x. 39. 8, L 

वन्दनाय-- 11182 dat. is difficult to explain, VM. says that at 
the end of a stanza one case-ending is often used for another. 
So acc. to Indian commentators the dat. is used for the ace, 
Gf. i. 117. 5: 

सुषुप्रांस न निक तेरुपस्थे सूर्य «wr तमसि चियन्तम i 
यमे am न दशतं निखातसुटूपथरश्रिना वन्दनाय ॥ 

You two, O Dasras, O Aévins, dug up Vandana like 
one sleeping on the Jap of the Goddess of Death, like the 
sun dwelling .in darkness, like a golden ornament beautiful 
to look at buried (in the ground). 








> 
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Ludwig suggests that there is a play upon the word 
बन्दन here and instead of using वन्दनं वन्दनाय the poet simply 
says anata. Cf, v. 74.4. We have accepted this suggestion 
Grassmann translates: You hauled up for Vandana from the 
pit the hidden thing like a treasure, In RV. x. 39.8 we find 
युवं वन्दनमश्यदाटटूपच; You dug up Vandana from the pit. For the 
story of Vandana see RV, i, 112. 5, 117, 5, 118. 6, 119. 6-7; 
x. 30. 6. 

12 
| 
| 


| | > 
Agi नरा सनये zu उग्र- तत्‌ | वाम्‌ नरा सनये दंसः|उग्रम । 


माविष्कुणोमि qaqa afza | आवि | कृणोमि तन्यतुः न वृष्टिम्‌ | 


दध्यङ्‌ द यन्मध्वाथर्वणो वा- | दध्यङ्‌] ह | यत्‌ मधु आथबणः]वाम्‌ । 
| arent | | | | | | 
AAA शोष्णा प्र यटोमुवाच ॥१२॥ | अश्‍वस | शीष्णी प्र यत्‌ ईम्‌ उवाच ॥ 


I shall make manifest (dvih krnomi), for the sake of gain 
fsandye), O heroes (nara), that (tát) might} (ugrám) wonderful! 
deed idámsah) of yours (vim), as the thunder (tanyatih nd) 
[announces] rain (vrstim), that (एव) Dadhxaüe (Dadhydi 
ha), son of Atharvan (Atharvanáh) proclaimed (uva’ca) to you 
(vim) with the horse’s (á$vasya) head (Sirsna ) what the 
sweetness is (ydt midhu), 

` 

सायणः। अलेयमाख्यायिका। इन्द्रो दधीचे प्रवगयविद्यां मधुविद्यां 
चोपदिश्य यदीमामन्यस्मे वक्ष्यसि शिरस्ते छेत्स्यामीत्युवाच । ततो६श्विनावइवस्य 
शिरश्छित्वा दधीचः शिरः प्रच्छिद्यान्यत निधाय aagi शिरः प्रत्यधत्ताम्‌ | 
तेन च gq ऋचः सामानि यजू'षि च प्रवर्गविषयाणि मधुविद्याप्रतिपादकं 
ब्राह्मण चाइ्त्रनावध्यापयामास। तदिन्द्रो ज्ञात्वा वज्रेण तच्छिरोऽच्छिनत्‌ । 
ankad तस्य स्वकीयं मानुषं सिरः प्रत्यधत्तामिति शाटयायनवाजसनेयकयो 
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प्रपञ्च नोक्तम्‌। तदेतत्‌ प्रतिपाद्यते। नरा हे नरावद्तरिनो वाम्‌ युवयोः 
सम्बन्धीनि उग्रम्‌ उद्द.णमन्येदःशकं zu: कमेनामेतत्‌। युवाभ्यां पुरा 
कृत तत्‌ कम सनये venne आविष्कणोमि प्रकटीकरोमि aa 
cea: l ART तुः न। यथा मेघस्थ शब्द afea मेघान्तवतमानमुदक 
प्रवषणेन ada प्रकट्यति azal कि तत्‌ कमं ? [amaa] अथवंणः 
Jd! gag एततसंज्ञक ऋषिः अश्वस्य wipe युष्मत्सामथ्येन प्रतिहितेन 
शिरसा वाम्‌ युवाभ्याम्‌ ईम्‌ इमां मधु मछुविद्यां यत्‌ ह यदा खलु प्रोवाच 
प्रोक्तवान्‌ । तदानीमदत्रस्य शिरसः सन्धानळक्षणं पुनर्मानुषस्य शिरसः 
प्रतिसन्धानलक्षगं च यत्‌ भवदीयं कम तदावि प्कृणोमीत्ययः॥ सनये। षणु 
दाने [wr ८२] । खनिकपषिकस्य ्ञासिवसिध्वनिस्तनिवनिसनिग्रन्थिचरिभ्यश्च* 
Je ४।१३९] । तन्यतुः ag विस्तारे [are ८।१] । ऋतन्यज्जीत्यादिना [39 vix] 
यतुचप्रत्ययः । यद्वा स्तन शब्दे [घा ` २।४०७] | बाहुळकाद्यतुच्‌ । छान्दसः सलोपः | 
वृष्टिम्‌ t दृष्यते सिच्यते ऽनेनेति afe: | मन्ते ब्रृपेत्यादिना [३।३।९६] क्तिन उदात्तत्वम्‌ । 
आथवणः। अपत्यार्थेऽणि अन्‌? [६।४।१६७] इति प्रक्कतिभावाट्विलोपाभाबः । 
शीष्णी । शीष झछन्दसि [६।।६०] इति शिरःशब्दपर्यायः शीर्षजशब्दो ईन्तोदात्तो 
निपात्यते । अल्लोपे सत्युदात्तनिवृत्तिस्वरेण विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ ॥१२॥ 

Under Brhaddranyakopanisad ii. 5, 16 sz वेतन्मध दष्यङङाध- 
वेणोऽद्भिभ्यामुवाच । agaga: पश्यन्नवोचत्‌ agi ete. Acarya Sankara says: 

स होवाच, इन्द्रेण वा उक्तोऽस्मि एतच्चेदन्यस्मा अनुग्रयांस्तत एव ते 
शिरर्छिन्द्यामिति। तस्माट्टे बिभेमि az मे स शिरो न च्छिन्द्यात्‌ तद्वामुपनेष्ये 
इति । तो होचतुः, आवां त्वा तस्मात्‌ arena इति। कथ मां areas इति । 
यदा नावुपनेष्यसे। अध ते शिरङ्छित्त्वान्यल्राह्ृत्योपनिधास्यावः। यथाइवस्य 
शार आहृत्य तत्ते प्रतिधास्यावः। तेन नावनुवक्ष्यसि। स यदा aag- 


* Both the Pañcapādī and the Dasapádi omit कसि and सान. 
1 The Dhatupitha has ea वन शब्दे [१।४५७-४५८] and स्तनगदौ 
देवशब्दे [१०।३१७-३१८]. | 
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वक्ष्यसि। अथ ते तदिन्द्रः शिरइळेत्स्यति । अथ a स्व शिर aga तत्ते 
प्रतिधास्याव इति। तथेति तौ होपनिल्ये । तो यदोपनिन्ये। अथास्य 
झिरङ्छित््वान्यतोवनिदधतुः। अथाइवस्य शिर आहृत्य तद्धास्य प्रतिदघतुः । 
तेन हाभ्यामन्‌बोच। स यदाभ्यामनूवाच, अथास्य तदिन्द्रः शिरश्चिच्छेद । 
अथास्य स्व शिर आहृत्य तद्धास्य प्रतिदधतुरिति। «ag दंसः इति व्यवहितेन 
सम्ब्रन्धः। दंस इति कर्मणो नामधेयम्‌। तञ्च दंसः किविशिष्टम्‌? उग्र 
क्ररम्‌। वां युवयोः। हे नरा नराकारावद्विनो। तञ्च कमं किंनिमित्तम्‌ ? 
सनये लाभाय। ळाभलुब्धो हि लोकेऽपि az कमाचरति, तथेवेतावुपटभ्येते 
यथा लोके, तद्‌ आविः प्रकाझं कृणोमि करोमि azefa भवद्भयां कृतम्‌ । 
किमिवेत्युच्यते । तन्यतुः पर्जन्यो न इव। नकारस्तूपरिष्टादुपचार उपमार्थीयो 
वेदे, न प्रतिषेधार्थः । यथाइवं न अइवमिवेति agai तन्यतुरिव gfe यथा 
पजन्यो वृष्टि प्रकाशयति स्तनयित्न्वादिशब्देस्तद्वदहं युवयोः क्र रं कर्माविष्कृणोमीति 
सम्बन्धः । नन्वद्चिनोः स्तुत्यथों कथमिमो aedt स्याताम्‌, निन्दावचनो 
हीमो। नेष दोषः। स्तुतिरेवेषा। न निन्दावचनो। यस्मादीदृमति- 
क्र्रं कुर्व॑तोयवयो न लोम च मीयत इति। न चान्यत्‌ किश्विद्वीयत इति 
aana भवतः। निन्दां प्रशंसां हि लोकिकाः स्मरन्ति। तथा प्रशंसारूपा 
च निन्दा लोके प्रसिद्वा । दध्यङ नामाथवणः। हेत्यनथको निपातः। यन्मधु 
कक्ष्यमात्मज्ञानलक्षणम्‌ आथवंणो वां युवाभ्याम्‌ अइवस्य शीर्ष्ण शिरसा 
प्र यदीमुवाच यत्प्रोवाच मधु । ईमित्यनथको निपातः ॥१२॥ 


सख़नवे—for gain, from san gain with suffix -1. 

Zw:—is read in the list of कर्मनाम in the Nigh. 

aaq:—from tinyati ‘to resound’ with -fu, am and aafaa, 
mean ‘roaring’, ‘thundering’. 

zae—ijnitiated the Asvins into the se¢ret of the sweet Soma 
(ace. to some ‘to the advent of spring’), See RY. i. 117. 22, 
119. 9; ix, 68. 5; SB. iv. 1. 5, 18, xiv. 1. 1. 18. 
शौया--शौषन्‌ is an enlarged form of शिर; and occurs only in the 
oblique cases in RV, Gk, karénon head, Lat, cernus falling 
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headlong. The a of giras, is dropped before the suffix an and there 
is the lengthening of i before the r-conjunct. Cf. ¢a7 and stay. 
दम्‌- ३८२, pp. 176, 246, 545. 
13 


| ~ | | 
अजीचवोन्रासत्या करा वां अजोहवीत | नासत्या करा | वाम्‌ । 
s: | | l 
सह यामन्‌ पुरुभुजा पुरन्धिः । महे | यामन्‌ | पुरुऽसुजा | पुरम्‌ ऽधिः । 
| | | 
qa तच्छासुरिव वभ्रिमत्या श्रुतम्‌ | तत्‌ | शासुःइव | वघ्रिऽमत्याः | 


| 
हिरण्य$हस्तम्‌ | अश्विनी अदत्तम्‌ ॥ 





| 
हिरण्य हस्तमश्चिनावदत्तम्‌ ॥१३॥ 

The praying (karā) Purandhi (Purandhih), O Nasatyas 
(Ndsatyd), invoked (djohavit) vou in great difficulty (mahé 
ya man), O long-armed ones (purubhuja), That (tdt*) [invo- 
cation] of Vadhrimati (Vadhrimatya’h) was heard by you 
(Srutam), as though it were a command (sd/suh iva) and vou 
bestowed on her fadattam), O Asvins (ASvinau), Hiranyabasta 
or the Goldhand (hiranyahastam), 

umma [| अवेदमाख्यानम्‌। | वधिमती नाम कस्यचिद्राजषः पुत्री 
Tq HW का । सा पुबळाभाथमशविनावाजुहाव । तदाह्वानं श्रुत्वावश्विनावागत्य 
तस्ये हिरण्यहस्ताख्यं ga ददतुः। तदेतदाह । पुरुभुजा बहूनां neat 
प्रशस्तहस्ती वा नासत्या हे नासत्यावश्विनों महे महनीये पूजनीये यामन्‌ 
यामनि । याति गच्छतीति याम स्तोलम्‌ । तस्मिन्‌ सति करा अभिमतफळस्य 
कर्तारो बां युतां gefa: बहुघीः बत्रिमतो aA: पुत्रोत्पादनाशक्तः पण्डकः | 
तद्वत्येतस्पंज्ञा राजपुत्री अजोहवोत्‌ पुनः पुनः स्तुत्या पुत्रळाभाथमाहूतवती । 

* Though tdtin c would lead one to suppose that the 
account of Purandhi is being continued, still we know from 
RV. x, 89. 7 gå हबं afinal अगच्छतं ga सुषृतिं चक्रयः प्रख्ये ‘you went 


at the call of Vadhrimati and you made the parturition of 
Purandhi painless’ that two different persons are meant. 
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युवां च afia: तत्‌ आह्वानं श्रुतम्‌ अश्यणुतम्‌ । तव दृष्टान्तः। शासुः 
डव । यथा शासुराचायस्य वचनं शिव्योऽवहितः wer cr श्गोति तद्वत्‌ । 
ga च हे अश्विनी तस्यै Ruga सवणमयपाणिं हितरमणीयपाणिं वा 
एतत्संज्ञ' पुम्‌ अदत्तम्‌ प्रायच्छतम्‌ ॥ अजोहवीत्‌ । ह्वयतेयंङलुगन्ताछङ्‌ | 
यङो वा [७।३।९४] इति तिप ईंडागमः। करा। करोतेः पचाद्यच्‌ । सुपां 
सुलुक्‌” [an] इति विभक्तेराकारः। यामन्‌ । आतो मनिनुक्तनिब्‌वनिपश्च 
[३।२।७४] इति मनिन्‌। 'सुपां सुलुक्‌”? इति ager get श्रुतम्‌। 
wis ‘age छन्दसि’ [२।४।७३] इति विकरणस्य लुक्‌। ‘age छन्दस्य- 
माङ्योगेऽपि’ [६।४।७५] इस्यडभावः। शासुः शास्तुः। शासु अनुशिष्टौ 
var’ २६५] । “शंसिशसिशासि'” [so २।९४] इत्यादिना संज्ञायां तृन्‌। 
इडभावः। छान्दसस्तळोपः ॥१३॥ 

स्कन्द्स्वामी । अल तिहासमाचक्षते aad नाम योद्धो संग्रामे 
दब भिश्छिन्नहस्ताश्विनी geal तस्या अश्विनों हिरण्मयं gza ददतुरिति । 
तदिहोच्यते। हे नासत्यो करा। पूवंपदलोपोऽल vena छिन्नकरा 
शवुभिश्छिन्नहस्ता। अथवा स्तुतीनां कर्ली करा । वां युवां महे महति यामन्‌ 
यान्ति योद्धारो यस्मिन्‌ a यामः संग्राम इहाभिप्रेतः। तत्र। हे पुरुभुजा 
बहूनां हविपामभ्यवहर्तारो पालयितारौ वार्तानाम्‌। पुरन्धिः बहुप्रज्ञा । श्रुतं 
युवामपि श्रुतवन्तो । तदाह्वानम्‌। maa शासितुरिव पितुराचार्यस्य ai 
महतादरेणेत्यथः। कस्याह्नानम्‌ ? उच्यते । वध्रिमत्याः। श्रुत्वा च हिरण्य- 
हस्तम्‌ । हिरण्यशब्देनात्र तद्विकार उच्यते। हिरण्मयो हस्तौ यस्मिन्‌ स 
हिरण्मयो ag: । तम्‌ हे अश्विनों अदृत्त' दत्तवन्तौ स्थः ॥१३॥ 
३ सिक्चदादिभ्यः संज्ञायां चानिटी, 

1 The fact that हिरण्यहस्तम्‌ is accented on the first syllable 
clearly shows that itis a Bah. compd. ‘Sk. is, therefore, forced 


to take if as an adj. qualifying seq understood. This is 
very far-fetched and far from convincing. 





f 
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वेङ्कटमाधवः । [| अजोहवीत्‌ | आजुहाव वाम्‌ नासत्यो कर्मणामाश्चयौणां 
कर्तारो [महे] महति [ यामन्‌ ] यज्ञे [पुरुभुजा] agat हविषां भोक्तारौ 
पुरन्धिः] wit afia aaga भवद्भयां श्रुतमादरेण यथा ज्ञासितुराचायस्य 
वासनम्‌ | अथास्ये हिरण्यहस्तं नाम पुमदत्तम्‌ ॥१३॥ 


Evidently two different ladies are spoken of in the two 
hemistichs. In a b the poet mentions Purandhi who is 
mentioned again in i, 117. 19 (अथा य॒वामिदह्ववत्‌ परचखिरागच्छतं सा 
agquiaaifa:;). We learn from x. 39,7 (gä इवं वपघ्रिमत्या आगच्छतं युव 
सृतिं चक्रः पुरन्धये) that the Asvins helped her to an easy parturition. 

"u3itvatq—2Aor, 3. s. of the inten. of द. Pres. smeatfa. 

कर।-- (7) from छ to make with पचाद्यच्‌, active; (i!) from æ to 
commemorate, Salat «af. Cf, RV. i. 117. 15: शजोहवौदचिना atan 
alq, 1. 117. 16 अजोहवौदश्चिना बतिकां वास्‌. | 

a@—Besides महन्त which has come down to classical 
Sanskrit we find in RV. the following adjectives meaning 
‘great’: मह, मह, महिन्‌, महि and महस्‌. 

यामन--100171 या to go generally means course, journey. 
Cf. 1. 181. 7 उपस्तुताववतं नाधमानं यामन्रयामज्छुणतं हवं मे being praised you 
aid the supplicant, whether you are on your journey or 70. 
As journeys are generally attended with danger, I am inclined 
to take यामन्‌ in our passage in the sense of ‘the hour of need’ 
a sense once attributed to the word by Geldner who thinks असे 
is to be understood here after महे. 

gayal-—unaccented, because it isa voc, परू विस्तौणों भुजी बयोस्ती । 
In view of the fact that purubhojas@ occurs in viii. 22. 16 
apparently exactly in the sense of yaya, Geld. regards the 
latter aS an upapada compound in the sense of ‘helpers 
of many’. बहनां पालको S. बहनां हविषामभ्यवहर्तारी पालयितारी बातानाम्‌ Sk. 
- So we should say yaa wea: पालयत इति पुरुभुजी। छदत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | 
तत्सम्बोधनम्‌. Cf. RV. vi, 68. 8: पुरु हि at gaya देशम्‌, because 
manifold is your gift, O helpers of many. 

प्रन्धि;--866 p. १11 


580 VEDIC SELECTIONS (1. 116. 13 





qaq—past, pass. part of सरु. 

nig:—under RV. i, 73. 1 S. says: Tafa [3० १।११] इत्यादिना 
विधीयमात anai बहलबचनादस्मादपि zem) तत निदित्यनृह्त्तेरादादात्तत्वम्‌ | 
We should rather say तिप बपियजितनिधनितरिभ्यी faq [उ० २।१ १८ | 
इति बिधौयमान ठसिप्रत्ययो बहलवचनाच्छासोरपि zga: The stem 15 
mga, ॥., like धनुस्‌, आयुस्‌ ete. wa शासुरुभयासः सचन्ते RV. i. 00. 2, 
both (gods and mortals) follow his command. 

afgaeri—afa is formed from vadh to beat, to strike, to kill 
with -i and means ‘emasculated’. Skt. vadhar murderous 
weapons, Av. vadar weapon. Gk, ethris, ithris eunuch. 
Vadhryagva means ‘having a castrated horse’, aut afa: प्रतिमानं बुभूषन 
gaar eal अशयदास्त; RV. i. 82, 7. afe fasque: yaa: aw) रेत'सेचनसमर्थस्य 
पुरुषान्तरस्य प्रतिमानं sie प्राप्नमिच्छन्‌ यथा न Afa, तइत्‌। अयमिति शेष: aa: 
quar बहुष्तवयवैष्‌ व्यस्त: विविधं fan: ताडितः सन्‌ snag भूमौ पतितबान्‌। S. वध्रिमतौ 
is one who has a castrated or impotent man for her husband. 
Cy, RV. i. 117. 24 हिरण्य़हस्तमश्रिना रराणा ya नरा वप्निमत्या भदत्तम. You gave, 
O Asvins, promptly a son Hiranyahasta to Vadhrimati, O heroes. 


14 
आस्नो उक स्य॒ 4 तिकाम भो 3  आस्नः कम्य वतिं काम्‌ | अभीके | 
युवं नरा नासत्यामुमुक्तम | युवम्‌ | नरा | नासत्या | अमुमुक्तम्‌ । 
उतो कविं पुरुभुजा युवं z उतो रानि | कविम्‌ ' पुरुऽभुजा | युवम्‌ et 


| | 
कपमाणमक्रणतं विचक्षे ॥१४॥ कृपमाणम्‌ ` अङ्गृशुतम्‌ | विऽचक्षे ॥१ शा 


Right (abhike) from the mouth (üsnáh) of the wolf 
(vr'hasya, O Nasatyas (Ndsatyd), you (yuvdm) set free 


(amumuktam) the quail (vdrtikém), 0 beroes (7676), and ° 


further (utá u), O helper of many (purubhuja), you (yuvdm) 
made (akrnufam) indeed (ha) the wailing (hr'pamánam) poet 
(kavim) to see (vicdkse), 


LU 
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सायणः। वतिका चटकसद्दशस्य पक्षिणः स्त्री तामरण्ये वर्तमानेन शुना 
अस्तां पुरा किलाइ्तिनावमोचयताम्‌ । तदेतदाह । हे नरा नेतारौ [नासत्या ] 
नासत्यावश्विनों युवम्‌ युवाम्‌ अभीके अभिगते वृकवतिकयोः संग्रामे 
व्वकस्य विकतकस्य शुनः आसनः आस्यात्‌ वतिका म्‌ चटकसदशीम्‌ अमुमुक्तम 
अमोचयतम्‌। यास्कस्त्वाह । पुनःपुनवंतते प्रतिदिवसमावतंत इति वरि कोषाः ॥ 
तां ब्रृकेणावरकेग सरवजगत्प्रकाशकेनाच्छादयित्रा सूर्येण ग्रस्तां adaga- 
दङ्विनावमुञ्चतामिति '[नि` ७२१)। उतो अपि च पुरुभुजा महाब्राहू प्रभूतहस्तो 
वा युवम्‌ w युवा खल क्कपमाणम्‌ स्तुवन्त कविम्‌ एतत्संज्ञकमन्धरूषिं 
विचक्षे विशेषेण ge” समर्थम्‌ अक्कणुलम्‌ अकुरुतम्‌ ॥ आस्नः। पद्ददि- 
त्यादिना ।६।१।६३] आस्यशब्दस्यासन्नादेशः। अल्लोपोऽनः [६।४।१३४] इत्य- 
कारळोपः। उदात्तनिवृत्तिस्वरेण ऊडिद्म्‌ [६।१।५७१] इति वा विभत्ते- 
रुदात्तत्वम्‌। अमुमुक्तम्‌। मुचेरन्तर्भावितण्यर्था्ङि age छन्दसि [२।४।७६ 
इति विकरणस्य इलः। क्रपमाणम्‌। 'क्ृपिः स्तुतिकर्मा तुदादिषु द्रष्टव्यः । 
विकरणस्बरे प्राप्ते gnai च [६।१।२०३] इत्याद्यदात्तत्वम्‌। विचक्षे । 
"qua Au [an] इति सेन्प्रत्ययः। “स्कोः संयोगाद्योः? [८।२।२९ 
इति सलोपः ॥१४॥ 

Sia:—In RV. there are three stems आस (Av. dh, Lat. 68), 
आसन्‌ (after the analogy of akgan-) and आप्य meaning mouth. 


afemi—Kityayana framed the Vartlika वतका शकुनी प्राचाम 
vii. 3. 450, 8. See RV. i, 117. 16, i. 118. 8 ; x. 39, 13. 


' आदित्योऽपि हक उच्यते  nznmwem अजोइवौदञ्चिना वतिक। arial यत्‌ 
dagad sae आइ्यटषा अख्रिनावादित्येनालियस्त। quaa] प्रसमसचतरित्याख्यानम्‌ i 
निरुक्तम wiry) 

२ auaa and कृपग्यति are read in the Nighantu [ iii, 18] in the 
list of अचेतिकमे roots. Yaska says[vi. 8] aq कृपतेर्बा कल्पतेर्वा In 
the Paniniya Dhátupatha we find aq सामध्य [i. 450] and सार as 
xu दौषेल्ये [5. 327]. Hence Sayana says zea. 
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अभौके--अभौक like प्रतीक is derived from the weak grade of 
=z to go. In the Nighantu wat% is read in the list. of 
संग्रामनाम and again it is read with sa. Yaska explains: 
प्रपित्वे।भौके इत्यासत्रम्य । प्रपित्व प्रामे। ARAA । 

अमुम॒ुक्तम--019[027160$ 2. du. cf मुच्‌ to release, cf. RV, vi. 50, 10: 
अवि न महस्तमसो5सुसक्त qad नरा दरितादभौके As you rescued Atri 
from the great darkness, so help, O heroes, right in our need. 

उतो--उत ! And further, 

कविम्‌— Ace. to VM. the poet is Vailva, the father of Usanas. 
Acc, to Bk, kavi refers to the sage Kanva: किं मेधाविनं कखम्‌, 
Sk, explains अवेतिहासमाचचते | करव ऋषिरन्धोऽश्रिनो ge तस्याश्भिनौ चच्च- 
देदतृरिति ।...तर्देतन्मन्वान्तरे पि कत्तौवान्वक््यति | युवं कखायापिरिप्ताय [क ° wo १।११८।७] 
sfa । कुत्स नाप्युक्तमू--याभि: an प्र सिषासन्तम्‌ [wo सं» १११२४५] इति i 

क्पमाणम--19111011112. Cf. AV. v. 19. 8 : ufa ayana यानि 
जीतम्य awg: the tears thab flowed from the lamenting one who 
had been conquered, Lat. crepo creak, rattle, talk much of. 

faus—dnt, inf, of बि-चच्‌, Caksase from the stem in as 
also occurs. अभिचचे, अभिप्रचत्त, अवचचे and was are also found in RV. 


15 





चरित्रं fs वेरिवाच्छेदि पण- चरितम्‌ हि वेःऽइव | ifs | पणम्‌ । 


| gt Ie 
माजा खेलस्य परितकाप्रायाम्‌ | आजा | खेळस्य | परि $तक्म्यायास्‌ । 
सद्यो जङ्घामायसी विश्पलाये "a rema | आयसीम्‌ | विइपछायै । 
l c ~ | | | ' | l 
धने हिते ada प्रत्यधत्तम्‌ ॥१५॥ ` धने | हिते | सत व| प्रति | अधत्तम्‌ ॥१५॥ 


The leg (caritram) was cut off (dcchedi), like the wing 
of a bird (véh parndm iva) in the race (dja’) at the tournament 
(pdritakmydydm) of Khela (Khelásya), Forthwith (sadyáh) vou 
put (prdtyadhattam) an iron (à'yasim) ieg (Jáhghüm) on 
Vispala (Vispdlayai) to run (sdrtave), for the stake (dháne hité), 
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सायगः। आगस्त्यपुरोह्ितः खेळो नाम राजषिः aa सम्बन्धिनी 
विइपळा नाम स्त्री, सा संग्रामे शव भिश्छठिन्नपादासीत्‌ । पुरोहितेनागस्त्येन 
स्तुतावश्विनो रावावागत्यायोमयं We समधत्ताम्‌। तदेतदाह । आजा आजो 
संग्रामे गस्त्यपुरोहितस्य खेलस्य सम्बन्धिन्या विइपलाख्यायाः चरित्रम्‌ चरणं 
वेरिव वेः पक्षिणः पणम्‌ पतलमिव अच्छेदि fe पुरा छिन्नमभूत्‌ खलु । 
हे अश्विनो युत्रामगस्त्येन स्तुतौ सन्तो परितकाय्रायाम्‌ । परितक्मया ufa: 
परित एनां तकति [fm^ १२।२५] इति यास्कः। एनाम्ुभयतः qa 
गच्छतीति तस्याथः। रालावागत्य सद्यः तदानीमेव fea शब पु निहिते धने 
जेतब्यै विषयभूते सति aaa सतु" गन्तु' faa आयसोम्‌ अयोमयी' 
agi जझहोपलक्षितं पादं प्रत्यधत्तम्‌ । सन्धानमेकीकरणं कृतवन्तावित्यथः ॥ 
चरित्रम्‌ । अति लधूसूखनसहचर za: [३॥२॥१८४] इति करण इतप्रत्ययः । आजा । 
सुपां सुलुक्‌” [७॥१॥३९] इति विभक्तेडौदेशः । आयसीम्‌ । अयःशब्दाद्विकाराथ 
प्राणिरजतादिभ्यो ऽज [४।३।१५४] । “टिड्ढाणञ्‌? [४।१।१५] इति ङीप्‌ ॥१'५॥ 

स्कन्दस्वामी । [१।३१२।११] अखेतिहासमाचक्षते। अगस्त्यपुरोहितः एको 
[खेळो १] नाम राजा बभूव। तस्य सेनायां योद़ी विशपला नाम ett तस्या 
aaa धनाथ' च युध्यमानायाः झात्रवो agit चिच्छिदुः । तदपि कक्षीवान्‌ 
वक्ष्यति afta’ हि affe । aaga siet ज्ञात्वा पुरोहितो $गस्त्यो $श्विनी 
तुष्टाव । at विइपलां प्रति जम्मतुः। तदेतस्कक्षीबानपि वक्ष्यति। सूनोमौने 
[ऋ° सं" १।११७।११] इति । आगत्य च सद्यो ळोहमयीं जङ्घां विशपळायाश्चक्रतुः। 
तदेतत्‌ कक्षीचानेव वक्ष्यति । सद्यो जङ्कामिति, प्रति serm [x^^ १।१२८।८ 
इति ai 

वेङ्कटमाधवः । Gagat नाम ख्ियमेटस्यार्थाय तस्य mafa: सह 
युध्यमानां शलु॒भिश्छिन्नजद्धामगन्लीं सहस्रधननिमित्ते संग्रामे एलस्य पुरोहितेना- 
गस्त्येन स्तुतावश्विनी ळोहमयजङ्ाप्रतिसन्धानाट्‌ ररक्षतुः । 

चरिव--:5 formed by adding च (originally -tr with the secondary 
suffix -a) with the connecting vowel i, Similarly formed 
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are स्वनिव shovel, afaa birth-place, पवित्र sieve, भरिव arm, भविव 
world, afaa gift. Note that the word चरित्र means विचरणसाधन 
(instrument of moving about) 1.९., leg or foot in RV: मा «um 
faauta may they protect me from the breaking of the 
leg vii. 48.5. In the later language this sense has become 
obsolete and चरित, चरित्र, आचरण etc, mean conduct, behaviour, In 
German wandeln means to wander, and the noun Wandel means 
conduct, behaviour. 

4:—fa means bird. Lat. ovis. 

awq—wiog. Lithuanian spdrna. Eng. fern, 

आज्ञा loc. s. of आजि race. 

a#e@—Khiela is mentioned only here in RV, 

| परितकप्रायाम्‌--110170 afm, तकति to run, to rush along. Av. 
facaiti runs, flows, Mod. Pers, tartan yun. तकति is read 
in the list of «fam roots in the Nighantu, So परितका means 
running about, turmoil, melée. 

fasqeri—Ace. to VM., Sk. and S. Vispala was a female 
soldier in the army of Khela. Acc, to Pischei Vispali was 
à racing mare who having broken her leg while running a 
a race in honour of Vivasvant (Khela) was supplied by the 
Asvins with an iron leg which enabled the mare to run the 
race and win the prize. In RV, i. 182. 1 the ASvins are 
called Vispalavast or the patrons of Vigpala. 

घने fea—the wages placed apart; cf. प्रधने in st. 2. 

aaa—dat. inf, of रू flow. 


16 
| 
शत SANTA IARTA- शतम्‌ | मेषान्‌ | वृक्ये | चक्षदानम्‌ I 
कै * * | 41/58 
aara त पितान्ध चकार | RASITA, तम्‌ पिता! अन्धम्‌ चकार | 
| | l | "d 
तस्मा अचो नासत्या विचक्ष तस्मै | अक्षी इति | नासत्या | fagi । 


आधत्तं दस्त्र भिषजावनवन्‌ ॥१६॥ | आ। अधत्तम्‌] दुसरा ferait | अनवंन्‌ ॥१६॥ 


£ 
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His father (pità') made (cakára) blind (andhdm) the Rjragva 
(tim  lijra'ávam) who had given (caksadüánám) a hundred 
($atdm) rams (mesá'n) to the she-wolf (vrhyé), On him 
(ldsma:), O Nasatyas (Ndsatya), you bestowed (à' adhattam) 
eyes (aksi’) to see (vicdkse), O wonder-workers (dasrd), unri- 
valled (anarván) physicians (bhisajau). 


aan: | gnf: ga ऋञ्राइवो नाम राजपिः, तस्य समीपे$शिवनो- 
वॉहनभूतो रासभो वृकी भूत्वावतस्थे। स च तस्या आहाराथमेकोत्तरशतसंख्यान्‌ 
पोरजनानां स्वभूतान्मेषाञ्छकलीकृत्य प्रददौ RA: शतमेकं च मेषान्‌ 
s» Ho १।११७।१८] इति मन्त्रान्तरे दशनात्‌ । एवं पौराणामहिते sad 
पिता शापेन नेव्हीनमकरोत्‌। तेन स्तृयमानावइ्विनावस्मद्वाहननिमित्तमस्यान्ध्य' 
जातमिति जानन्तो तस्मा अक्षिणी प्रायच्छतामिति। तदेतदाह। aa 
तच्छब्दश्रुतेय च्छब्दाध्याहारः। यः RAMA: शतं शतसंख्याकान्‌ मेषान्‌ aaa 
आत्मना पोषिताय वृकस्लिये शकलीकृत्य प्रादात्‌ a wae [नम्‌ | क्षदति- 
रत्तिकर्माल दाकळीकरणाथेः | शकलीकृत्य दत्तचन्तम्‌ ऋण्।वाशण्व॑ पिता शापेन अन्ध 
दष्टिहीनं चकार कृतवान्‌। हे नासत्या सत्यस्वरभावौ सत्यस्य नेतारौ वा 
भिषजौ देवानां वेद्यभूती afad वे देवानां भिषजो (o ato ४।१, do ano 
२।३।११।१२] इति श्र॒तेः । दस्त्रा दझनीयावेतत्संज्ञो वा हे अश्विनी । आनवेन्‌ 
अनवंगी द्रष्टव्यं प्रति पितृशापाद्रमनरहिते। अक्षो चक्षषी विचक्षे विविधं ze] 
समथ तस्मे RAM आ अधत्तम्‌ व्यधत्तम्‌ अकुरुतम्‌ ॥ वृक्‍ये । वृको $रण्यइवा 
तस्य स्वी वृकी। जातेरस्त्रीतिषयादयोपधात्‌ [४।१।६३] इति ङीष्‌ । 
जसादिषु छन्दसि वावचनम्‌? [ऽ।३।५०९।१] इति चतुर्थ्येकवचनस्याडभावे 
यणादेश “उदात्तस्वरितयोयंणः स्वरितो5नुदात्तस्य' [८।२।४] इति परस्यानुदात्तस्य 
स्वरितत्वम्‌ । चक्षदानम्‌ | क्षदेलिटः कानच। fena अक्षी । ई च द्विवचने 
[७।१।७७] इति ट्विवचनपरत्वादक्षिराब्दस्येकारान्तादेशः* । स च उदात्तः । तस्मिन्‌ 








* & च द्विवचन इति परत्वादचशन्दस्देक।रान्ताटेशः। M, ई च दिवचने 


feq परत्वात्‌ wane ई° P. See S, under i, 12. 10, 117, 17, 120, 6, 
4 
èi 
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कृते सकृद्गतों विप्रतिषेधे ue us तद्वाधितमेव [qo ४०] इति परिभाषया 
gaan न भवति। विचक्षे। चक्षेः सम्पदादिलक्षगो भावे क्विप्‌ [३॥३॥१०८॥९] । 
अनवन्‌ ऋ गतो*। अस्माद्‌ अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते [212104] इति दशिग्रहणस्य 
विध्यन्तरोपसंग्रहाथत्वाद्भावे बनिप्‌। अवं गमनं विषय' प्रत्यनयोर्नास्तीति 
agate नञ्सुभ्याम्‌ [६।२।१७२] इत्युत्तरपदान्तोदातत्तत्वम्‌। सुपां quu 
[७।२।३९] इति द्विवचनस्य लुक्‌ । छान्दसो नळोपाभावः ॥२६॥ 

गतम्‌ एक च' इति वाक्ाशेषः। कृत vaqgi wam शतमेकं च Rara 
[wo Ho १।११७।१८] इति spare दशनात्‌ । स्कन्द; । अन्वह्नमेके कं यावच्छतम्‌ । माधवः । 

afi - Note the independent svarita. Vr’ka is accented on 
the first syllable, vrkī on the second, because the fem. suff. 
is his (i), vrki’+e=vrk+y+e=vrkyé, 

The first line is regarded as a complete sentence, because 
aec. to Panini गढ and शानच्‌ are the substitutes for ल and 
consequently they may sometimes act as finite verbs. 

चचक्षदानम-perf. part. of चट्‌ -to cut up, divide, distribute. 
विशसन्तम्‌ VM. चदिरत विशसनर्थः Sk. चदिः शकलौभावकर्मा वा दानकर्मा बा । 
Madhava. चझ is read in the list of उदकनाम and अन्ननाम in the Nigh 
तदाथवादो मनुव्यराज आगतेऽन्धस्मिन्‌ agfa उक्षाणं वा ed वा aza  एअमैवास्मा 
एतत्‌ wen यदग्रि मन्यन्ति, wfafe देवानां umi Ait. Br. i. 15. 

शत' मेषान्‌ इक्यो मामहान' तम; प्रणीतमशिवेन प्रित्रा । 
आचौ ward अश्विनावधत्त' ज्योतिरन्धाय चक्रधदिचचे ॥ 
Waa भरमह्वयत्सा हकोरखिना sump नरेति। 
जार; कनीन इव चक्तदान ऋञ।शः शतमेक' च सैषान्‌ ॥ 
RV. i. 117, 17-18, 

He had dealt out à hundred rams to the she-wolf and 
was led into darkness (blindness) by his wicked father. You 
gave, O A$vins, eyes to Rjrāśva, you made for the blind 
light to see. 

Safety, prosperity invoked the she-wolf on the blind man, 
O Asvins, O bulls, with these words, O heroes, ‘Rjraéva (it 


* गतिप्रापणयो; [ ai? = "8 gei [षा 21641 ate र ER ueec]i we गती. [धा? an ६-१७] | 
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is who) like a young lover has served up a hundred and 
one rams’, 

ऋच्ाश्म- रच means moving straight, quick, white or shining. 
Cj. दिवा efteen mus: RV, ix. 97.9, During the day he appeared 
as a dun-horse and during the night as a white (one). 

w"l—Tlhe stem was originally aks and the original dual is 
probably preserved in अचौ (cf. वाससो from atag). The analogy of 
this अक्षौ was followed in अचीभ्याम्‌ etc. 

waaq—Indian commentators regard it as an adj. qualifying 
wu. अनवंणी अप्रत्यते up aus qazi VM. अन्यं प्रत्याञ्रिततया यो न गत: 
सो5नर्वा । ञ्यत्ययेन चावेकवचनम्‌। waid अनन्याथरिते, खायत्ते। faat शापेनाप नेतु- 
ang इत्यथः । Sk. अस्वलिते Madhava. 

It may also be regarded as a loc. used adverbially (like 
अगे) meaning without hindrance. "i3 means enemy, rival. 
Cj. RV. i. 94. 2 अनर्वा चति. 

The best way would be to regard it as an adj. qualifying 
भिषजा, In the Vedas when there are two words with the same 
ease-ending in apposition, sometimes the first alone retains its 
ending. (Cf. the principle of gagra and loss of endings in 
Samisa.) Here there are three vocatives placed side by side 
and so the last drops its ending, 


17 
आ ai az दुहिता qiu आ | वाम्‌ ' रथम्‌ दुहिता | qim ; 
कावा तिछटर्वता जयन्ती। ` | काष्मऽइव ' अतिष्ठत्‌ afar | जयन्ती । 
विश्वे de mo «fa: विश्‍वे!देवा | अनु ।अमन्यन्त। हृत्‌$भिः à 
uH m नासत्या aaa ॥१७॥ f aas afifa नासत्या सचेथे इति u 


The daughter (duhità' of the Sun (Su'ryasya) mounted 
(a^ atisthat) your (vam) chariot (rdtham) like one who has 


6—1874 B.T. 
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won (jdyanti iva) the goa! (ká'rsma) with the horse (drvatd). 
All (vive) the Gods (deva’h) approved (inu amanyanta) with their 
hearts (hrdühih) You, O Nasatyas (Nasatyd), indeed are (u) 
united with (sám sacethe) glory ($riyà*). | 

सायणः। सविता स्वदुहितरं सूर्याख्यां सोमाय राज्ञे प्रदातुमेच्छत्‌ । 
at qui सर्वे देवा वरयामासुः। तेऽन्योन्यमूचः। आदित्यमवधि' कृत्वाजि' 
qami योऽस्माकं मध्य उज्जेष्यति, acta’ भविष्यतीति। तलाशिवना- 
ब॒दजयताम्‌। सा च सूर्या जितवतोस्तयो रथमारुरोह । अत्र प्रजापतिवं 
सोमाय राज्ञे दुहितरं प्रायच्छत्‌ [ue are १६।७) इत्यादिकं ब्राह्मणमनुसन्धेयम्‌ । 
इद' चाख्यानं सूयाविवाहस्य स्तावकेन सत्येनोत्तभिता भूमिः [ऋ० We १०१८७।१] 
इति सूक्तेन विस्पष्टयिष्यते। हे अश्विनौ वाम्‌ युवयोः रथम्‌ KNA | 
कार्ष्मज्ञब्दः* काष्टावाची । यथा काष्टामाजिधावनस्यावधितया निदिष्टं छक्ष्य- 
माशुगामी कश्चित्‌ स्वेभ्यो धावद्धयः पूव' प्राप्नोति, एवमेव सर्वेभ्यो देवेभ्यः पूवम्‌ 
अर्वता शीघ्रमवधि' प्राप्नुवता युष्मदीयेनाइवेन करणभूतेन युवाभ्यां जय न्तो 
जीयमाना gaa सवितुः टुहिता आ अतिष्ठत्‌ आरूढवती। विश्वे सव 
इतरे देवा; एतदारोहणस्थानं gig: हदयेः अन्वमन्यन्त अन्वजानन्‌। तदानीं 
हे [नासत्या] नासत्यावड्विनो खिया ऋकसहस्रलाभरूपया सम्पदा कान्त्या 
वा युवां संस चेथे संगच्छेते ॥ जयन्ती । व्यत्ययेन कर्मणि शतृप्रत्ययः । हृद्भिः । 
पहन्नित्यादिना [६।५।६३] हृदयशब्दस्य हृद्धावः। सचेथे। पच समवाये 
[ घा” १।९७७] | स्वरितेत्त्वादात्मनेपदम्‌ ॥१७॥ 

का—occurs only in RV, It means the goal in a race- 


course. The stem is काम न्‌ n. formed with -man added to kr 
with the Ff of the radical vowel which is accented. Cf. wmm 

* काष्ठवाचो।...यंया ateq—all. But the word is काष्ठा and not 
काड, Yaska says: आज्यन्ती;पि काहोच्यते, ma feat भवति (Nir. ii. 10), 
VM. has काम शब्द! agaaa, यद्याजिं धाबञ्कीत्रः maasia.. Under RV. 
ix. 74. 8, S. says: कार्म शब्द; का हावचन;, 
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table, mmm power. Sk.'s explanation क्रियते तदिति ara शुभागुभलक्षणं 
कम, तदू यथा कर्तारमातिष्ठति, एवमातिष्ठदास्थितवती is very far-fetched. 


जयन्ती— Ace. to Indian commentators the active has been used 
here for the passive. But that is not necessary. 


सचथ--सच्‌ or सम्‌-सच्‌ Atm, with the Instr. means to be con. 
nected with, to associate with, to obtain. संसचेथे= संगच्छे थे. 
Cf, सचन्त uzag: qu" RV. x. 111. 7 (संगच्छन्ते 5.) 


The Aśvins are in many parts of RV. connected with 
Suüryàü, the youthful daughter of the Sun. Allusion is also 
made to Sürya in connexion with the Agvins in x. 55. 9, 
where, however, they no longer appear as her husbands. 


सोमो वघयुरभवदखिनास्तामुभा वरा । 

सूय्या यत्‌ पत्ये शंसन्तो मनसा सविताददात nen 

यदखिना ward peur विचक्र agg uan 

fax देवा अनु तहामन्ञानन्‌ qu: पितरावहणौत पूषा ॥१४॥ 


Soma was the wooer, the A$vins were the two friends 
of the bridegroom, when Savitr gave to her husband Surya, 
consenting in her mind. When ye came, O A$vins, to the 
marriage procession of Sürya, to make enquiries, all the gods 
approved, and Püsan, as a son, chose you as his parents. 
O. S. T. It appears that the Asvins were originally the best 
men, then they themselves must have married Surya. 





18 
यद्यातं दिवोटामाय व fä- यत्‌ | अयातम्‌ | fza: ऽदासाय | बति ॥ 
भरद्दाजायाखिना sum | भरत्‌$वाजाय । अश्विना | हयन्ता | 
Tagan सचनो vit ai रेवत्‌ | उवाद | सचनः रथः IRI 


| 
ama शिंशमारख युक्ता ॥१८॥  दृषमः च | शिंशुमारः | च | युक्ता ॥१८॥ 
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As (ydt) you, O Aégvins (Asvind) went (४८०1) the round 
(vartih) for Divodasa (Dívodásáya) for Bharadvaja (Bharád- 
vajaya), driving {(hdyanta) [the steed], your (vim) true 
(sacandh) chariot (rdthah) carried (uvdha) rich goods (760६1), 
The bull (vrsabháh ca) and the dolphin (Simsuma'rah ca) were 
yoked to it (yukta’). 

सायणः। [अश्विना | हे अश्विनों इयन्ता स्तुतिभिर हूयमानो युवां 
भरद्दाजाय सम्भ्रियमाणहविर्लक्षणान्नाय यजमानाय दिवोदासाय एतसंज्ञाय 
राजषयेऽभीष्टं फळं दातु' afe: तदीयं गृह यत्‌ यदा आयातम्‌ अगच्छतं 
तदानीं रेवत्‌ धनयुक्तमन्न वाम्‌ युवयोः सचन: सेवनो रथः उवाइ तस्मे 
दिवोदासाय प्रापयामास । अपि च तस्मिन्‌ रथे aqa, अनडान्‌ शिशुमारः 
mea परस्परविरुद्वावपि स्वसामध्यप्रकटनाय युक्ता वाहनतया संयुक्तावास्ताम्‌ ॥ 
दिवोदासाय । दिवश्च दासे षष्ठया अलग्वक्तब्यः [काशिका ६।३।२१*] इत्यलुक्‌ । 
दिवोदासादीनां छन्दस्युपसंख्यानम्‌। [६।२।९१।१] इति पूरवपदाद्यदात्तत्वम्‌ । 
भरद्वाजाय । भूज्‌ भरणे [धा १।८८२] | अस्माद्‌ व्यत्ययेन कमणि शतृप्रत्ययः d 
दातुः छन्दस्युभयथा [३।४।११७] इत्याधधातुकत्वेन लवावधातुकानुदात्तत्वा- 
भावा्मत्ययाद्युदात्तत्वम्‌। वहुब्रीहो पूर्व पदप्रकृतिस्वरत्वम्‌। हृयन्ता। QU 
कर्मणि छटो व्यत्ययेन शत्‌ । बहुलं छन्द्सि [६।१।३४] इति सम्प्रसारणम्‌ । 
शपि गुणे छान्द्सोऽयादेशः। रेवत्‌। रयिशब्दान्मतुप्‌। रयेमंतौ बहुलम्‌ 
[६।२।३७।६] इति सम्प्रसारणम्‌ । छन्दसीरः [८।२।२५] इति मतुपो वत्वम्‌ । 
रयिशब्दाच! [mU ६।१।१७६] इति मतुप उदात्तत्वम्‌ । सचनः। षच सेवने 
far’ १।९७७| । अनुदात्तेतश्च gerd: [३।२।१४९] इति युच्‌। 'सुपां सुलुक्‌”? 
[७।१।३९] इति बिभक्तेराकारः ॥१८॥ 








* The Bhisyn has दवय दासे ६।३।२१।५ | 

t Both Bhasya and Kasika have आदादात्तप्रकरणे fear? 

1 The Bhasya has aqqzraa tagaq vi, 1. 176.1 which is 
found in the Kàsika as tara मतुप उदात्तत्वं amaa 


f 
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स्कन्दस्वामी । [१।११२।१४] दिवोदासो नाम राजा शाम्बरनाम्नासुरेण 
युयुत्समानो ऽस्विनौ स्तुत्वा सहायावाजुहाव । तस्यागत्याद्विनो सहायो बभूवतुः । 


अय|तम्‌-accented because of the conjunction यत्‌. निपातेयेदयदिहन्त- 
कुविग्रेञ्चेज्चणृकञ्चिदाव युक्तम्‌ viii. 1. 30. 

दिवोदासाध-''Divodisa Atithigva is one of the leading princes 
in the early Vedic age. He was a son of Vadhrya$va, and 
father, or more probably grandfather, of Sudas. His great 
enemy was Sambara, the Disa, who was apparently the 
chief of a mountain people, and whom he repeatedly defeated" 
(Vedic Index), RV.i. 112. 14 यानिमहामतिथधिग्व कशोयव दिवोद!सं शम्बर हत्य 
आवतम्‌ by which you aided the great Atithigva Kaśojū Divodasa 
in the battle with Sambara. 

afa:—neuter s-stem, from wq to revolve (Lat. verto I turn) 
like aa, हविस्‌, अचिस्‌, ज्योतिस, afea ete. It means circuit round and 
is generally the cognate object of a गत्यथक root. 

भरदाज्ञाय--11 is a governing compd. meaning lit, carrying 
off the prize, like Jamad-agni (going to Agni). 

In these verbally governing compds the first member is 
generally a pres. part. and the second member its object. The 
compd. is accented on the final syll. of the first member. 

“Ace. to the Paficavirhnga Brühmana Bharadvaja was the 
Purohita of Divodāsa.” Acc. to VM. Divodisa was a descen- 
dant of Bharadvaja: भरद्दाजकुलोत्पन्नाय . 

egmir—Nom. du, of pres. part. of the denom. wa to run, The 
root fg is खादि, ‘‘There are a few denominative forms made 
without suffix direct from nominal stems” (MACDONELL). 

taq—wealthy (Av. raévant) formed from <fa (from रि a reduced 
form of रा to give) with tbe possessive suffix -vaní, रबिमत्‌ and 
«faq are also rare forms. Hence, Kütyáyana says: रवेमेती वहुलम्‌. 

uwa—formed from सच to accompany with अन (युच) 
accompanying, never-failing. 


fargait:—iater शिथमारः. 
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uiis | | | 
राय Yaa स्वपत्यमायुः रयिम्‌ ! स$क्षबम्‌ ` स्‌ अपत्यम्‌ आयुः । 

Ss | | | 
सुवोयं नासत्या वहन्ता | सुऽवीर्यम्‌ | नासत्या | वहन्ता । 
dta: baden Mex 
"IT SETS] समनसोप वाजे- आ | जह्वावीम्‌ | स$मनसा (उप वाजेः । 


| | | | 
farsi भ [ग दधतोमयातम्‌ Heel fa: | ag: | भागम्‌ aaa | अयातम्‌ [| 


ringing (váhantā) riches (rayim) along with good dominion 
(suksatrám) and [long] life (0१४) along with good progeny 
(svapatydm), noble valour (suviryam), you, O Nasatyas (Ndsatya) 
came (॥' ayátam) with reward (vd’jaih) with one intention 
(sdmanasd) to Jahnavi (Jahnda’vim) who offered (dddhatim) a 


portion (bhagdm) thrice (trih) a day (dhnah). 

सायणः। हे [नासत्या] नासत्यावरिवनों सुक्षत्रं शोभनबलं रयिम्‌ 
धनम्‌ स्वपत्यम्‌ शोभनेः पुत्रादिभिरुपेतम्‌ । सुवीर्यम्‌ शोभनवीर्योपेतम्‌ । आदुः | 
अन्ननामेतत्‌ । एवंगुणविशिष्टमन्न' च वहन्ता धारयन्तो युवां समनसा समान- 
मनस्को सन्तो जह्लावोम्‌ जन्होमेहपेः सम्बन्धिनीं प्रजाम्‌ आ अयातम्‌ आभि- 
सुख्येनागच्छतम्‌ | कीदृशीम्‌ ? वाजैः हविळक्षगेरन्न रुपेताम्‌ | अन्न; | अवाहः- 
शब्देन तत्रानुष्टेयः सोमयागो छक्ष्यते। तस्य प्रातःसवनादिरूपेण fa: बिधा 
विभक्तं भागम्‌ अशं दधतीम्‌ बिभ्रतीम्‌ । अनुसवनं हविभियंजमानामित्यर्थः ॥ 
सुक्षतत्रम्‌ । बहुव्रीही नज्सुभ्याम्‌ [६।२।१७२] इव्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ । 
सुवीयंम्‌ । वीरवीयों च [६।२।५२०] इत्युत्तरपदाद्य॒दात्तत्वम्‌। जह्वाचीम्‌ । 
We ,शब्दात्‌ तस्येदम्‌ [४।३।१२०] इत्यथे$ण्‌ । टिइ्डाणन्‌” [eine] इति 
ङीप्‌’ । हस्वदीर्घयोवि निमयः प्रषोदरादित्वात्‌। उक्तं च- वर्णागमो वणविपर्ययश्च 
[काशिका ६।३।१०९] इति । अत एव मध्योदात्तत्वम्‌ ॥१९॥ 


५ औओर्गणः इति गुण; | 
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जङ्ाबौम्‌—probably the wife of Jahnu, justas Manavi is the 
wile of Manu and Agnayi the wife of Agni; acc. to S. the 
race of Jahnu. azaga मनोरो वा [४।१।३८] sata डौप च 
स्वौप्रत्ययस्कान्द सत्वात्‌ । si जाङ्गवौ। अयवा जक़ोरपत्यं जाहवो। aA प्रज्ञा 
azi सती जहावौत्यूच्यते । प्रथमद्वितोधयोरचरयों: खरव्यत्यासश्कान्दसत्वात्‌। जङ्गी: 
प्रजा बलकाख्र-कुशिक-गाधि-विश्वामिचप्रश्रतिकामित्यध; Sk. ज्क़ोरपत्यभूतां प्रजाम्‌ । 
बलाकाख कुग्रिकाविश्वामिवप्रशरतिम्‌ । VM. ‘‘Jahnu oceurs in the plural 
inthe legend of Sunahéepa, who is said to have obtained, 
as Devarüta, both the lordship of the Jahnus and the divine 
love of the Gathins. A Jahnava, a descendant of Jahnu, was, 
according to the Paficavimsa Brahmana, Visvamitra, who is said, 
hy means of a certain Catüratra ritual, to have secured the 
kingdom for the Jahnus in their conflict with the Vreivants.'' 
Jahnàvi is mentioned here and under RV, iii. 58, 6 पुराणमोकः सख्यं 
शिव' बां युवोनेरा zíaw जङ्गात्याम्‌, Your ancient residence, your auspi- 
cious friendship, your riches, O heroes, are in the family of Jahnu. 

qilaq—Acc. to S. it is a Bah., aee. to Sk. and probably 
VM, it is a Karm. In RV. i. 86. 17 अंग्रिवेबने सुतरीरयम्मिः कखाय 
daa (Agni won mastery, Agni gave good luck to Kanva) 
the word is, evidently, a Karm. 

fa:—Gk. tri-s, Lat. tri-s. Similarly, fe:, Gk. di-s, Lat, bi-s, 
lhe genitive is used with these adverbs used in a multi- 
plieative sense, fafaemt: RV. vii. 11. 8 three times a night. 

az:—Thbe partitive genitive is used with multiplicative 
adverbs like amq, दिः विः, ete. क्वत्वोऽथप्रयोगे कालेऽधिकरणे ii, 3, 64, 


20 
परिविष्ट जाइष fama: सों | परि$विष्टम्‌ ' जाहुपम्‌ | विश्वतः diui 


fum | ! 
सुगभिनक्तमूहध्रजोभि: । सुऽगेभिः | नकम्‌ | ऊहथुः | रजःऽभिः । 





| J | ` 
विभिन्दुना नासत्या रथेन विऽभिन्डुना | नासत्या | रथेन । 


leu | बि | le इति अयातम्‌ 
वि पवते अजरयू अयातम्‌ ॥२०॥ | बि | पर्वतान्‌ | अजरयू इति | अयातम्‌॥ 
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You carried away (ühathuh) at night (ndktam) through 
easily passable (sugébhih) aerial regions (rdjobhih) the son 
of Jahusa {jdhusdm) surrounded (párivistam) on all sides 
(visvdtah). With your car (ráthena) that splits asunder every- 
thing on its way (vibhindind), O Nasatyas (Nāsatyā), you 
went (vi aydtam) through the mountains (párvatàn), O 
unageing one (ajarajü*), 


सायगः। mg नाम कश्चिद्राजा विश्वतः सवतः परिविष्टम्‌ शवुभिः 
Raa” त राजान [जाहुषम्‌] हे [नासत्या] नासत्यावश्विनौ अजरयू 
जरावजितो! नित्यतरुणों युवां विभिन्दुना विशेषेण सवस्य भेदकेनात्मीयेन 
रथेन नक्तम्‌ रावो gifa सुष्टु sep owe रजोभिः रञकेर्मागः ऊहः 
तस्माच्छदुसमूहान्निरगमयतम्‌ | सोम्‌ इत्येतत्‌ पदपूरणम्‌! । निगतेन तेन सह 
पवे तान्‌ शतभिरारोदु मशक्या न्छिलोज्चयान्‌ fa अयात म्‌ विशे पेण MIA ॥ 
परिविष्टम्‌ Aa प्रवेशने [ar ६॥१०] । कमंणि निष्ठा । गतिरनन्तरः [६॥२॥४९] 
इति aa: प्रकृतिस्बरत्वम्‌ । सुगेभिः। सुदुरोरधिकरणे [३।२।४८।३] इति nit: । 
विभिन्दुना । भिदिर्‌ विदारणे far ८।२]। औणादिक उप्रत्ययो नुमागम्रश्च । 
अजरयू । न जरा अजरा। तामात्मन इच्छतः । सृप आत्मनः क्यच्‌ [ati] 
नच्छन्द्स्यपु्स्य | ७।४।३५] इतोत्वदीधयोनिषेधः । क्याच्छन्दसि [३।२।१७०। 
इत्युप्रत्ययः ॥२०॥ 

स्कन्द॒स्वामी अव्रेतिहासमाचक्षते | जाहुषो नाम ऋपित्रृ Sl वृद्धया waar 
वृद्धश्च पुलरोलादिभिः परिवृतो देवानियाज। त' दष्टासरास्तुङ्गेः पर्वतेः परिक्षि 
मरुदेशे प्रचिक्षिपुः । स ततः प्रबृद्धत्वात्स्वयं निगन्तुमशक्त वन्न Ra महाकारुणिकौ 


तुष्टाव । तमङ्विनावागत्येकयेव रा्र्‍याइवेन रथेन तान्‌ पवतानतिक्रमयाञ्जक्रतुरिति à 


* Some Mss, read परिवेष्टितम्‌. 

+ जरारहितो M, P. 

पादपूरणम्‌ M. P., but in the Nirukta (i. 7) we find: सौमित 
परियहाधौयो वा पदपूरणी ar. 
-1 The root is विषल ensi [wi^ ३१३]. 
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तदेतदिहोच्यते परिविष्टमित्यादिना । परिशब्दो5ल विश्वत इत्येतेन पौनरुक्तय- 
प्रसङ्गाद्‌ धात्वर्थानुवादी । विषिर्ब्याप्त्यथः । व्याप्त जरया। जाहुष नामपि म्‌ i 
fagaa: सवतः स्वतः gaat दारतश्र। सपुलदार' वृद्धमित्यथः । रजोभिः 
रजःशब्दो तर तेजोवचनो5न्तर्गीतमत्वथश्च । तेजस्विभिः । शीघगामिभिरित्यथः a 
विभिन्डुना पर्वतभेदनसमर्थन रथेन तुङ्घानपि पर्वतान्‌ हे अजरय। युशब्दोऽत्र 
तद्गद्ध | अझ्वयुगव्य रथयुः [Ro Wo १।५१।१४] इति यथा । अजरावन्तो 
जरारहितावित्यथः । ब्ययातम्‌ । यातिरवान्तर्णतिण्यर्थः । विगमितवन्तो युवाम्‌ । 
अतिक्रमितवन्ता वित्यथः a 

वेङ्कटः । विइत्रतः [परिविष्टम्‌ | परिगृह्यावष्टभ्यासुरेः परिवृतम्‌ । जाहुषं 
नाम देवानां यजमानम्‌। [सुगेभिः] and: [रजोभिः] माग: नक्तम्‌ ऊहथः । 
[विभिन्दुना] तदानीं querat विभेत्ता रथेन [पवतान्‌] पव॑तानां मध्ये [अजरय | 
'जरारहितावजीणै सन्ती [व्ययातम्‌] गतवन्तौ ॥ 








ज।इषम्‌=८/. ya च्यवान' जरसो5सुसक्त निपेदव ऊहटराशुमञ्चम्‌। निरंहसस्तमसः 
qaaa नि जाहषे शिविर धातमन्तः ॥ RV. vii. 71. 5 you released Cyavina 
from old age, you carried a swift horse to Pedu; you rescued 
Atri from distress and darkness; you placed Jahusa in freedom, 

éjq—like ईम्‌ and कीम्‌ was originally a proncminal form which 
has crystallized into a particle and is used as the acc. of all 
numbers and genders in the third person, Like ईम्‌ it is always 
accentless.” See pp. 176, 246. 

fafarear—Acc. to Geldner the second half describes a 
«different exploit of the Asvins. Cf, RV. i. 117, 16 fa जयुषा qaqa; 
सान्वद्रे; you passed through the back of the mountain with 
your victorious (car). वि जयुषा रथ्या यातमद्रिम्‌ vi. 62. 7. ता वर्तिर्यातं 
aga वि पदेतम्‌ x. 39.13. The formation of fæ is explained by 
S. under RV. 1. 11. 4. It is formed from tbe present stem 
of faz with the agent suffix u, like -vindu finding. भिदिर्‌ विदारणे | 
कुः' डत्यनुहत्ती पभिदिव्यधिग्टधिषषिटशिभ्य: [25182] इति quem । तस्य कन्दस्वभयधा 
[aeto] इति सावधातुकसंज्ञायां रुधादिभ्यः aq [२।१।७८]। मित्त्वादल्यादच: परो 
अवति। असोरल्लोप:ः [६।४।१११] । अनखारपरसंवरणॉ। 
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t नत. i 
प्थतान्‌--1( we take the whole stanza as describing a single 
exploit ‘parvata’ would mean ‘cloud’, 


अजरय--5 221285. See Sk. 


21 
E : | | | j 
एकस्या वस्तारावत रणाय CHA . वस्तोः | आवतम्‌ ` रणाय । 
| d | | | | 
वशमश्खिना सनये aga | वशम्‌ | अश्विना | सनये | सहस्रा । 
| | pre 
fated दुच्छुना इन्द्रवन्ता निः | अहतम्‌ दुच्छुनाः इन्द्र ऽवन्ता ४ 


| | 2४81 a * | S 
पथ्‌ श्रवसो घ्रषणावरातो; ॥२१॥ | ग्रय्‌ऽश्रवसः | दूषणो | अरातीः ॥ 


You aided (avatam), O Agvins (Asvind) Va$a (Váśam) in 
battle (rdndya) so that he might gain (sandye) thousands 
(salidsrd} in a single morning (ékasyáh rdstoh). Accom- 
panied by Indra (indravanta), you killed off (nih ahatam), 
the ill luck (ducchünah), the enemies (dratih) of Prithu$ravas 
(Prthusrávasah), O bulls (vrsanau). 

सायगः। हे [afaa] अश्विनी वशम्‌ एतस्सञ्ञम्मुषिम्‌ एकस्याः 
वस्तोः एकस्याहः रणाय रमणीयाय सहृस्त्रा सहस्रसंल्याकाय सनये धनछाभाय 
अवतम्‌ अरक्षतम्‌। स ऋषिः प्रत्यह' यथा सहस्रसंख्यं घन लभते तथा रक्षित 
चन्ताविस्यथः। अपि च हे द्वष॒णों कामानां वषितारावङ्विनी इन्द्रवन्ता 
इन्द्रेण संयुक्तो युवां दुच्छता: gega दुःखस्य कतन्‌ VU. 
विस्तीणयशञसः अरातोः aaa निरहतम्‌ निःशेषेणावधिष्टम्‌ । यद्वा । कानीनस्य 
पृथश्रवःसंज्ञस्य राज्ञः शबूनिति योज्यम्‌॥ सहतस्त्रा । सुपां gga [७॥१॥३९] 


SD ४७ 


इति चतुथ्यौ डादेशः । अहतम्‌ । लङि थसस्तम्‌ । 'अनुदात्तोपदेश”” [६॥४।३७] 


इत्यादिनानुनासिकलोपः। दुच्छुनाः । शुनमिति सुखनाम्‌ । दुष्टं सुखं यासां 


तास्तथोक्ताः । परादिइ्छन्दसि बहुलम्‌ [६॥२॥१९९ | इत्युत्तरपदाद्युदात्तत्वम्‌ ॥२१॥, 


क 





ET ७ or 
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स्कन्द्स्वामी । प्रथुश्रवा नाम राजा सन्ततेबंहुभिद faa: पीड्यमानो ऽङ्विना- 
वियाज तुष्टाव च । तस्यार्त्रिनौ तु महत्या gen तान्यपनिन्यतुरिति । 
स्कन्दस्वामी । वशो नाम राजा santas: । स हस्तिबळेः शभिः पराजीय- 
मानः साहाय्यं कत॒मर्विनौ स्तुत्याजुहाव। तं प्रति तस्मिन्नेवाहन्यर्वि- 
नावाजग्मतुरिति à 


बस्ती: --९1. in a temporal sense. saaa स्वोनिङ्गता amù च षष्ठी, 
Sk. वक्षो: is read in the list of aharniman in the Nigh, There is 
no question of waa here for vas-tu (morning from vas shine) 
and situ (birth) are fem. 

रणाय—lIn the Nigh. रण heads the list of words denoting 
battle. रकाय is explained by Yāska in two passages as रमणीयाय 
amam. रण from ran to rejoice means pleasure, joy, battle in 
which heroes rejoice. 

amq—Vasa was the priest of King Prthusravas. He is the 
author of RY. viii, 46. am is also mentioned as a protégé oz 
the Aévins in RV. i. 112. 10: याभिवशमक्री प्रेणशमावतम with which 
you aided Vasa, the son of A$va, the Preni, He is also 
mentioned in the Sanhhauyana Srauta Sūtra (xvi, 11. 13) ns 
having received bounty from Prthuśravas Kanita, Cf. RV. viii. 
46. 21: आस एतु य Saet wa; पूर्तमाट्दै । यथा चिइशो sur: प्रयुग्रवस्ति कानौतेऽस्या 
awr. ‘Now let the not-god man approach who hath received 
reward so great. As Vasa Asvya, when this light of morning 
dawned, received from Prthu$ravas, from Kanita's son." RV. 
vii. 46. 24: दानासः yaaa: alae सुराधस;। रथं हिरण्ययं ददन्यंहिष्ठ: 
सूरिरभूइर्षिषहमक्षेत खब; ॥ These are the gifts of the liberal Prthusravas, 
son of Kanita. Giving the golden car, he became the most 
liberal patron and won most lofty fame. 

fateaq—warded off, expelled, removed. 

दुच्छना:--800, pl of wr from zq and ya (growth, success 
welfare) misfortune, calamity, “2%4—1free from evil, propitious. 
ga is an instance of Prükritism in the Vedas, 
अराती:—hostilities, hence enemies. See p, 335, 
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| | | ७ | 
शरस्य चिदाचत्कस्याबतादा दारस्य faq sm ऽकस्य अवतात्‌,आ | 





| | | | | 
नोचादुन्चा चक्रथुः पातवे वा; | नीचात्‌ उच्चा चक्रथुः पातवे|बारिति वाः। 
~ S ड à 3 
शयवे चिन्नासत्या शचोभि- 


a | : z M le 
जसुरये ww पिप्यथुर्गाम्‌ ॥२२॥  जसुरये ep पिप्यथुः ` गाम्‌ ॥२२॥ 





शयवे | चित | नासत्या | शचीभिः । 


For Sara (Sardsya cil), the son of Reatka (a@rcalhasya) to 
drink (pa’tave) you raised (uccá^ cakrathuh) the water (एत) 
from the well (atatd’t a’) from below (श्व. For Sayu 
(Saydve cit), O Nisatyas (Ndsatya), pining away  (jdsurayej 


you made the dry cow swell (slaryám pipyathuh). 

सायणः। आचत्कस्य क्रत्चत्कपुतस्य रस्य एतत्संज्ञस्यापि स्तोतुः 
पिपासितस्य पातवे पानाथं' नोचात्‌ नीचीनात्‌ अवतात्‌ कूपात्‌ उच्चा उच्चे- 
रुपरिष्टात्‌ वाः उदकं हे अ्वनो युवाम्‌ आ चक्रथुः आभिमुख्येन कृतवन्तो । 
तथा हे [नासत्या] नासत्यावड्विनो शचोभिः युष्मदीयैः कर्मभिः परिचरणेः 
जसुरये श्रान्ताय शयवे चित्‌ शयुनाम्ने RÀ स्तयम्‌ निवृत्तप्रसवां गाम्‌ 
अग्निहो्लाथस्य पयसो दोग्यीं fama: पयसा युवामापूरितवन्तौ ॥ पातवे। 
पा पाने.[धा” १।९०८] | qui सेसेन्‌” [३।४।९] इति तवेन्प्रत्ययः । जसुरये । जसरु 
हिंसायाम्‌ [ar १०।१३४! । जसिसहोरुरिन्‌ [उ २।७३] । स्तर्यम्‌। स्तीर्यंत 
आच्छाद्यते प्रसवसामर्याभावेनेति स्तरीः | अवितृस्तृतन्लिभ्य इः [3० ३।१'९८] 
इतीकारप्रत्ययः। वा छन्दसि [६।१।१०६] इस्यमिपू्वत्वस्य विकल्पितत्वात्‌ तदभावे 
यणादेशः । उदात्तस्वरितयोयंणः [८।२।४] इति परस्यानुदात्तस्य स्वरितत्वम्‌ । 
पिप्यथः। #प्यायी वृद्धौ (घा? १।४८४]। छिरि व्यत्ययेन परस्मेपदम्‌ । ळिड्यडोश्च 
[६।१।२९] इति पीभावः ॥२२॥ 


* The Paniniya Dhatupatha he has स्फायौ ओप्यायी wet. 
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eaa नाम तऋषिः। स मरुदेशेन गच्छन्‌ पिपासितः सन्‌ 
सद्रतोयं कूप' ददशे । स ततः पातुमशक्नुवन्नश्विनौ serra तस्थादिवनों 
सुट'भ्यं चक्रतुः। अवतात्‌। agadsa पञ्चमी। कृपे। नीचात्‌। 
द्वितीयेकवचनस्याय' सुपां aza [ane] इति लुगादेशः। नीचम्‌ । 
स॒दूरवति त्वाद्‌ ग्रहीतुमशक्यम्‌। seri अयमपि द्वितीयेकवचनस्याकारः । 
उच्चम्‌ । हस्तग्राह्यमित्यश्वः l भाचक्रथ : आभिमुख्येन कृतवन्ती स्थः ॥'"' 
शचीभिः स्वाभिरतिशयवतीभिः प्रज्ञाभिः कमभिर्वा। जसरये। जस ताडने । 
ताडयित्ने samai ताडिताय ari गोः प्रसवनिवृत्या अधेनुत्वापत््या च 
पोडितायेत्यर्थः। cad’ निवृत्तप्रसवा स्तरीरुच्यते। तां पिष्यथुः आप्यायित- 
aedi धेनुतां कृतवन्तो । काम्‌ ? उच्यते | ग्राम्‌ । तदेतत्परस्ताद्‌पि पुनव क्ष्यति 
अधेनु' दस्रा [m^ सं” १।१७७।२०] इति। कुत्सेनाप्युक्तम्‌- याभिर्धेनुम्‌ 
[m^ सं” ५।११२।३] इति। agada wales: सोऽङ्विनो परिचयया 
तुष्टावोबाच च । मम गौरधेनुनि बृत्तप्रसवा वृद्धा च। तां मे धेनु कुरुतमिति t 
तामस्मा अश्विनी धेनु चक्रतुरिति । 

आर्चत्कस्व- {for the analysis in the Padapatha (ाचत्‌ऽक), see 
p. 297. 

giqa—dat. infin, of पा to drink. 
_ बारबार water, neut. Av, var m., Gk. ouron water, then 
wine, Lat. @rina, बारि is the later form of this var which ia. 
preserved in class. a ocean. 

जपुरये-ज्ञसुरि from जस्‌ to be exhausted with the suffix ना 
and connecting u. Cj. afa st. 18. जस्ति is read in the Nigh, in the 
list of गतिक roots, It means exhausted, exhausted with hunger 
or thirst. जजस्तर्थों वनुषामरातीः RV. iv. 50. 11 weaken the 
hostilities of foes and rivals. जख dying out. I. E. *gwes to go 
out, to become extinguished, Gk, sbennümi to quench, 
asbestos unquenchable. नोचाप्रमानं agit ने श्वेनम्‌ RV. iv, 98, 5 like a 
hungry eagle swooping downwards. कोबि यच्छवसा भूरि Tal वयो 
हकायारये जसुरये RV. vi. 18. 5 when you make with your might 
many cattle food to the hungry wolf or the rival. 
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wAq—nace, s. of स्तरी a barrencow. Cy. Eng. ster-ile, Lat 
sterilis unfruitful, Gk, steita sterile, from # to be stiff rigid 
This सरी is found in अश्वतरौ ete. with the dissimilatory disappear- 
ance of the initials. Note the independent svarita as in the 
‘case of kumāryåm, nadyam, laksmyám, ete. Those are to be 
read as stariam, kumdriam, nadiam, laksmiam, ete. V, G. 8 
p. 88. 

fqum:—-perf 2, du, of pyá(y) fill up, swell, overflow, 


23 
अवस्यते स्तुवत कृष्णियाय अवस्यते । स्तुवते कृव्णियाय । 
ऋजूयते नासत्या afi: | xem | नासत्या | शचीभिः । 
पशुं न नष्टमिव दर्शनाय पशुम्‌ | न | messes | दर्शनाय । 


| | | 

विष्णाप' ददथ्‌विश्वका य ॥३३॥ विष्णाप्वम्‌ | ददथुः , विशवकाय ॥२३॥ 

To the help-seeking (avasyaté), praising (s'wvaté) straight- 
acting (rjmyaté) Vi$vaka (Visvakdya), son of Krsna (krsniyd’ya), 
you gave (dadathuh), O Nüsatyas (Nasaty@), by your powers 
(Sicibhih) Visnapu (Visnapvám,; who was iike a lost animal 
(pagum nd nastám iva) for seeing again (dáréandaya). 

aan: | Wawa अवनं रक्षणमात्मन इच्छते । स्तु बते स्तुति कुवते 
कृष्णियाय कृष्णो नाम कश्चित्‌। तस्य gal ऋजयते आजवमिच्छते 
विश्वकाय एतत्संज्ञकाय ऋषये नासत्या हे नासत्यौ युवां शचोभिः आत्मीयं 
कर्मभिः विष्णापम्‌ नाम विनष्टम्‌ ga! दशनाय दशनार्थ' eee: दत्तवन्तो । 
तल दृष्टान्तः । पश॒म्‌ न नष्टमिव । एक उपमार्थीयः पूरकः। यथा कश्चिद्रिनष्ट 
qa स्वामिनो दृष्टिपथं प्रापयति तद्वत्‌ । अवस्यते। अवःशब्दात्‌ सुप आत्मनः 
era [ans]  'शतुरनुमः” [६।१।१६३] इति वरिभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । 
कृष्णियाय । कृष्णशब्दादपत्याथे छान्दसो घच्‌ ॥२३॥ 
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स्कन्दस्वामी ।. ..विइवको नाम राजषिः। तस्य वाळः ga: amu 
ननाइा। स्नेहाद्विपत्त्यादाक्कष्या तस्य पालन पुनश्च दर्शनमिच्छन्नड्विनो तुष्टाव । 
तस्मे तमानीयादिविनो ददतुरिति adu न नष्टमिव दशनाय । इवशब्दो ऽत्र 
नेत्यनेन dawna, “अस्त्युपमार्थस्य SPI प्रयोगः” [निरु० ७।३२] इति 
पदपूरणः | 

अवस्यते, स्तुवते and कजयतै are the dat. s. of अबस्य (denom. of 
अवस aid) स्तु and ऋजय (denom. of काजु straight) respectively. 

शचोभि:—$dci might, power from $ak to be able. Indra 
was the god of might par excellence and was known as 
Sacipati (master of might) which, people thought, meant ‘husband 
of might’ and thus in later times Saci came to be regarded as 
the name of the wife of Indra. 

पशु' न avfaa—Tautology is fairly common in the language 
of the Vedas. aaea न wag: RV. ix. 64. 7, aña occurs 
in x. 86. 7. Of. er ततो maawa mem, हंसैयथा चौरमिवान्दुमध्यात्‌ । 
पञ्चतन्त्रम्‌. 

famcq—acc. s. of fwg. Contrast कशोजुवं in i, 112. 14. He 
was the son of Vié$vaka and was a great help to his father. 
When he was lost, the father prayed to  Aévins and got 
back his son, The word fawy appears to be a form of 
faug. There are several words in the Vedas ending in -पू. 
Thus we have Jg drinking first, seq purified by water, 
#aq purifying the will, wag clarifying ghee, मष purifying 
itself by sweetness, वातपू purified by the wind, सुपू clarifying 
well and खपू broom. In class. we have खलपू cleaning the 
threshing floor, cleaner, sweeper. Sayana derives the word thus: 
विष्णोः सर्वेषां देवानां सख्यत्वात्‌ तदग्रहणेन a देवा स्टहौता भवन्ति। विष्णुवादौन्‌ 
कमणा व्याप्रोतीति fag; एषोदरादिः। यदा faw सव्यहेषु व्याप्तः सोमं दशा- 
यवितेणापुनातीति। तस्य चतर्थों farm इति। एतन्नामकै मम ga did ar 
Visnapu is mentioned also in RV. i. 117. 7 (युवं नरा स्तुवते पञ्चियाय 
fare “ददधर्विश्वकाय), viii. 86. 8 (of which Viévaka is the seer) 
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and x, 65. 12 (विशाप' विश्वकायाव wm). — RV, viii. 86. 3-4 run 
thus: qi हि wl पररुसुजेमसेधत' जिष्याप ददथवस्वड्षटये ता at विश्वको waa 
amg मा नी वि यौष्टं aa मुमोचतम्‌॥ उत m5 4H धनसाखजोषिणं टूरे 
चित्सन्तमवसे हवामहे । यस्य ag सुमतिः aaa मा नो वि ure सख्या मुमोचतम्‌ ॥ 
O A$vins, protectors of many, you two gave this good 
fortune to Visnapü so that he might gain wealth. Visvaka 
calls on you two for his descendant, Break not off our 
friendship, Come and set me free. And that treasure-winning 
man who has pressed out the Soma-skin, we call on him 
when he is at a distance for aid, whose gracious favour 
is most sweet like that of a father. 

कृप्णियाय--भपत्य य॑ घप्रत्ययो द्रघ्व्यः। wu BH: पुत्राय, Acc. to घच्छौ च 
iv. 4. 117 घच is added after wa in the Vedas in the sense of तव 
भवः. Tradition assigns to Krsna or Visvaka his son the. 
authorship of RV. viii. 86. The word Krsniya may be a 
patronymic formed from the same name in two other hymns of 
the Rgveda (i. 116. 23, i, 117. /) where the Agvins are said to 
have restored Visnapu to Vi$vaka Krsniya. ‘This Krsna may be 
identical with Krsna Angiras mentioned in the Kausitaki 
Brihmana, As a patronymic Krsniya would be an isolated 
formation (cf. however Pajriya) instead of Karsnya (Vedic 
Index), In the Sarvünukramani Karsni is used instead of 
Krsniya, where the commentator says क़णपदादू वाहवादित्वादिञ. 


24 
दश रात्रोरशिवेना नव दू- | दश at | अशिवेन | नव । यूनू 
नवनडं शरथितमपुन्तः | अव$नद्धम्‌ इनथितम्‌|अप्‌ सु अन्तरिति । 
faye रैभसुदनि प्रदत्त वि&प्रुतम tra] दनि meg । 
मुनिन्यथः सोममिव aan ॥२४॥ | उत्‌ | निन्यथुः | सोममू इव | sm ॥२४॥ 
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You raised up (üt ninyathuh;, like Soma (Sdmam iva) in 
a ladle (sruvéna), Itebba (ebhám) us he lay in the water 
(०१३४ antáh) floating to and fro (viprutam) for ten nights 
(०८४८ rā'trīih) and nine days (ndva dyü'n) bound idvanaddham) 
by his enemy (dsivena) and pierced through (énathitám), 
hurled právrkiam) in the water (udáni). 


armi [ अतेदमाख्यानम्‌ ॥] पुरा खलु gf पाश बद्धा सुराः कूपे 
कस्यचिद्दिवसस्य सायंकाले प्रचिक्षिपुः। स चाश्विनौ aaan राखीनवाहाति 
च कूपमध्ये तथेवावतस्थे। दझमेऽहनि प्रातरश्चिनौ तं gura 
रयतामिति। तदाह। aq कूगान्तवंतमानापु अन्तः मध्येऽसुरेः पातितम्‌ 
अशिवेन इःखहेतुना दाम्ना अवनडम्‌ वद्धं ग्रथितम्‌ wale सितं दश 
Wat: दशसंख्याका निशा नव aa नवर ख्याकान्यहानि | अत्यन्तसंयोगै 
Rimi एतावन्त' काळं ada कूपे$वस्थितम्‌ अत एव उदनि उदके 
विप्रतम्‌ विप्ल॒तं व्याक्षिप्तसर्वाङ्ग nema । लपसोपममेतत । Sgen eed 
घर्ममिव व्यथया सन्तप्यमानम्‌। एवंभूतं रेभम्‌ हे अश्विनौ युवाम्‌ उन्निन्यथः 
तस्मात्कूपादुज्ञीतमुत्तीण कृतवन्तो aa दष्टान्तः। सोममिव यथाग्नि- 
होलहोमार्थमभिपुतं सोमरसं कूपसद्दशे$ग्निहो्वस्थाशीमध्यै वतमानं aaa 
अध्वय रुन्नयति ऊध्व' नयति तद्वत्‌ ॥ अवनद्धम्‌ । नह वन्धने [un^ ४५८] । कर्मणि 
fiera नहो धः [८।२।३४] ॥ झषस्तथोर्धो;घः [८।२।४०] इति निष्ठातकारस्य 
घत्वम्‌ गतिरनन्तरः [६।२।४९] इति गतेः प्रकृति स्वरस्वम्‌॥ अथिरम्‌॥ 
अथ famti निष्ठा। faat me गतौ [m° १।९३७] | 
अवनद्धवत्पत्ययस्बरी । कपिळकादित्वात्‌ [ ८।२।१८ भाष्यम्‌ ] छत्वदिकङ्पः | 
उदनि ॥ पददन्नित्यादिना [६।१।६३] उद कङाब्द्स्योदञ्नादेशः ॥२४॥ 

स्कन्दस्वामी । [१।११२।५] अतेतिहासमाचक्षते ॥ रेभसृषिं सन्घ्याकाळे 
स्नात्वा हृदाडुत्तीणमग्निहोक्ष' होतु' स्वा श्रमं गच्छ न्तमर्‌रा दद्दशुः । ते देवानामयं 
PAD P Ne ER oru uoo 




















श्रथ 18 uot read in the Paniniya Dhatupatha, 
* The Dhatupétha Las «ye m% we प्र « गतौ, 
7—1874 B.T., 
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wer स्तोता चेति ज्ञात्वा संक द्वास्त' ताइयित्वा बद्धा च सस्मिन्‌ हृदे प्रक्षप्य 
vere unma तदपि कक्षीवानेव वक्ष्यति। दश रात्रीरिति, 
अश्व न गूळ्हम्‌ [ऋ० do १।११७।४] gai सतत्र स्टृतकल्पो$श्चिनावाज्ञुहाव | 
आहूयमानावश्विनौ तं समाजग्मतुरिति । तदपि वक्षीवानेव वक्ष्यति। सं तं 
रिणीथः [sro do १।११७।४] gai आगत्य चोत्तरयाञ्चक्रतुरिति॥ तदपि 
कक्षीवानेव वक्ष्यति fand रेभमिति। घोषापि वक्ष्यति। युवं ह 
रेभम्‌ [xo do १०।३९।९] इति । 

अशिवेन-—netrical lengthening. Seep. 302. 

c—reduced grade of दिव्‌. «fce! ama: द्योतत इति सतः । Nir. i. 7. 

अवनहम- [088 pass. part. of अब-नह to bind. Naddhá from nah is 
formed after the analogy of baddhá from bandh, fed is used in 
RV.i.119. 5; याभी Vw निहतं खितमह्ा उददन्टनसरयतं we शे. 
= अधितमू--1707 snath pierce, Av. snath strike, snaithi$ weapon 
for striking or cutting. In the Nigh. mafa is read in the list 
of वधार्थक roots. ` 












अप ९ न्त:--101 the numeral, see pp. 131-82. 


favmq—see p, 503. gis the same root as g. Both waa to leap 
up, hop, hasten (cf. amaga) and 333 float, swim, Gk pleó float 
sail are read in the list of गन्य्शीक roots in the Nigh. RV. i. 117, 4 

_ अश्रु न गूफैडमखिना xp fu नरा हषणा रेभमभ । 
स॑ a रियौचो विप्तं दंसो भिन at safe पूर्व्या wafa ॥ 

O Aévins, O bull-like heroes, you restored by your wondrous 
powers the sage Rebha concealed by the malevolent in the 
waters like a bone [by thieves] and flcating to and fro. Your 
ancient exploits do not grow old, i.e., fade not frem memory. 

ezía—loc. s. of udan (Gk. hudat, Goth. watin etc.) which 
is an exlended form of *ud which has not been preserved. 
See pp. 83-B4 

w वेग- 9 small ladle used to convey the offering (ajya) from 
the cooking pot (sthali) to the large ladle (juhü). In’ the 
Rgveda, however, it wcs clearly used for the actual Soma 
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libation. gi हर ' aqu गुहा हितमुर रयतं मखबांसनच्रिना x. 39.9. O bulls 
O A$vins, you raised Rebha placed in concealment and dead 
Raibhya, ‘descendant of Rebha’ figures in the list of teachers in 
the Brhadüranyaka Upanisad 


25 


| 
प्र वां दंसांस्यश्विनाववो च- र| वाम्‌ zaifa | अश्विनो | अवोचम्‌ । 


INN | = | | | | 
मस्य पतिः स्यां सुगवः सुवोरः। | अख | पतिः | स्याम्‌ | सु ऽगवः | सुवीरः । 
| | drin | 
उत पश्यब्रश्ुवन्दो घेमायु- उत | पयन्‌ | अइनुवन्‌ | दीघंम्‌ | आययुः ।. 
। | | | | | 
रस्तभिवेञ्ञरिमाणं जगम्याम्‌ ॥२५॥ | अस्तम्‌$इव | इत्‌ | जरिमाणम्‌ | जगम्याम्‌॥ 


I have proclaimed (prá avocam), O Aévins (Agvind), your 
wonderful deeds (ddthsdmsi); may I become (syam) lord 
(pdtih) of this (asya) with good cattle (sugávah) and good sons 
(suvi’rah) and (utd) seeing (páśyan) and attaining (aénuvdn) 
long life (dirghám d'yuh) come to (jagamyam) old age 
(Jarima’nam) as to my house (ástam iva it), 


सायणः। एवमनेन सूक्तेनाश्विनोमंहिमान प्रशस्याधुना naza स्वाभीष्टं 
प्राययते। हे अश्विनो वाम्‌ युवयोः दंसांसि पुरा कृतानि कर्माणि प्र अवोचम्‌ 
सपष्टयुक्तवानस्मि। सोऽहं सुगवः शोभनगोयुक्तः सुवोरः शोभनवीरश्च भूत्वा 
अस्य राष्ट्रस्य पतिः अधिपतिः स्याम्‌ भवेयम्‌ उत अपि च पश्यन्‌ 
अक्षम्यां पञ्यन्‌। उपलक्षणमेतत्‌ RPA: स्वस्त्रविषयग्रहणसमथेः* 
दौ घेम्‌ वषात रूपेणायतम्‌ ययुः जीवितं च अश्नुवन्‌ प्राप्नुवन्नहम्‌ अस्तमिव्‌ 
यथा गृह स्वामी निष्कण्टकं प्रविशति, एवं जरिमाणं जरां जगम्याम्‌ 
कण्टकरा हित्येन प्राप्नुयाम्‌। ge: स श्चिरकाळं निवसेयमित्यथः॥ स्याम्‌ । 
अस्तेः प्रार्थनायां fee यास्ट्‌ । असोरछ्लोपः [६।४।१११] इत्यकारछोपः । 


5 Should we add उपलभमानः here? _* "Should we add उपलभमानः ere? = 














556 LECTIONS fi, 116, 25 


भइनुवन्‌। *अद्यू' व्याप्ती [are ५॥१८]॥ व्यत्ययेन शतू जरिमाणम्‌। 
ww वयोहानौ [wr ५६२]॥ अस्मादौणादिक इमनिच्‌। जगम्याम्‌। गमेः 
प्रार्थनायां fee) age: safa [२।४।७६] इति विकरणस्य इलुः ॥२५॥ 
स्कन्दस्वामी । अस्य बुद्धिस्थस्याभिप्रेतस्य ware प्रतिनिदंशः। ag 
हृदमस्मद्भिछषितं धनादि तस्य पतिः, स्यां भवेयमहम्‌। सगवः शोभना गावो 
यस्य सः gal छान्दसत्वादकारः समासान्तः। शोभनामिर्गोभिरुपेतः 


alee: । यथा कश्चित्‌ स्वगृहमनुद्विग्नो गच्छेत्तद्वत्‌ ` जरां गच्छेयम्‌ । 

qa7a:—In the Rgveda गो becomes 93 after su and sam, सङ्कबः 
time when cows come together. After अतिथि, एत. दश and नव, गो 
becomes a. In the class. language गो as the final member 
of agate compds. is not changed into wa. «7: occurs in RV. 
i. 125, 2: संग्रसत्‌ सुष्ठिरण्यः ww» may he be rich in kine, in gold and 
in horse, संगत as à Bahuvrihi would appear to occur only here. 
As a Karm. (class. qat:) it is found in the Mahābhārata in 
the sense of a nice bull. शोभनगोयक्तः of S. is open to objection. 
Samiasanta is barred in connexion with सु and अति and not with 
शोभन. ques, etc, 

sifsuma—"The suffix as in most cases of tmanic is man with 
connecting -1. In the Unidi eitras, we find immediately after 
अशिश क्या wc the Vedic rule Payers इमनिच iv, 147, 
Probably the rule read originally savers इमनिच, as जरिमन्‌ is a 
well-known Vedic word, Cf, RV. i. 71 10: 

सा नो wa सख्या fano प्र मषिष्ठा अभि विटष्कवः सन । 
नभो न eg जारिमा मिनाति परा तस्या अभिशस्ते रधी हि ॥ 

Do not forget, O Agni, our paternal friendships, you who 
excel as a lenrned seer. Age changes the appearance, as the sky 
(changes its appearance), Before such a calamity happens 
think of us. 

sma—See pp. 274, 325. 

लगम्यांम--(). 1. s. of the perf. of गम. 


* Madhava reads अण व्याधी सक्त ने च. 
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USAS 


Among the Goddesses of the Rgveda, Usas occupies a 
most prominent place and the hymns to Usas (twenty in 
number) are among the most poetical iu the Vedas, In 
the case of this Goddess, the personification is very slight, 
for the poet is always thinking of the physical phenomenon 
of dawn. The name Usas (Gk, 153, Lat. Aurora) is derived 
from the root vas ‘to shine’ (cf. sadr mami नु i. 48. 3) and 
forms from the root are used to describe her activities 
even as forms from the root su ‘to stimulate’ are used 
with the name of Savitr, 

The poet in his enthusiasm uses simile after simile, as 
he is enraptured by the first appearance of the rosy-fingered 
dawn in the Eastern sky: 


Thou sweetly smilest, goddess fair, 
Disclosing all thy youthful grace, 
Thy bosom bright, thy radiant face, 

And lustre of thy golden hair ;— 


(So shines à fond and winning bride, 
Who robes her form in brilliant guise, 
And to her lord's admiring eyes 
Displays her charms with conscious pride, — 


Or virgin by her mother decked, 
Who, glorying in her beauty, shows 
In every glance, her power she knows 
All eyes to fix, all hearts subject ;— 


Or actress, who by skill in song 
And dance, and graceful gestures light, 
And many-coloured vestures bright, 
Enchants the eager, gazing throng;— 
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Or maid, who wont her limbs to lave 
In some cool stream among the woods, 
In deep surrounding solitudes, 
Emerges fairer from the wave.)* 


This reminds one of Shelley’s lines: 


Like a poet hidden 

In the light of thought, 

Singing hymns unbidden, 

Till the world is wrought 

To sympathy with hopes and fears it heeded not: 
Like a high-born maiden 

In a palace tower, 

Soothing her love-laden 

Soul in secret hour 

With musie sweet as love, which everflows her bower: 
Like a glow-worm golden 

In a dell of dew, 

Scattering unbeholden 

Its aerial hue 

Among the flowers and grass, which screen it from the view : 
Like & rose embower'd 

In its own green leaves, 

By warm winds deflower'd, 

Til the scent it gives 

Makes faint with too much sweet these heavy-winged thieves, 


Usas is the daughter of the sky (द्वी fea), She is the 
sister of Bhaga, a form of the Sun-god, and kinswoman of 
Varuna who is connected with the night (भगस्य खसा वरुणस्य जामि 
. 128.5). She is also the elder sister of the night, who is 


also called the daughter of the sky. As the sun appears 


* Muir, Metrical Translations from Sanskrit Writers.. 


cap 
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on the horizon, immediately after Usas, he is called het 
lover (बरप्राकपायौ सूर्योषा; सूर्यस्थेक्र प्रयः BD. ii. 8.). For the same 
reason the Dawns are said to have generated the sun, the 
sacrifice and fire (अजीजनन्सूप' यज्ञमग्रम्‌ vii. 78. 3). ` Usas is also 
described as the friend of the Aávins (सखाभूइश्विनोरुषा: iv. 52, 2). 
Indra is said to have created Usas (य: qa य उषसं जत्रान 1. 12. 7). 
He is also said to have crushed her chariot with his 
thunderbolt (वञ्च शान उषम: ufq44 ii. 15. 6). Her steeds are 
represented as ruddy kine (gqatsarq मदतां मावोइरुण्यक्तयोषसाम्‌ BD. 
iv. 141), just as Homer speaks of the rosy-fingered dawn 
(hrododaktulos Eos). | 

Sheis born over and over again and yet is ancient (पुनः 
पुनर्जायमाना पुराणी i. 92. 10). She is the life and breath of all 
beings whom she wakes to motion, ‘‘One for dominion, another ` 
for fame, another for acquisition of greatness; another to 
‘go, as it were, to his goal, to seek out various kinds of 
livelihood.” (चवाय त्वं यवसे त्वं महोया इष्टयै त्वमर्थमिव afad ।...छषा 
अजोगभुंवनानि ferra i. 113. 6).; She brings rich rewards and 
she brings the life of mortals nearer old age (aña दैवी 
जरयन्त्यायुः i. 92, 10). | 

The following are some of the epithets of Usas (see Nigh. 
i. 8): विभावरी (fem. of विभावन्‌),, ‘the resplendent’, सूनरौ (i. 48. 5), 
‘bountiful’, maat ‘shining’, ओदती (i. 48. 6) flowing, gushing, 
चिवामघा (vii, 75. 5) ‘possessed of brilliant riches’, wat (i, 49. 8) 
‘the white’, वाजिनौ (iii. 61. 1) ‘rich in rewards’, वाजिनीवती 
(i. 48. 6) ‘possessed of rich’ rewards’, सुखावरी (i. 113, 12) 
gracious, अहना (i. 123. 4) ‘dawning’, द्योतना ‘the brilliant’, 
ae (i. 118. 2) ‘the white’, wast ‘the ruddy,” सूनृता (i. 128. 5) 
‘generous’, ‘noble’, amad} (i. 92.14) ‘benign, nob e-minded’, 
सूढृताबरी (iv. 52. 4) ‘high-souled’, waar ‘the immortal’, इन्द्रतमा 
(vii. 79. 8) ‘most Indra-like’, अतावरी ‘the righteous’, ऋतपा ‘the 
preserver of moral order’, तेजा (i. 113. 12) ‘born in season’, 
छतप्रतीका (vii. 85. 1) ‘shining like clarified butter’, <rafear 
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(v. 59. 8) bringing briiliant gift’, देवों ‘the goddess’, wm 
‘liberal,’ gyfa ‘bright’, रग्वसन्दक (in, 61, 5) ‘of joyous face’, 


सुड॒रौकसन्दक (vii. 77, 2) ‘of beauteous aspect’, सुप्रतौका (i. 92. 6) 
‘of fair countenance’. 


USAS 
i. 124, 
ue qe 
दौघेतमा ऋषि:। छषो देवता । favq कन्द: 


1 
Sar उच्छत्तो समिधाने अग्ना उषाः | उच्छन्ती | सम्‌ऽइधाने | अग्नौ i 
owas sfa न्यो तिरेत्‌ | FASTA | सूयः |उविया | ज्योतिः | wee 
देवो नो "a सविता «ri देवः | नः | अत्र | सविता | नु | enis । 
प्रासावोद्‌ fran चतुष्पदित्ये ॥१॥ | ्र॑असावीत्‌ ae परचतु:5पत्‌ इत्ये " 


While the fire is kindling (agnáu samidhdné) the shining 
(ucchán!i) Usas (Usa’h) [as well as] the rising (udydn) 
Sun (Sü'ryah) has spread (aéret: [their] effulgence  (jyótih) 
afur (urviyd’), God (deráh) Savitr (Savità has urged on 
(pra asüvit) our (nah) bipeds (dvi; dt) here (dtra), and (prá) [our] 
quadrupeds (cdluspat) to advance (iiydi) now (nu) to their 
goal (drtham). 


Qe उषा 'उच्छन्ती' seat 'समिधाने' होमार्थं दीप्यमाने 
“अग्नो' भवति । gda "ps “उवि या’ विस्तीर्ण' 'ज्योतिः “अश्रेत्‌! श्रयति । 
Rate 'सविता' 'अल' g कषिप्रं a? अस्मान्‌ । 'अर्थम कार्य प्रति 'प्रासावीत' 
अरष्षोति 'द्विपत्‌' agva ‘ge’ गमनाय प्रसौति । 
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सायणः । उषा उच्छन्तीति तयोदशर्च' चतुर्थ सूक्त *देघतमसकक्षीवत आष' 
ले छुभमुषस्यम्‌ । उषा उच्छन्तोत्यनुक्रान्तम्‌ । विनियोगस्तु पूव सूत्र एवोक्तः' ॥ 

एषा उषा; समिधाने अग्नो । अम्नित्वसामान्येनेकवचनम्‌ । अग्निषु 
समिध्यमानेघु सत्पु । कमाये कत्‌ प्रत्ययः । उषःकाले ह्यावनीयादयः प्रज्वाल्यन्ते* d 
उच्छन्तो तमो विवासयन्तो डा वया उरु age ज्योतिः प्रकाशम्‌ 
qq सेवते प्रकाशते प्रकाशयति वा waa! किमिव! उद्यन्‌ qu: | 
उपमाप्रधाननिर्देशः । उदितः qud gai qui यथा प्रकाशयति तथेत्यथः ॥ 
भल त्वदुद्यानन्तरमस्मन्‌ कर्माण वा सावता Za: सवस्य प्रेरकः सूयः न; 
अस्मदथ नु क्षिप्रम्‌। cu. । adaga विशेषणवाची नपु aE: । 
अयज्नथानि कृणवश्नपांसि [s^ सं” ७।६३।४] इत्यादो तथा wa 
siu fguq पादद्वयोपेतं मनुष्यादिरूपं घनम्‌ maq अनुजानातु! 
ददात्वित्यर्थः। तथा चतुष्पत्‌ पादचतुष्टयोपेत' गवादिरूप घन प्रासावीत्‌ ३ | 
इडुडुपधस्य चाप्रत्ययत्य |८।३।४१| इति विसर्जनीयस्य षत्वम्‌ । किमथम्‌ १ 


Se | — i ceo cc——O —M —— m — 





* दघतमस: कचौबत M, P., but the son of Dirgbatamas 18 
Dairghatamasa and not Dairghatamas. So we must either read 
दै घेतमसस्य कच्चौबत or देघतनसकचौवत, 

! प्रातरनुबाक उष स्थे marne चोत्तरस्य च विनियोग: । wia: इति खण्ड 
सूवितम्‌-_प्रथू रथ इत सूक्ते प्रत्यचिरित्यटी [sie we ४।१४।२] इ|त। ammang 
इदमादितूक्तइथस्थ विनियोग; प्रातरतुवाकन्यायन [आ० ae ६४८] salaieeatqt See 
pp. 8, 90. 

* The correct form, of course, is प्रन्यल्यन्े. 

t Some Mss. read प्रक,श्यात । इवाडिवाजौकारार्‍णामुपसंण्यानम्‌ [७।१।३८।१] 
इति इवाजादेश:। JÄR! 

1 The same Mss, read अनुजानातु । [ feqa | संखण्यासुपूवसथ [५ situ] 
इत्यल्यलोप: । अथख्यया।दलून भत्वात्‌ पाद: पत्‌ [quia] द्रात पह्ठावः। ferae 
पाइन्‌”, ६।२।१९७] इत्यत्तरपदान्तोदात्तत्वस्‌ | 

$ The same Mss. add: इदुदुपधस्य चाप्रत्ययस्य [८।३।४२] इति विसजनौयस्य 
अत्वम्‌ | 
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इत्ये द्विपदां चतुष्पदां च गमनाय । यद्वा। न! ga इति सम्बन्धः, अस्मद्रमना- 
गमनादिव्यापारायेत्यथः ॥१॥ 


This hymn is conspicuous for its repeated words, probably 


meant to emphasize the recurrence of the phenomena of dawn 
(MACDONELL). 


sq:—from वम to shine. It takes the Vikarana € and is 

conjugated in the present as उच्छति, ea: elc. and is conse- 
quently read in the Dhatupétha as 3% विवासे. Sve p. 98. 
, उच्छन्त—pres. part. fem, nom. s, of बस्‌ to shine, छन्छन्ति with the 
short final is the pres. 3. pl. वि चेद्च्छत्यश्रिनावृषासः प्र वां ब्रह्माणि कारवो 
भरन्ते RV. vii, 72. 4, when the Dawns shine forth, O Aévins, 
the poets send forth their songs of praise to you. 

समिधाने—In the Vedas, the Atmanepada endings are often 
added without the Vikarana ya in the passive voice 

छदान्‌त्‌सूयः— £0" the glide q the rule is नश्च viii. 9. 30 

faai—for gait the instrumental sing. of e3f the fem. of 
Ba wide, One expected *s«zr like अथिया etc. 

*—::4—3. 8. root-aor. of fy. Under iii. 14. 1 8. says: faa 
सेवायाम्‌ इत्यस्य छन्दसि adeb लङः। aga’ efa [vsa] इति शपो लुक्‌। 
साव्धातुकगुणः | निघातः। Similarly, waa occurs as the root-aorist of 
W to hear ini. 35. 5. Süyana merely says: 4 440| बहलं कन्टसि 
इति विकरणस्य लुक। In x. 76. 8 we find both iq (class. अशिश्रियत्‌) 
and अश्चिश्रयुः (class. अशिश्िय:). 

saq—irtha n. m. from क ‘to go’ means literally that which 
one 8083 for, goal, aim, object, purpose, goal of the journey, 
journey, path. समानमधं चरणौयमाना चक्रमिव aer aqa RV. iii. 61. 8, 
"striving towards the self-same goal, turn hither like a wheel, 
thou newest’’ (MACDONELL) 

प्रासागौतू--8. 8. is-aor of सू with u to bring forth. See p. 56 

हिपत्‌, «quq—See p. 349. The stems are feu and «aug: 
प्रबोधयन्तोरुषसः ससन्तं दिपाश्वतृष्पाच्रथाय नोवम्‌ RV. iv. 51. 5, awakening, 
O Dawns, the sleeping and all that lives, biped and quadruped 


F 
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to motion. In the Nom. Acc. Voc, s. the neuter Bahuvrihis 
fluctuate between -pád and -pad. | 

sa—dat. s. of इति (=afa). चत्राय त्वं अवसे लं «viu इष्टये त्वमर्थमिव 
«fac RV. i. 118. 6, ''one for dominion, another for fame, 


another for acquisition of greatness, another to go as it were to 
his goal” (MAcDONELL), 


2 
l | | । 
अभिनतो दैव्यानि ब्रतानि | अमिनती | देव्यानि | रतानि । 
| l | a | [. i 
प्रमिनतो मनुष्या युगानि । प्र$मिनती | मनुष्या | युगानि । 
| | 
ईयुषोणामुपमा aata- इयुपीगाम्‌ | उपऽमा | शइवतीनाम्‌ । 


| | 
मायतोनां प्रथमोषा व्यद्योत्‌ ॥२॥ | आ ऽयतीनाम्‌ प्रथमा(उषाःवि.अद्योत्‌ ॥२॥ 
Infringing not (dminati) the divine (ddivyani) ordinances 
(vratda’ni), [but] diminishing (praminati) the span of human 


life (manusyá Yugi ni), the last (upamá') of endless (sdéva- 
tindm) [dawns] that have departed  (iyüsindüm), the first 
(prathama’) of those that are coming (dyatinad’m), Usa 
(Usa’h) has dawned (vyádyaut). 


वेङ्कटः ‘afaad’ अहिंसती “देब्यानि anf’ यज्ञान्‌। 'प्रमिनती' 
प्रहिसती ‘agen युगानि' मनुष्याणाम्‌ आयुषो ब्यवच्छेदकान्यहोरा्ताणि(१) i 
“शश्वतीनाम! बह्वीनाम्‌ 'ईयुषीणाम्‌” गतानामुषसाम्‌ “उपमा' अन्तिमां 
_आयतीनाम्‌' आगच्छन्तीनाम्‌ 'प्रथमा” मुख्या उषाः? 'व्यद्योत’ प्रादुरभवत्‌ | 

सायणः। दैव्यानि व्रतानि देवसम्बन्धीन्यग्निहोत्ादीनि कर्माणि ॥ 
ब्रतमिति कमनाम व्रतम्‌ कवरम्‌ [निघ° २।१] इति तन्नामसु पाठातु। तानि 
कर्माणि अमिनतो आहिंसती* भानप्रदानेनानुकूळं कुबंती। तथा मनुष्या 











प्रहिसन्त) M. Pa 
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मनुष्याणां युगानि युगोपलक्षितान्‌ निमेषादिकाळावयवान्‌ प्रमिनतो कर्षेण 
हिसती*, आयुः क्षपयन्तीत्यथः। ag युगानि युग्मानि परस्परसंयोगं 
प्रमिनतो हिंसती* वियोगं कुवतीत्यर्थः। उषःकाले सर्वे यथायथं स्वस्वव्यापाराय 
गच्छन्तीति प्रासद्धम्‌ । किञ्च ईयुघो णाम्‌ अतीतानाम्‌ श शतोनाम्‌ नित्यानाम्‌ 
उषसाम्‌ उपमा ताभिः सहशीत्यथः। सादृश्यं च सदृशीरद्य सदृशीरिदु श्वः 
[Re Go १।१२३।८] इत्यत्रोक्तम्‌ । तथा आयतोनाम्‌ प्रथमा आगामिनी- 
arguet प्रथमभाविनी सती व्यद्योत्‌ विशेषेण प्रकाशते ag ईयुषोणाम 
गमनशीळानां पश्वादीनां yaaq सन्ततिप्रवाहरूपेण नित्यानाम्‌ उपमा 
तद्वन्नत्येत्यथः। तथा आयतोनाम्‌ रावयवसानसमये उत्पद्यमानानां प्रज्ञा- 
वागादीनां प्रथमा प्रथमभाविनी । उषस्यागतायां वाचो बुद्धयश्च स्फुरन्तीति 
सिद्धम्‌ Uo ताइशी देवी व्यद्योत्‌ प्राणिनामनुग्रहाय द्योतते uan 


saait, प्रमिनती-—pr, part. P. fem, s, nom, from मी to 
damage. Cf. Eng. diminution. In A. अमिनान। and प्रभिनाना, 
Cf. पुन: प॒नजायमाना प्राणी समानं agafa pamm: wala malia आमिनाना 
मतस्य दवी जरयन्त्यायुः ॥ RY., i. 92. 10. As a rule, before, the Vikarana, 
roots of the kryādi class shorten their vowels; ¢.g., mindti, 
pundli, क्रीणाति, जानाति etc. are exceptions. प्रमिनाति becomes 
प्रमौणाति in class. Sk. with w acc. to feqatat viii, 4. 15 

दे यानि--दै बाद्यजजों [४।१।८५।३| इति ası agfa च [६।४।१४८] 
इत्यकारलोपः जियादिनित्यम्‌ [eures] इत्यादादात्तत्वम्‌। The alternative form 
ša 18 much more frequent in RV 

मनुप्या-014583. aqaifa. Note the independent Svarita. It is 
formed from #44 ‘man’ with the secondary suffix यत्‌ and means 
‘human’. 8, regards it as a genitive. “asī wis: i" 
spat feat wat waag स्वमारं सनुतर योति । 
प्रामनतौ मनुष्या युगानि योषा area qaar विभाति॥ RV, i. 92. 11, 








— eos 


* हिंसन्ती M.P 
५ Of, गहनमपरराच प्राप्तुडिप्रसादा; Sis. xi. 6 and पश्चिमाद्यामिनौयामात्मसाद 
सिव चेतना Raghu. xviii, 1 


> Á- आ 
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She hus awakened disclosing the ends of heaven, she drives 
off her sister far awav. D minishing human generations, 
the maiden shines with the sp'endour of her lover. 

ईयुषौणाम--४९7. pl. of ईयुषौ f-m. of ईगिवम perf. part. of इ ‘to go’. 

आयतोनाम्‌ ८९०. pl. of waat, fem, of आयत, pres. part. of wr, 
''l'he feminine is formed with i from the weak stem; thus 
ghnat.i’-, duhat-i’-, yat-i’-, yàát-i'-, bhát.i'-, rudat-i’,...sndat-i'- 
(MACDONELL, Vedic Grammar), 

डपमा—the fem. form of upamd (superl. of 37) highest, 
nearest. It is read in the list of अन्तिऊनाम in Nigh उपमश्चतरम्‌ 
having highest glory. उपमा here, meaning likeness, is a different 
wor l altogether. 

gramar — see p. 192. | 

aata —3. s. s-aor. of dyut shine. Cf. ñq in i. 113. 15. 
Under i. 113. 14 ७. says: aa दौपौ। नूः! am लङ [१३१८१] 
इति परसैपटस्‌ । aada wea गरी प्रापे yN यद। दा अभ्गिमने 
आदादिक:। उतो हइड़िलकि इल [७७८] दात afe:t ced occur in 
i. 118 15, also, only व्यश्वैत्‌ occurs there for our af. 


3 
Ly 
एषा दिवो दुहिता प्रत्यदर्शि एषा | दिवः | दुहिता | प्रति । अद्शि । 
| | | AT | 
ल्योतिवसाना समना पुरस्तात्‌ p | ज्योतिः | वसाना | समना | पुरस्तात्‌ । 
| | | | 
ऋतस्य पन्थामन्बेति साधु ऋतस्य | पन्थाम्‌ | अनु |! एति | साधु । 


| 
प्रजानतीव न दिशो मिनाति ॥३॥ प्रजानती ऽइव | न | दिशः | मिनाति an 


This (esà^ daughter (duhita’) of Heaven (Diváh) hos 
appeared (práti adargi) clad in light (jydtih vásānā) in the 
east (purdstat) at the same time (samand’). She follows 
(dnueti) straight (sá'dhü) the path (pinthdm) of order (rtdsya), 
Like one knowing well (prajünati'va) she does not miss 
(nd mináti) the quarters (disah), 
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वेङ्गटः। ‘ou दित्रो gitar “प्रत्यदर्शि' प्रतिदृश्यते “पुरस्तात' पूर्वस्यां 
दिशि। 'ज्योतिः “वसाना' आच्छादयन्ती 'समना' समनस्का । RIET 
आदित्यस्प “पन्थाम्‌? पन्थानम्‌ ‘arg’ अन्वेति' अनुगव्छति । ` 'प्रजानति ga’ 
प्रारेचावगच्छन्तोत्र 'दिश'श्व ‘a’ 'मिनाति' हिनस्ति à 

सायगः। एषा उषाः दिवः 'य्योतनात्मकस्य द्युलोकस्य ट्हिता 
दुहितृस्थानोया । तत उत्प्यमानत्वाहु हितेत्युपचयते । पुरस्तात्‌ पूवस्यां दिशि 
प्रति प्रत्येकम्‌ अदशि दझ्यते। सर्वेषामपि प्रागिनामाभिमुख्येन प्रकाशत 
gan. कीदृशी सा? ज्योतिः वसाना तेजोरूपं वख्रमाच्छादयन्ती तेजसा 
प्रकाशपन्ती स मना सम्यगानाययिव्री। चेष्टयित्री । अन्तभीवितष्यथोऽयम्‌। यद्वा 
सह युगपदेव मन्यतेवत्रुध्यते प्राजिभिरिति समना । व्युत्पत्यनवधारणादनवग्रहः | 
सा तादशो ऋतस्य आदित्यस्य पद्य [म्‌ पन्थानं मेरोः प्रान्तप्रदेशम्‌ अनु 
क्रमेग साधु सम्यक्‌ एति गच्छति। सूर्या यत्त यत्र गच्छति तब तत्र पुरस्तादुषा 
अपि गच्छतीत्यर्थः। da विशेष्यते gaaat प्रियभूतस्य सूरस्य मार्गो 
मयापि गन्तब्य इति चेतयन्तीव । यथा लोके प्रियतमे$नुरागयुक्ता काचिद्धतोर 
सर्वास्ववस्थास्‌ न Agah तथेयमपीत्यथेः। fea दिशः प्रागादिकाः 
न मिनाति न fafa किन्तूषा यत गच्छति सा प्राचीत्येवं प्रागादिव्यवहारं 
करोतीत्यर्थः ॥३॥ 

aam—adv. meaning together, in the sameway. In 
form it is the old instr. 8. of समन (formed from सम 
with the taddhita sufix न, or from सम्‌ and अन्‌), RV. iv. 
51. 8: ता आ चरन्ति समना पुरस्तात्‌ समानत; समना पप्रथानाः, they approach 
together in the east, spreading themselves together from 
the same place. 

aurm—pres, part. A. of 2. बस्‌, Eng, wear, Cf. ves-ture. 
Gk. hennümi (for *wes-niimi) put on, 





* होतमानात्मकस्य M.P. + सम्यगानथिवी AIL | प्रियतमस्य some Mss. 


| 1 Cf. Mrs, Micawber's declaration: “I never will desert 
Mr, Micawber," David Copperfield, chapter 12. 


e कर 
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प्रस्तात्‌—]if. in or from the front, hence, in the east. gt: 
js formed with the adverbial suffix as from pur (cf. pura), 
To yt: is added the adverbial suffix tat (originally the Ab]. 
s. of ta that) which is added to adverbs of direction (दि क 
ending in अस्‌, अक, आउ, 

पन्याम--5९6 pp. 256-57, 

ay—'‘leading straight to a goal, hitting the mark, unerring”’, 
adv. straightway (cf. साधया). Cf. साधना पथा x. 114, 10. cf. wam 
uama सि साधया x, 01. 18, cd. v. 80. 4 cd, 


4 
| 6 | | 
उपो अदर्शि warp न adi उपोइति | अदशिं | शुन्ध्युवः | न | वक्षः । 
53 m | | 
CIRES, | नोधाः$इव | आविः | अकृत | प्रियाणि । 
नोधाइताविरक्कत प्रियाणि । T - 
| | aqaa | न | aaa: | बोधयन्ती i 
aqaa ससतो बोधयन्तो = POE 
Me झइवत$तमा | आ | अगात्‌ | पुनः | 


आ (ईयुपीणाम्‌ neu 


And (u) there has appeared (úpa adaréi) her breast 
(viksah) like that cf a Sundbyū bird (Sundhyuvah ná). 
Like Nodhas (Nodhà'h iva) she has manifested (üvih akrta) 
her dear things, i.e,, charms (priya’ni). Like a fly (ad masát nd) 
awakening (bodhdyanti) sleepers (sasatdh), she bas come 
(à agat) the first of many (SaSvattamd’) that return again 
(pünah eyusinam), 

वेङ्कटः । उषा “उपो अदर्शि' उपद्टश्यते ‘शुन्ध्युवः’ शोधयितुरादित्यस्य ag 
'न' gai सेयम्‌ ऋषिः ‘Ae: ga’ स्तुत्या “प्रियाणि' कामान्‌ आविरङ्कत' 
आविष्कुरुते "fru रूपाणि। “अद्यसत्‌ a’ सूदस्लीवान्ने सीदन्ती सिद्धेऽन्ने 
. 'ससतः स्वामिनः स्वपतः “बोधयन्ती' “शबवत्तमा' नित्या *आगात्‌' आगता 


‘ga’ पुनः पुनः एयुषोणाम्‌' भागच्छन्तीनामुषसां मध्ये । 


ie 
शश्वत्तमागात्यनग्युषोणाम्‌ ॥४॥ 
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सायणः। एषा cura उपो इति निपातद्रयसमुदायात्मक एको 
निपातः। d: समीप एव अंदर्शि इइप्ते। तब दृष्टान्तः शुन्धावः न 
qu अत्र नकार उपमार्थीय उपरिष्टात्‌ प्रयुज्यमानत्वात्‌। यत तु प्रतिषेधो 
विवक्षितस्तत्र पुरस्तान्नकारः प्रयुज्यते। तथा च यास्कः -पुरस्ताढुपाचारस्तस्य 
यत्प्रतिवेधति (fae १।४] इति॥ तस्पोद्दाइरगम्‌ -नेन्द्र देवममंपत [१०॥८६॥१] 
इति। उपरिष्टाढुगचारम्तस्यर येतोपमिमीते fae १॥४] इति । तस्योदाहरगम्‌-- 
दुर्मदासो न सरायाम्‌ [ao Ae ens] इति। शुन्ध्युः आदित्यः सर्वेषां 
शोधरुबात्‌। तस्प वक्षः वक्षःस्थानोप्रा रङ्मिपमूइः।॥ से यवा प्रकादामानो 
gà तथेत्ययः। यट्रा। शुन्ध्युरिति जलचरः quce पक्षिविशेषः॥ स 
यथा स्वकीयं वक्षः प्रकाशपन्‌ द्यते तद॒दित्यर्थ:। किञ्च नोधाः इव प्रियाण 
आविरक॒त। aad स्तोत्र धारयतीति नोधाः। एतन्नामा महषि देवतास्तुति- 
व्याजेन नानातिधेमन्देः प्रियाणि स्वमनोषितान्याविष्कृतवान्‌ । तथैषापि स्वकोयानि 
सवलोकप्रियाि तेजांस्याविरकरोत्‌। किञ्च अद्यसत्‌ न। अवाप्युपमार्थोयो 
THE | AIT इत्यद्म अन्नम्‌, तस्य पाकाय गुरे सोदतीत्यद्मसत्‌ पाचिका योषित्‌ 
समसत: वोधयन्तो | सा यथा स्वपतः पुत्रादीन्‌ भोजनाय वोधयति तद्वत्‌ । यद्वा d 
end fe गुइनाम। वरूथम्‌ अद्मम्‌ [निघ० ३।५ ^] इति तन्नामस पाठात्‌*। तत्र 
सीदल्यद्मपत्‌ जननी ॥ सा यथा स्वपतः पुक्रादीनुषःकाले प्रयोधयति तथा भुत्रनाख्ये 
गृहे सीदन्ती ततत्यान्‌ प्राणिनः प्रबोधयन्तीयमुषाः । एयुषोणाम्‌ आगमनशीलानां 
aint मध्ये maaar पुनः पुनरागच्छति प्रातनियतमागच्छन्तीनां वारयोपितां 
मध्ये स्वयमेका सती नियतमागच्छतीत्यभिप्रायः। अत्र निरुक्तम्‌ उपादशि 
शुन्ध्युवः । शुन्ध्युरादित्यो भवति शोधनात्‌। तस्येव वक्षो भासोऽध्यूळहम्‌ । 
इदमपीतरद्वक्ष एतस्मादेव, अध्यूळ्हं काये। शकुनिरपि शुन्ध्युरुच्यते 
शोधनादेव,-उदकचरो भवति॥। आपोऽपि शुन्ध्युव उच्यन्ते शौधनादेव ॥ 
नोधा ऋषिभंवति नवनं दधाति। स यथा स्तुत्या कामानाविष्कुरुत 








* ais not found in the Nighantu, 
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एवसुषा रूपाण्याविष्कुल्ते । अद्मसद्‌ ama waft) अझसादिनीति वा, 
अन्नसानिनीति ary ससतो बोधयन्ती शश्वत्तमागात्पुनरेयुषी णाम्‌ - स्वपतो 
बोधयन्ती झाश्चतिकतमागात्‌ पुनरागामिनीनाम्‌ [fro ४।१६] इति ॥४॥ 

St कक्षीवत aia औषसी। ggi प्रातरनुताकाश्चिनयोः 
शस्यते । 'उपो अदशि' उपश्िष्टा इइप्रत इयमुषाः। कस्य 9 शुन्ध्युवः’ 
शो धयितुरादित्यस्य । आदित्यो हि यदृप्यशुति भवति तदपि iar 
स्णष्टा शुचीकरोति। सूर्यः पवित्रमुच्यते [नि० ५६] इति वक्ष्यति । 
तमांसि वा झोधयतीति शुन्ध्युः । तस्य शुन्ध्युवः ॥ कयं पुनरुपक्षिष्टा cpu ? 
वक्षो न! वक्ष इव। यथा तस्य स्वभासः स्वम्‌ प्रकाशजालः वक्षोभूतम्‌ एतस्मिन्‌ 
सण्डले$ध्युढम्‌, एवमियमुषा एतस्मिन्‌ aves safest इड्यते स ज्रिकर्षात । 
प्रासङ्गिकमुच्यते शब्दसामान्यात्‌--“इदमपीतरद्रक्षः' पुरुषवक्षः पशुवक्षो वाङ्गम्‌ 
“एतस्मादेव' वहतेधांतोः, इदम्‌ अध्यूढम्‌? अधिप्रवेशितमिव “काये' «uu 
भवति। “शकुनिरपि! य एष मद्गुर्नाम । अयमपि ।गुन्ध्युरुच्यते' ‘शोधनादेव’ । 
यो हि 'उदकचरो भवति' नित्यशुद्ध एवेति शुन्ध्युः॥ 'आपोऽपि शुन्ध्यव 
उच्यन्ते ता अपि हि शोधयन्ति। एवं तावदियमुषा आदिर्यस्य वक्ष 
इवोपश्िष्टा दृहयते । fea, इयमेवोषाः “नोधा इवाविरकृत प्रियाणि!। नोधा 
ऋषिभवति स हि ‘aad’ ata देवताः प्रति ea. 'स यथा 
स्वसु खोद्रोणया स्तुत्या प्रियाण्यात्मनः “कामान्‌? स्वानि कामाख्यानि 'आविष्कुरुते' 
आविष्करोति प्रकाशयति देवताः प्रति। “एवम” इयम्‌ 'उषाः' स्वात्मन 
एवोद्रीणन प्रकाशन “रूपाणि' जनानाम्‌ 'आविष्कुरुते’ प्रकाशीकुरुते । किञ्ज, 
इयमेवोषाः 'अद्मसन्न ससतो बोधयन्ती'। अझ अञ्नम्‌॥ तत्‌ प्रतिकतंब्यतया 
सीदति, तद्वा सनोति सम्भजत इत्यद्मसत्‌ ग्रृहाधिकारे नियुक्तान्नसाधिका 
ati सा यथा प्रातरेव क्षीराद्यपादानाथ' "Wed? "स्वपतः जनान्‌ 
दोहकादीन्‌ 'बोधयन्ती' अन्न' साधयिष्यन्ती, एवमुषा अपि जनान्‌ बोधयन्ती । 
तत्काले हि ते इतिकत्यार्थे जनाः प्रतिबुध्यन्ते । तेनैतयैव बोधिता भवन्ति । 
आह--कदा पुनरेतऋूवतीति 9 उच्यते-यदा 'झश्वत्तमागात्‌’ क्ञाश्वतिकतमा 
नित्यतमा आगात्‌ आगच्छति, तदैव जनान्‌ बोधयति, एवमुषा रूपाण्याविष्कुरुते ॥ 

8—1874 B.T. 
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एवं च वक्ष इवोषा आशिष्टादित्यस्य दृदथते। आह--का वा सा शश्वत्तमेयमुषा 
इति ? उच्यते-“पुनरेयुषीणाम्‌' “पुनरागामिनीनाम्‌' इत्यथः। या एताः काश्चिद्‌ 
गत्वा पुनरागच्छन्ति ताः पुनरेयुष्यो गावः, अन्या वा । तासां पुनरेयुषीणामिति 
निर्धारयति । aaa इाश्वत्तमा शाश्वतिकतमा । एवमेतस्मिन्मन्खे amentu- 
सदित्यन्ञसाधिका स्त॒यच्यते, सा हि तत्काले जनान्‌ दोहकादोन्‌ बोधयति, 
उषा अपि च तत्काळ एवागच्छतीति, एत्रसुपमानमझुपपद्यते। अन्ये तु 
मक्षिकामझसदं मन्यन्ते, सापि ura सीदति, सनोति चान्नं तत्काले च 
प्रतिबुध्यमानान्यान्‌ बोधयतीति wen 

स्कन्दः । कक्षोवत आपम्‌ । उपो’ उकारः पदपूरणः । उपोपसगश्रुतेश्च 
योग्यक्रियाध्याहारः॥ उपगता उदिता सतीत्यर्थः । 'अदशिं' वतमाने कर्मणि लुङ्‌ i 
cera उषाः। किमिव? शुन्ध्युवो न वक्षः उदकचरो यः पक्षी gu 
शुक्कवणंस्तस्येव वक्ष उरः । भास्वराः शुक्कवणौ वेत्यर्थः । किञ्च 'आविरकृत स्वेन 
ज्योतिषा कृत्स्नं जगदाविष्करोति $ "नोधाः ale: स यथात्मनः प्रियाणि’ 
धनादीनि स्वेनाषेण सपर्यामि प्रयसा [xo We १।५८।७] नृष्टिरं मरुतो वीरवन्तम्‌ 
[so सं० १।६४।१५] इत्यादिनाविष्कृतवान्‌, तद्वत्‌ । किञ्च अग्मसत्‌ maU 
तस्मिन्‌ यक्षितृत्वेन सीदति सनोति वा या सा अग्गसत्‌। सा च सामर्थ्यात्‌ 
सूपकारी । मक्षिका वात्राभिप्रेता । सा यथा प्रातरुत्थाय क्षीरादिसंग्रहाथ' जनान्‌ 
प्रबोधयति १ 'शश्चत्तमागात्पुनरेयुषीणाम्‌ ॥ शाश्वच्छब्दो नित्यवचनः पुनरायान्ति 
ताः पुनरेयुष्यो यथोषसः। उषसो हि गत्वा प्रत्यहमुदेष्यत आदित्यात्‌ पुनरायान्ति १ 
गवादयो हि गब्यूतिपयन्तं रत्वा गत्वा पुनरायान्ति। निर्धारणे चेयं पष्ठी ॥ 
अतिशयेन नित्या पुनरेयुषीणां मध्य आगात्‌ ges जगदभ्येति व्याप्नोतीत्यर्थः wen 

ygeps—gen. s. of Ja which evidently denotes a bird, 
Cf. RV. viii, 24. 24: वेत्या हि निच तीनां aaga oftenqi अहरहः qam 
परिपदामिव ॥ Thou knowest, O thunder-armed, how to avoid the 
goddesses of destruction day by day, like the Sundhyü bird 
the noose. Both गन्दा and JJ occur in RV, 


नोधा:-—is the-name of a seer to whom is ascribed the 
authorship of certain hymns of RV... 











r 
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प्रिथाणि—mny mean trinkets, gems or charms. Cf. RV. 
x. B6. 5: प्रिया aefa मे agam agza. ‘‘Kapi hath marred 
the beauteous things, all deftly wrought, that were my joy." 

w"usq—sitting on the food, fly. Tt may also mean ‘great at 
the feast’ (lit. sitting at the meal). Cf. RV, vi, 30. 8: नि gam 
अझसदी न 82: the mountains settled down like flies, अद्यसद्यन्‌ is used 
in RV. vi. 4. 4: amı हि añt wanazi, because thou, O son, art 
talkative, when thou sittest at the meal. 

ससतः--9००. pl. of ससन्त्‌ pres. part. of सस्‌ to sleep. The root is 
Vedic. Pres, सस्ति. 

शश्चत्तमा-\०४९७ the accent. 'उत्तम-शब्वत्तमौ waa’ इत्यञ्कादिष [६1१1१६०] 
पाठादन्तोदात्तद्वम्‌ S. under i. 118. 11. 


5 
पूर्व अर्धे रजसो WATS पूर्व | अर्थे | रजसः | अप्त्यस्य | 
गवां जनित्राक्तत प्र केतुम | गवाम्‌ | जनिक्ष | aga Si केतुम्‌ । 
व्य प्रथते वितरं aita fais इति. प्रथते | वि$तरम्‌ | SERM 





| | | 

ओभा एणन्तो पित्रोरुपस्था ॥५॥ | आ | उभा | प्रणन्ती | पिलोः | उपऽस्था । 

In the eastern half (pü'rve drdhe) of the watery (aptydsya) 
space (rdjasah) the mother (jdnitri) of the cows (gdvàm) has 
set up (prd akrta) her banner (ketúm). And she spreads herself 
(vi u prathate) wider and wider still (vitarám váriyah), filling up 
(a^ prnánti) both the laps (ubhà' updstha) of her parents (pitróh). 
वेङ्कटः । ‘sate’ अद्भयों जातस्य "qa अधे’? पूचस्मिन्‌ भागे 'रजस? 
अन्तरिक्षस्य su: 'गवाम्‌' तेजसां “जनित्री' जनयित्ली 'केतुम' आदित्यस्य तेजः 
'आकृत' प्रकरोति। वरीयः’ उस्त्वं च 'वितरम्‌? अतिज्ञायेन तत्र विप्रथते’ 
विप्रथयति ॥ “पिलो? द्यावाएथिव्योः ‘sar उभौ उपस्थां? उपस्थौ 'आ प्रणन्ती' 
आपूरयन्ती तेजसा । 
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सायणः। yma ब्यापनशीलस्य विस्तृतस्य रजसः रञ्जकस्यान्तरिक्ष- 
छोकस्य । रजःशब्दो$न्तरिक्षलोकवाची, 'छोका रजांस्युच्यन्ते' इति यास्केनोक्त- 
स्वात्‌ [नि” ४॥१९] । तस्य पूर्वे अघे पूवस्मिन्‌ भागे जनिव्रो उत्पन्ना सती गवाम्‌ 
feat रइमीनां वा केतं प्रज्ञानं प्राकृत प्रकषेण करोति। "Da रजस; TAT- 
स्याह्वः । रजःशब्दो$हर्वाची। असृगहनी रजसी उच्येते [नि' ४।१९] इति 
यास्केनोक्तत्वात्‌। तस्य पूर्वे अर्धे पूवस्मिन्‌ भागे उषःकाले गयां वाचां 
afat जनयित्री उत्पादयित्री। उषःकाले सर्वेषां प्राणिनां वाचः स्फुरन्तीति 
प्रसिद्धम्‌ । agit अप्तप्रस्य कमसु स्थितस्य जन्तोः केतुम्‌ गमनागमनादिरूपं 
कर्म । केतुरिति कर्मनाम, केतः केतुः [Aa ३।९] इति तन्नामसु पाठात्‌। 
प्राक्त प्रकर्षेण करोति। किञ्च पित्रोः पाळयिलो्यावाप्रथिव्योः उपस्था उपस्थ 
इत्सङ्गेऽन्तराखप्रदेशे स्थित्वा उभा अभे द्यावाएटथिव्यौ पुणन्ती स्वतेजसा पूर यन्ती । 
watt उभा उभयोः RARR सम्बन्धः॥ वितरम्‌ विशिष्टतरं बरोयः 
उरुतरमतिविस्तीगं यथा भवति तथा वि ड प्रथते विशेषेगेव प्रख्याता भवति | 
प्रकाशत इत्यथः। उदाब्दोऽवधारणार्थः पदपूरणो att “मिताक्षरेष्वनर्थकाः 
कमीमिद्विति” (f° २।९] इति यास्केनोक्तत्वात्‌ । 


अष्नास्य- Both aptyd and dptyd occur in RV, in the sense of 
watery. Renou thinks aptyd is derived from *apta. 

कैतुम्‌—banner, from faq to appear, to shine. Goth. haidu-s 
(lit. appearance, manner), way. Eng. -hood, -head (man- 
hood, God-head), Germ. -keit. (Dankbarkeit). Cf. 1:92. 1. 
एता उ त्या उषसः केतुमक्रत qa wd रजसो भानुमज्ञते These dawns have set 
up their banner in the eastern half of space, they deck 
themselves wilh sheen; i. 6. 8: कैतु' कृत्वन्नकैतवे पेशो मर्था अपेशसे। 
agma: ॥ Thou making light where no light was, and 
colour, O men, where colour was not, wast born together 
with the Dawns 

faatq—cf. भद्रा त्वसुषी वितरं as 1. 123. 11, सखे fai) वितरं fa mae 
iv. 18. 11, “sq चच्छन्दसि [५।४।१२] इति Para कृतेःसप्रत्यय: 

प्रणन्ती--नुमागमश्कान्दस: | 
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एवेदेषा पुरुतमा दृशे क | एव | इत्‌ | एषा | घुरुऽतमा | इक | कम्‌ । 
नाजामिं न परि हणक्ति जामिम्‌ | न| अजामिम |न | परि | वृणक्ति!जामिम्‌ | 
अरेपसा तन्बार शाशदाना अरेपसा तन्वा | शाशदाना | 

नाभा दोषते न महो विभा तो ॥६॥ | न| अर्भात | ईषते | न | महः | विऽभाती । 


Even thus (evd it) she (680 ia most frequent (purutáma) 
i.e., she appears most frequently in order to see (dréé kám), 
she shuns not (nd pári vrnakti) one whois not kin (djümim) 
nor one who is akin (nd jamim). Proud (śī'śadānā) with her 


unblemished form (arepdsd tanva), she withdraws  (i'sate) 
not from small (nd ४07८) nor great (nd mahdh), shining 
forth (vi-bhati’). 

वेङ्कटः । ‘aa’ एवम्‌ ‘ga’ एव ‘Ua’ 'पुरुतमा' हसे’ दशनाय भवति । 
“न' च 'परिवृर्णक्त' वजयति 'जामिम्‌' बन्धुम्‌ “न अजामिम! अबन्धु' वा। 
'अरेपसा' उज्ञ्वळ्या 'तन्वा' 'शाशदाना' सवमपबाधमाना सेयम्‌ 'अर्भात' कुमारात्‌ 
“न gaa न पछायते 'न महः न च वृद्धात्‌ “विभाती' व्युच्छन्ती सव' 
जरयतीति | 

सायणः। एषा उषा एवेत्‌। इच्छब्द एवकाराथः। एवमेवेदानीं 
भासमानप्रकारेणेव पुरुतमा विपुलतमात्यन्तविस्तृता सती अजामिम्‌ 
विजातीयमनुष्यादिजातिं न uftaufe परितः सवतो न वजयति। तथा 
जामिम्‌ सजातीयदेवजातिं न परिवृणक्ति न परिवर्जयति। मनुष्यादिकं देवादिकं 
च तदुपळक्षितं लोकद्रयं वा कात स्न्येन प्रकाशयतीत्यथः । किमर्थमिति तदुच्यते । 
दृशे कम्‌ सुखेन सर्वेषां दशनाय । सुखं यथा भवति तथा सर्वान्‌ दशयितु' 
ati fea अरेपसा अपापया निळया aar शरीरेण। शाशदाना 
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शाशद्यमाना* । “शाशदानः शाशद्यमानः इति यास्कः [नि० ६।१६] । स्पष्टतां 
गच्छन्तीत्यथः। बिभातो विशेषेण प्रकाशयन्ती सा अर्भात्‌ अल्पात्‌ पुत्तिकादेः 
सकाशात न ईषते न गच्छति। तमपि प्रकाशयति। तथा महः महतो 
wale: सकाशात्‌ न ईषते न गच्छति तमपि प्रकाशयतीत्यर्थः । पूर्व greg 
प्रकाशत gamal इदानीमस्मिलछ Wo परमाण्वादि पवतपर्यन्त' कृत्स्नं 
प्रकाशयती्युच्यते | । 


yaa Note the accent. aq म्लाने इति धातोरन्तर्भावितण्यर्यात्‌ पचाद्यचि 
चिक्त्वादन्तोदात्तत्वेऽपि कटत्तरप्रकृतिखरत्व॑ बाधित्वा परादिञ्कन्दसि बहुलम्‌ [exte] 
इत्यत्तरपद्ादयदात्तत्वम्‌ !!! $. under i. 5. 2. 

safa न परि sofa जामिम्‌--जामि like (qfa-)m" is derived from जन्‌ 
with the suffix -मि. “Jami, a word which appears originally to 
have meant ‘related in blood,’ is not rarely used as an epithet 
of ‘sister,’ and sometimes even denotes ‘sister’ itself, the 
emphasis being on the blood relationship. So it appears ina 
passage ol the Atharvaveda where brotherless sisters (abhratara 
iva Jamayah i. 17. 1) are referred to. The word is similarly 
used in the dispute occurring in the Aitareya Brühmana (iii. 37) 
as to the precedence of Raka, or of the wives of the gods, in a 
certain rite. One party is there described as holding that the 
sister should be preferred (jámyai vai pürva-peyam)—apparently 
at a ceremonial family meal—to the wife, presumably as being 
of one blood with the husband, while the wife is not (being 
anyodaryd, ‘of another womb’). In the neuter the word means 
‘relationship,’ like jami-tea which also occurs in the Rgveda’’ 
(Vedic Indez). 


अरेपसा तन्वा- 18 explained by Yüska as पापेनालिष्यमानयां तन्वा 
(Nir.xii, 5). रेपस्‌ derived from feq to smear ‘older form of लिप) 
means (like RH n.) defilement, impurity. Cf. RV, iv. 6. 6: न 
Walaa रेप आ y: the polluters bring no stain on the body, 





* शाशादामांना M. P. | — t were: all. 
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uizzimi—pres. part. A. of the intensive of sz to distinguish one- 
self, to prevail. Gk. kekasmenos, Dor. kekadmenos, distinguished, 
See under i. 116, 2, The perfect mIxz:, the pres, भाशझडे and smmz 
are also met with. mraza is explained by Yaska as शाशदामाना, but 
we are none the wiser for this explanation. Skanda expluins 
NS शातने इत्यस्य याङ ळान्दसत्वाच तस्य लुकि रूपम्‌। शाशद्यमान SAINE; । 

wu—I. E. orbho- orphaned, orphan, Skt, arbha- small, small 
child, Gk. orphanos destitute, fatherless, orphan, Goth. arbi 
inheritance. 


Xw4—accented as occurring in the first of two antithetical 
clauses. 


7 
| 
अभ्त्रातेव पुस एति प्रतोचो अभ्राता$इव | पु सः | एति | प्रतीची à 
l | e ` | 
maafa सनये धनानाम्‌ 1 गतं $आरुगिव | सनये | धनानाम्‌ t 
| ! I 
जायेव पत्य उगती सुवासा जायाऽइव | पत्ये | उशती | सु $वासाः । 


| j ! | 
उषा wera नि रिणोते अप्स: ॥७॥ | उषाः | ह्राऽइव | नि | रिणीते | अप्सः । 


Like a brotherless [girl] (abhrata’ iva) she goes (elt) towards 
(pratici') men (pumsdh), like one who mounts a stage (gartarük 
iva) for the winning (sandye) of riches (dhánànám), Like a 
well-elad (suva'süh) wife (jaya@’ iva) longing (usati) to her 
husband (pátye), Dawn (Usa'h) exposes (ni rinite) her breast 
(ápsah) like a courtesan (hasra’ iva) 


वेक्कटः | 'अञ्चातेव' यथाआतृका कन्या 'पु'सः' पितन्‌ ‘cla’ 
अभिमुखी सन्तानकर्मणे पिण्डदानाय, न पतीन्‌, एवमुषा अभिमुख्यागच्छति | 
‘Tales ga’ गर्तारोहिणीव सनये धनानां घनटाआयाक्षिकात्‌। गर्ता द्यूतास्तारः, 
तमपतिकापुत्रा च al भत धैनहरणायारोहति, तां amàn कितवा nfa । 
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a सा ततो&न्यमाश्रयते, न च तामन्यः परिगुह्वाति, धनमुपगृद्धाति दाक्षिणात्येषु । 
ज्नायेव पत्ये उश्ती कामयमाना सुवासा ऋतुकालेषु 'उषाः' 'हस्त्रेव' हसनेव 
xit दन्तान्‌, ‘aca: आत्मीयं रूपं “नि रिणीते’ विवृणुते à 

सायणः। श्रभ्त्रातेव आतृरहितेव पुंसः पिलादीन्‌ प्रति प्रतोचो स्वकीय- 
स्थानात्‌ प्रतिनिबृत्तमुखी सती एति गच्छति। यथा छोके आतृरहिता योषित्‌ 
स्वोचितवासोऽळक्कारादिछाभाय पितनेति। सति आतरि a एवोचितप्रदानादिना 
सम्यक्‌ तोषयति, तद्भावात्‌ पितरमेव प्राप्नोति। agi सति amaf 
स एव पितुः पिण्डदानादिकं सन्तानकृत्यं करोति। तस्याभावात्‌ स्वयमेव 
तत्कत' fada गच्छति। akaga अपि स्वोचितप्रकाशादिळाभाय स्व- 
प्रकाशनाय” वा पितृभूतं सूयमाभिमुख्येन गच्छति । अयमेको दृष्टान्तः । तथा 
धनानां सनये गर्तरुगिवेत्यपरो दृष्टान्तः गत इति गृहनाम, कदरो गतः 
[निघ* ३।४] इति तन्नामसु पाठात्‌। अल्लोचित्येन राजपुरुषैन्यायनिणेतृभि- 
anfafgd! स्थानमुच्यते  तदारोहृतीति गर्तारुक । यथा छोके काचिद्रत- 
भत्‌ का योषद्‌ धनानाम्‌ स्वकीयरिक्थानां सनये लाभाय गतमागच्छति | 
तां तु सभ्या विचाय यदीयं रिकथं लभत इति निश्चिनुयात! अक्षेः सन्ताड्य तदीयं 
धनं वितरन्ति ॥ तथेयमपि धनानां प्रीणनसाधनानां प्रकाशानां सनये टाभाय 
गतमाकाइां सूर्यनिवासस्थानमारोहति। देशविशेषाचारमपेक्ष्येवं दृष्टान्तितम्‌ । 
fea पत्ये उशतो कामयमाना सुवासाः जायेव अयमपरो दृष्टान्तः॥ यथा 
च छोके सुवासा दुकूलादिशोभनवसना स्वल कृता Ga’ रजोद्शनसमये मलिनवस्ता 
सती स्नानानन्तरं झञोभनवस्ाभरणादिना शोभमाना विशेषेण पतिं भोगाय 
काह्क्षन्ती तेन सह संक्रीडते तथोयमुषा {अपि नेशेनान्धकारेणावृतत्वान्मटिन 
बसनापि प्रभाते स्वतेजसादृतत्वात्‌ सुवसना सती पतिस्थानीयेन सूयण साकं 
संक्रीडमाना gaa हसनेव! अप्सः दन्तस्थानीयानि रूपाणि atz- 


— —- — — —  — E e —— HEU a —— — 











* amaaa M. P. | चास्थितम्‌ v. 1. कि 
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$. इसमानेव v. |, 
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पीतादीनि ।. agri निरूप्यमाणानि पदाथजातानि। नि fama नितरां 
रिणीते गमयात प्रकाशयतोत्यर्थः । यथा छोके काचिद्रमणीया योषित्‌ 
स्मितब्याजन दन्तान्‌ विवृणुते तथेयमपि सर्वाणि रूपाणि प्रकाशयतीत्यथः। अयं 
मन्त्रो निरुक्त [३॥५] स्पष्टं ब्याख्यातः । waa ga: पितनेत्यभिमुखी 
सन्तानकमंणे पिण्डदानाय न पति गर्तारोहिणीव धनळाभाय दाक्षिणाजी । 
गतः सभास्थाणुः, गृणातेः सत्यसंगरो भवति ad aa mga यापतिका 
सारोहति तां तलाक्षेराप्तन्ति सा रिकथं छभते ॥ इति। 'जायेव पत्ये कामयमाना 
सुवासा Rame हसनेव दन्तान्‌ विवृणते' इति च । 

दुग:। दीघंतमःपुत्रस्य कक्षीवत आपंम्‌। uqi औषसी। ma- 
रनुवाकोड्विनयोः शास्यते अभ्रातेच पुसः यथाञ्जातृका कन्या दत्तापि सती 
fan ऊढा wal पुनः प्रतीची ga: पितु नेव पितृवंशमेव अभिमुखी एति 
सन्तानकमणे पिण्डदानाय, न पतिम्‌ पतिवशमित्यथः। सा हि पितृवंशं 
gà: daa वर्धयति न भत्‌ duíaía, तस्मादश्रातका पैतृक दायाद्यमह ती- 
त्युपपद्यते । “गर्तारुगिव सनये धनानाम्‌ ।” 'गर्ता रोहिणीव’ काचित्‌ 'दाक्षिणाजी' 
दाक्षणात्या ti सा यथा ‘na: amwen तमारोहति। अक्षनिवपनपीठं 
निविशत इत्यथः। aa nar aaga रिकथं टभते, कितवा दापयन्ति RETA, 
इति दाक्षिणात्येषु देशरीतिः। ‘aaa’ लब्धये “घनानाम' । एवम्‌ ‘sat 
अपरकाले uan नभ आरोहति। fa "जायेव पत्य उशती सुवासाः ।” 
यथा जाया पथ्ये भले सुवासा भूत्वा ऋतुकालेष्वात्मानं दशयति, Usu 
आत्मानं दशर्यात जनानाम्‌। किञ्च ‘sar हस्रेव निरिणीते sea" यथा 
हसना St हसनस्वभावा दन्तानात्मनो दर्शयति, एवसझुषा अप्यात्मनोऽन्तभू तानि 


सबद्रव्याणां रूपाणि विबृणुते, शावरेण तमसा दिग्धानि सवं द्रब्याणि स्वेन 
प्रकाशोदकेन धोतानीव करोति । 


- 


* रो गतिरेषणयो! [घ।° eje] क्र्याट्कि; । व्यत्ययैनात्मनेपद्म्‌ | पादौनां wu 
[७३८०] इति 'हखल्बम्‌ । भन्तर्भावितण्यर्धा$यम्‌ added in some MSS. 
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चतस्र एता उपमा अस्यासृचि । अभ्रातेव ga इत्येका । गर्तारोहिणीवेति 
द्वितीया । जायेव पत्य इति तृतीया । हस्रे वेति चतुर्थी। aa प्रथमयोपमया 
अञ्नाते् पु स इत्यनया श्रातृकाया अनिर्वाहो टिङ्गपते, यथाश्रातृका पितु नेव प्रत्येति 
न पतिम्‌, qaqa आदित्यमेव प्रत्येति। एवमश्नातृका कन्या यस्मिन्नेव du 
उत्पन्ना भवति, तमेव प्रकाशयति वर्धयति, न wq dua इत्येवसुपमया 
नासो वोढच्येत्येतदुपप्रदितं भवति, पुद्रार्थत्वाद्विवाहस्य । तस्मादवर्घयितृत्वाद्‌ 
wq वंशस्य वर्घयितृत्वाच पितृवंशंस्याञ्रातृका पितृ दायाद्यमह तीत्युपपद्यते à 

निगमभ्रसक्तस्य तस्वमाचष्ट-'गतः सभास्थाणुः इलि, अक्षनिबंपणपीठ मित्यर्थः i 
'गृणातेः। स हि “सत्यसङ्गरो भवति’ सङ्गीयते हि aa सत्यम्‌ इदमत्र पतितम्‌ 
gaa न पतितमित्येवम्‌। प्रायेण कितवास्तत्वानृतं ब्रुवते। तमेवडक्षण 
गतमारोहति या खरी सा गर्तारुगित्युच्यते | तदेतद्गत॑स्य सभास्थाणोरारोहणं रिकथ- 
छाभहेतुरपुल्लाया अपतिकायाः fea: प्रासद्धम्‌ । तयेव प्रसिद्धया निरुच्यते 
देशसमाचारन्यवस्थयापि क्वचिन्मन्क्षार्थो निर्वक्तव्य इत्येतदनेन प्रदर्शितं भवति। 
‘a तत्र agenfas ave’ a^ सभास्थाणुम्‌, तत्र कितवमध्येऽवस्थित' 
agar त्री यापतिका सारोहति तस्मिन्नुपविज्ातीत्यर्थः । ततः ‘ay भत्‌ बन्धुभ्यः 
सकाशाद्‌ fena लभते’ यस्तस्या भतृ सक्तो धनांशस्तम्‌ । एवमसौ सनये छब्धये 
अनानां गर्तमारोहति i 

स्कन्दस्वामी । “यथाश्रातृका' स्त्री येभ्य seer तानेव ^q qs पितुन्‌ “एति' 
गच्छति सन्तानकमणे पिण्डदानाय च । एवमुषा यत sear तमेवादित्यं गच्छति, 
aa प्रलीयत xen 'प्रतीची’ प्रत्यग्गामिनी गर्तारुगिव’ यथा दक्षिणापथे 
क्वापि प्रदेशेऽपुल्ापतिका चास्फारारोहिणी खी 'सनये' ळाभाय “घनानाम्‌! wg: 
सवभूतानां सवळोकप्रकाशमास्फारं गच्छति तद्वत्‌। “जायेव पत्ये' । द्वितीयार्थे 
चतुर्थी । पतिम्‌ । “उशती' कामययाना 'सुवासाः’ निविशङ्क' परया प्रीत्या युक्ता 
गच्छति agai किञ्च हस्रेव’ यथा हसनझीला स्वदन्तान्‌। 'नि रिणीते’ । 
रिणातिगंतिकर्मा। निः प्रकर्ष । अन्तर्णीतब्यर्थश्चायम्‌ । प्रकर्षेण गमयति 
प्रकाशयति ज्ञापयतीत्यथः। cage निरिणीते। किम्‌ ? अप्सः’ रूपः 
कृत्स्नस्य जगतः । 
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गर्तारोहिणीति ताच्छील्ये क्विप्‌ अन्येभ्योइपि* दृश्यते [३।२।१७८] इति। 
गर्तारोहिणीति भाष्ये ताच्छीकिकेनार्थप्रदर्शनात्‌॥ 'दाक्षिणाजी' दक्षिणां fea 
देशं वा अजिता, गता, जाता वा तब दक्षिणाजी, तस्यापत्यं स्त्री दाक्षिणाजी । 
दक्षिणेन वा कितवानां गच्छतीति। गतः सभास्थाणुरित्ययकथनम्‌। अक्ष- 
निवपनपीठः। सभास्थानमिति पाठान्तरम्‌ । सभा च द्यतसभा कितवस्थानम्‌। 
ग्रणातेरिति निवचनम्‌ । सत्यसङ्गर इति धात्वर्थोपपत्तिवचनम्‌॥ सत्य हि aa 
संगीयंते। कथम्‌ १ न पुनर्देविष्यामीति ! मातृहस्तग्रहणादिना कृतशपथो $पि 
व्यसनेनेवाकृष्यमाणो गीत्या शापयं खादयित्वा दीव्यत्येव कितवः । सक्कर इत्यन्ये 
पठन्ति । ages हि aa सत्यमनृतेनानेकविधेन । त' गत' aa यापुद्रापतिका 
सारोहति । दक्षिणापथे किलेष क्वचिद्देशधमंः । कितवानां दक्षिणत ment 
frgfa । 'तामक्षेराप्रन्ति सा रिक्थ' लभते’ पतिबन्धुभ्यः। यो वा तां प्रथममा- 
इन्ति स वेनां गृह्णाति। सा च धनं लभत इति । 











अभ्रातेव--1118 brother used to find a suitable match for the 
sister. Maidens deprived of their brothers had to find husbands 
for themselves. Naturally, they were referred to as bold and 
forward.  C/. भञ्चातरो न योषणो ब्यन्त; forward like young women 
without brothers iv. 5. 5. कतञ्कन्द शि ५।४।१५८ इति समासान्ताभाव: | 

गर्तारक--21016 that «€ changes its final to K. 

sida पत्य उशतौ garar— RV, iv. 8. 2, x. 71. 4, x. 91. 15. 


vur—a laughing woman. Pischel thinks it means a courtesan. 
In class, Skt. we have 8x but not इख. Should we say: रविधी 
इसादीनां छन्दस्यपसं ख्यानम्‌ ? 

निरिशौते--नि-री A to unveil, discover. 


swi—the stem is अस्म्‌ n. It means ‘the front part of the 
body’, the breast. Cf. RV, v. 80. 6: एषा प्रतीची दुहिता feat aa योषेव 





* wei—Bvarup who also gives the reference as iii, 2. 75 
which is wrong. 
+ कृतमातठहस्तग्रहणादिना Svarup, 
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भद्रा नि रिणोते असः। ew तौ दाग्रषे वार्याणि gasuifadafa: gaan: ॥ She, 
the daughter of Heaven, comes towards men, like a radiant 
majden, she exposes her breast; disclosing choice gifts to the 
pious man, the maiden has again made light as of old. 


8 
be A. कय Ld ee 
खसा Ga ज्यायस्ये योनिमारे- | स्वसा | स्वस्न | ज्यायस्यै | योनिम्‌ अरेक्‌ । 
| | | | 
गपैत्यस्या; प्रतिचच्येव i अप | एति | अस्याः | प्रतिचक्ष्य$इव । 


| . । t, 
व्युच्छन्तो रश्मिभिः सूयस्या- वि$उच्छन्ती | रङ्मिऽभिः | सूय स्य । 





we | . | 
SEITEN समनगाइव व्रा: ॥८॥ | अलि अङ्क्त| समनऽगाःऽइव | राः । ` 


The sister [Night] (svdsa) has quitted (draik) her place 
(yónim) for her elder sister (jyda‘yasyai svdsre); she departs 
(dpaiti) like one who is to appear again (praticdksyd iva). 
Shining forth (vyuechdnti) with sun-beams (rasmibhih 
Sü'ryasya) she decks herself with (ahkte) gems (afiji), like women 
trooping to the festival (samanagd’h iva vrà'h). 

वेङ्कटः । 'स्वसा' ofa: 'ज्यायस्ये' ज्येष्ठाये 'स्वस्रे' उषसे rm स्थानम्‌ 
‘oe’ अरिचत्‌ । 'अस्याः' aad 'प्रतिचक्ष्य इव’ इृष्टेव रात्रिः अपैति’ 
अपगच्छति । तस्याः सकाशादिति वा। यथा इवशुरं दृष्टा स्नुषापगच्छति, 
एवम्‌ । . सेयम्‌ gia रश्मिभिः व्युच्छन्ती’ सूर्यतेजोभिः सह प्रादुभंवन्ती eur 
अञ्जनसाधनं तेजः आत्मनि 'अडक्त! यथा युद्धं गच्छन्तः ‘an’ gat आभरणेः । 

सायणः । एकस्मादेवान्तरिक्षादुत्पन्नत्वात्‌ परस्परं स्वसृभावः, "gum 
mama तेजस्वित्वाच ज्यायस्त्वम्‌ । स्वयमेव सरतीति वा स्वरसा रातिः unu 


ज्यायस्ये उक्तरीत्या ज्येष्ठायै योनिम्‌ उत्पत्तिस्थानम्‌ अपररालरूपम्‌ uo 
* Should we read qam; 7 


t " 
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अरिचत, प्रादात्‌ प्ररेचयतीत्यथः । तथा च पूवलार्नातम्‌_--रात्र्युषसे योनिमारेक्‌ 
[१।११३।१] इति । दत्त्वा च अस्या! उत्पन्नाया उषसः प्रतिचच्येव ज्ञापयित्वेव 
पेलि स्वयमपसृत्ये्र गच्छति। ज्यायस्यामागतायां तस्ये स्वस्थानं दत्वा 
स्वयं तत्सन्निधौ स्थातुमनुचितमिति विज्ञायैवापगच्छतीति भावः। एवमुत्पन्नंषा 
सूयस्य रश्मिभिः व्युच्छन्तो तमो विवासयन्ती । अच्छि व्यञ्जकं तेजः । 
यद्वा । अच्ज्रि व्यक्तं जगत्‌। अङ्क्ते अनक्ति प्रकाशयति । किमिव ? समनगाः 
Sal सम्यगननहेतव आपः समनाः। ता गच्छन्तीति समनगा विद्युतः । 
at, ब्राताः। Gaag इव।* यद्वा सम्यगननाय गच्छन्तीति समनगाः 
सूर्यरइमयः a इव व्राः ब्राताः सङ्घीभूताः। ते यथाञ्जते जगत्‌ प्रकाशयन्ति 
तथेत्यर्थः । व्रात ger quee: ॥८॥ 


आर क--8-807, 8. s. of fra to leave, Skt. rinakti, Lat. linquit 
leaves, Gk. elipe (Skt. aricat) left. Eng. lend. The augment 
is sometimes lengthened before n, y, ० and 7; e. g., आनट्‌, आयुनक्‌ 
(beside अयुनक्‌ ), आहणक्‌ , आवः, आरिणक्‌ , mite.’ RP. ii, 75ff, 


प्रतिचन्येव—Siyana, following the Pada-text regards the first 
word as the gerundive wfaaeq (having made known), but 
wfawenroccurs ini. 113. 11: अस्माभिरू नु प्रतिचत्यामूत्‌ (5. प्रकर्षण द्रष्टव्या 
लाता) she has now become visible to us. 80 प्रतिच्त्येव may 
mean here ‘as if to become visible again’ (नाव्यन्तायापगच्छति, परं 
पुनराहृत्तय एव) । प्रतिचत्त्य occurs in ii. 24. 6-7 and is explained by 
S. as zr a4. प्रतिचक्षषा occurs in the well-known stanza: रपं 
प्रतिकपो बभूव तदस्य «ud प्रतिचक्षणाय । इन्द्रो मायाभिः पुरुरूप इयते य॒क्ता हास्य हरयः 
शता दश ॥ RV. vi. 47. 18, he has fitted himself to every form, 
this true form of his is to be looked on. Indra by his 
magic powers moves about in many forms, for ten hundred 
bay steeds of his are yoked, 





` * अनसनखनेति [३।२।६७] गमेव्टि। fase? [९।४।४१] इत्यात्वम्‌ । छदुत्तर- 
पदप्रक्कतिखरत्वम्‌ added here in some MSS. | 
१ For formation see notes on अद्वत्‌ st. 12, 
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wíg—neui. ornament. (0.1. 113. 14 व्यञ्जिभिदिव maada “in 
the sky's framework she has shone forth with gems.'' 

अङ्क्र-anoints himself, safa anoints. Cf. viii. 20. 1: बभरेकों 
fya: सूनरो युवा। अञ्जाङत्तो हिरण्ययम्‌ ॥ 

समनग।:— he exact meaning of the word समन is a subject 
of controversy. Itis best to derive the word from sam with 
the secondary suffix -ana or from sam and ana, where men 
meet together, festival, fair. 

at—Nir. (v. 8) explains a: (RV, iv. 1. 16) as aat: Bur. उ. 
says: तकारलोपस्कान्दस:। यद्दा त्रिवन्त इति un; waa कबिधानम्‌ Geldner 
franslates ‘decoy maidens’ (Lockmadchen). 





9 
: | | | dum | | 
आसां पूर्वासामहसु खसु णा- आसाम्‌ पूर्वासाम्‌ | अह ऽसु | स्वसाम्‌ | 
| | I 
मपरा पूर्वी मभ्ये ति पञ्चात्‌ | अपरा | पूर्वाम्‌ | अभि | एति | पश्चात्‌ । 
i ecu. | | 
ताः प्त्नवन्नव्यसोनूनमस्म | Suisse eret: |नूनम्‌ |अस्मेइति । 


| | | | (दिना | , 
रेवट्च्छन्तु सुदिना उषासः ॥८॥ | रेवत्‌ | उच्छन्तु | सु$दिनाः |उषसः ॥९॥ 


On the days (dhasu) of these earlier sisters (dsd’m 
pü'rvüsüm svásrnám), the latter (dpard) follows (abhyéti) after 
(paícà' t) the earlier (pü'rvàm). May these (ta’h) newer 
(ndvyasih) Dawns (Usda’sah) now (nindm) shine (ucchantu) 
riches [treasures] (revdt) upon us (asmé) and brilliant days 
(sudina). 
वेङ्कटः । ‘rar’ उषसाम्‌ “पूर्वसाम्‌' पूवकाळानाम्‌ “अपरा' उत्तरोषाः "quiu 
qa’ गताम्‌ “'अहसु' ‘cara’ “अभ्येति' अनुक्रमेण गतेष्वहःस्वगमन्‌। “ता? 
qaa पुराणा इव "quu नव्यसी” इदानीं नवतराः 'अस्मे' अस्माकम्‌ 'रेवत' 
धनयुक्तम्‌ 'उच्छन्तु' qed सुदिनाः शोभनदिवसाः एकस्या्जननात्‌ 
सहगमनाद्वा स्वसार उपसः | 








¢ 
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सायणः। स्वसुर्णा परस्परं स्वसभावमापन्नानां स्वयं सरन्तीनां वा पूर्वासाम्‌ 
पुरातनीनाम्‌ आसाम्‌ “उषसाम्‌ मध्ये अहसु अहःसु1 प्रतिदिनम्‌ अपरा अन्या 
अद्यतन्युषाः पूर्वाम्‌ अतीतदिवससम्त्रन्धिनीम्‌ उषसम्‌ पश्चात्‌ quur . अभ्येति 
अभिमुख' गच्छति, अव्यवधानेन nadani  सवेंष्वहःस्वेवमेवाभ्येति । 
नव्यसोः नवीयस्यो नवतरा आगामिन्यः! ताः उषासः उषसोऽपि “ननम्‌ निश्चयम्‌ 
प्रत्नवत्‌ पुरातन्य इव सुदिना; शोभनकर्मानुष्ठानसाधनदिवसाः शोभनदिनमुखा 
वा सत्यः आस्म अस्माकं रेवत्‌ बहुधनविशिष्ट यथा भवति तथा उच्छन्तु 
प्रकाशयन्तु । *पूवतन्यो यथौच्छंस्तथागामिन्योऽप्युच्छन्त्वित्यथः । 

अहसु—occurs only here in RV, wgw: occurs twice and wefu: 
several times. All these are normal forms of the an-stem like 
युवसु, युवभ्यः and युवभि, अहोभिः is found in RV. x. 14. 9. In class. 


Skt. the forms will be eg, अहोभ्याम्‌ and अहोभिः acc. to अइन्‌ 
vili, 2. 68, 

स्वस॒णाम्‌--स्वसखाम्‌ occurs in जामिः सिखनां aaa स्वाम्‌ RV. i. 65. 7. 
Skt, svasá', Lat. soror for *swesdr, Gk. héór for swesor ‘first 


cousin, Eng. sister. The word goes back probably to sva (T. E. 
*swe) self, own. 


नव्यसो:--01858. नवीयस्व:. The original superlative suffix 
was -yas (I. E.-yes) which was added immediately after the root. 
'""The addition of yas (I. E. yes) to certain forms ending in f gave 
rise to the suffix -i-yas which became highly productive in 
Sanskrit." With -z4 we have ज्यायस्‌, प्रेयस्‌, «WW, श्रेयस, सन्यस्‌ and 





* gii वतमामानां added in some MSS. 
+ अन्यलोपश्कान्द्स' added in some MSS, 
' In the later language qara governs the gen., hence waga 
is supplied by 5, 
+ नवशब्दादौयसुन ईकारलोपश्कान्दस: added in some MSS. 
? ननम्‌ never means fraqq in RV. 
* §. sometimes uses this ungrammatical form. 





CENTRA. 
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स्थेयस्‌. With both -aq and -ईयस्‌ we have भव्यम्‌, भवोयरु, नयम. wdlzg, 
पन्धस्‌, पनौयस्‌, मह्यम्‌, सहोयम्‌ etc., ७, g, प्र तब्यसौ' नव्यमो' धीतिमग्नये वाचो 
मतिं aga: सूनवे भरे RV. i, 148. 1, नयद्वतस्व प्रशिरो adaa): पतिजेनौनासुप 
याति निष्क तम्‌ ix. 86.32, he, guiding to the newest rules of the 
Holy Law, comes on, husband of his wives, to the meeting 
place. 


उषासः his is the older form and used for the sake of the 
metre, because in a Tristubh stanza the 10th syll. is long. 
अमोतवर्ण उषसब्चरन्ति RV. iv, 51. 9. of unchanged colour, the Dawns 
move 01. 





10 
प्र बोधयोषः yat मघो प्र | बोधय | उषः | nra: | मघोनि । 
न्यवध्यमाना: पणय: ससन्तु । अबुध्यमानाः | पणयः ससन्तु । 
taza ami मघोनि रेवत | उच्छ मघवत्‌ इभ्यः | मघोनि । 


| गेले c | 
रेवत्स्तोत्रे aza जारयन्तो ॥१०॥ | रेवत्‌ | स्तोले | सूनृते | जरयन्ती । 


Awaken (prá bodhaya), O beautiful (maghoni) Dawn (Usah) 
the liberal (prnatdh); let the niggards (pandyah) sleep on 
(sasantu) without awaking (dbudhyamanàáh), Shine (uccha) 
rich treasure (revdt) on the bountiful ones (maghdvadbhyah), 
O bountiful one (maghoni), rich treasure (revdt) on the singer 
(stotré), O beauteous one (sünrte), praising [him] (járáyanti). . 


वेङ्कटः । 'प्रत्रोधय' प्रयच्छत 'उष? ‘gma’ उदारान्‌ ‘aah’ धनवति 
अवुध्यमानाः' “पणयः' कदर्याः ससन्तु’ स्वपन्तु । रिवत' धनयुक्तम्‌ 'उच्छ' व्युच्छ 
TARP धनवद्धयः 'मघोनि' । "uq! ‘ete’ मह्यम्‌ 'सूनृते' 'जारयन्ती' 
स्तोत्र कारयन्ती । जरयतिः स्तुतिकमेति । 


E 
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सायणः। हे मघोनि मघवति अस्मभ्य' दातव्येबहु भिंनेस्तद्वति Su; 
हे उषोदेवि goa: हविष्प्रदानस्मान्‌ यजमानान्‌ प्रबोधय प्रज्ञापय प्रतिबुद्धान्‌ 
कुरु। किञ्च पणयः व्ययासहिष्णवों वणिजः "पणिवणिग्‌ भवति' इति 
यास्कः [fro २॥१७]॥ पणय इव लुब्धका अबुध्यमाना; यागादीनकुर्वाणा 
अदानशीळा अस्मच्छत्रवः ससन्तु स्वपन्तु दीर्धनिद्रा' भवन्तु ग्रियन्तामित्यथः । 
तथा च मन्खान्तरम्‌-ससन्तु त्या अरातयो बोधन्तु शूर रातयः [HR o 
१।२९।४] gai fea, हे मघोनि अस्महत्तहविभिस्तद्वति हे उषः RART: 
हविलक्षणान्नवद्भगो यजमानेभ्यस्तेषामथ'* रेवत्‌ धनवत्‌ usd! sup 
विभाहि। किञ्च हे aga ag मनुष्यागां à देवि जरयन्तो सवप्राणिनः 
क्षपयन्ती त्व' स्तोत्रे स्तुतिकर्ले यजमानाय तदर्थ रेवल्‌ धनवत्‌ सम्दद्धयथम््‌ 


उच्छेति शेषः† usen 

ज्ञारयन्ती— We find Guna as well as Vrddhi in the case of ज 
to waste away, 4 to hear and छू to flow in RV., but at the time 
of the Padapütha the forms with Guna were regarded as the 
normal forms. Cf. scat इनं पददोयत उत्पातयति पक्षिणः i. 48. 5, “the 
host of footed things she stirs, awaking them. And birds she 
causes to fly up" (MACDONELL). In class. Skt. the forms are 
लरयन्तौ, ग्रावयन्ती and सारयन्तौ, Acc. to RP. viii. 36, the eighth 
syllable in Tristubh and Jagati should be lengthened when a 
short syllable or न: follows: एकादशिददादशिनोलंघावष्टममक्तरम्‌। उदये 
संहिताकाले wait च गुरावपि ॥ RP. ix. 48 mentions qa जारवन्ती, 

aza—The word सूत्रता is accented on the syll. preceding the 
suffix and this shows that -tal has been added here to ga (cf. 


1 Let them sleep the sleep that knows no waking. 
2 We generally say तदर्थम्‌ but auris. 
* रयेमतौ बहुलम्‌ [ego] इति सम्प्रसारणम्‌ । रेशन्दाञ्च [७।१।१।६ का] इति 
मतुप उदात्तत्वम्‌ added in some MSS. 
T जनीजषक्रसुरञ्जो$सन्ता [ ग. सू. ] इति fewer मितां za: [ ६!४1१२ ] इति 
वस्वत्वम्‌ added in some MSS. 
0--1874 B.T. 





O | 
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सूनर, Av, hunara ; hunaretét) and means the state or quality of a 
good man, a man of generosity. As an adj. qa means noble, 
generous, beautiful. See Marijüsa, Vol, v., no. i, pp. 19-20. 


11 
na x | | | » | 
अवेयमश्खेद्युवतिः पुरस्ता- | अब | इयम्‌ | अइत्‌ | युवतिः | पुरस्तात्‌ । 


2 4 | AES EUM | | 
DEM गवामरुणानामनोकम्‌ । युङ्क्त| गवाम्‌ | अरुणानाम्‌ | अनीकम्‌ । 
वि नुनसुच्कादसति प्र केतु- `वि | नूनम्‌ | उच्छात्‌ | भसति | प्र | केतुः। 

ee do Mt E = 


e i | | | | 
गुहंग्टडसुप fagia अग्निः ॥११॥ गृहम्‌ऽगृहम्‌ उप | तिष्ठाते | अग्निः à 


| 


In the East (purdstat) this young maiden (iyám yuvatih) 
has shone down (dva a$vait); she yokes (yuhkté) the array 
(dnikam) of ruddy kine (arund’ndm gdvdm). May she shine 
(uechat) forth (vi) now (niindm); may her banner (ketüh) 
be (dsati) in the front (prd), May fire (Agnih) be present 
(úpa tigthdte) in every house (grhámgrham). 
वेडटः ‘gaq’ ‘aa’ अधः (mW दोतते “युवतिः' “पुरस्तात' पूवस्यां 
दिशि, 'युडक्ते' च “गवाम्‌? अइवानाम्‌ 'अरुगानाम्‌? अरुणवर्णानाम्‌ 'अनीकम्‌' समूह 
रथे। “वि उच्छात' सेवेयं व्युष्टाभूत्‌। ‘aaa’ सम्प्रति 'प्र' 'असति' प्रभवति 
च $g? प्रज्ञानम्‌। अथ “गृहंग्रहम” अनुगृहम्‌ “अग्नि” 'उपतिष्ठाते' 
स्वाहाप्रतिअहार्थ' सङ्गच्छते । 

सायणः । ड्रम्‌ उषाः युवति; यौवनोपेतयोपिवस्थानीया। यद्वा। सर्वेषु 
भावेषु मिश्रयन्ती पुरस्तात्‌ पूर्वस्यां दिशि अव अश्खैत्‌ 'अत्यर्थभागच्छति वधते 
वा *॥ अल 'अव'इाब्दो विनिग्रहार्थीयः, saa विनिग्रहार्थीयौ’ इति 








* Venkata's explanation is to be accepted, 
* Here some MSS, add: ग्रवतेशछान्दसे efe सिचि इद्ाविडभावे «qq i 
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यास्केनोक्तत्वात्‌' [fo १।३] । तत्‌ कथमवगम्यत इति तत्राह-यत इयम्‌ 
अरुणानाम्‌ अरुणवर्गानां गवां प्रसिद्धानाम्‌ एतन्नामकानामच्वानां वा अनोकं 
समूह युङ्क्ते रथे योजयति । अरुण्यो गाव उषसां प्रतिनियतत्वात्‌*॥ तथा च 
निरुक्तम्‌--अरुण्य़ो गाव उषसाम्‌| । इयावाः सवितुः [निघ० १॥१५] इति। 
यथा A वाहनसन्नाहं दृष्टा प्रयाणमनुमीयते तथाल्लाप्यरुणरश्मीनामइवानां 
दृशनाडुषा आगच्छतीत्यध्यवसीयते । यद्रा । अरुगानां रइमीनां समूह ed 
तथा aqq निश्चितमेषा वि उच्छात्‌ तमो विवजयिष्यति । यत इयं गा युनक्ति 
अत एव कारणात्‌ {यथा लोके सन्नाहं दृष्टा जयो$नुमीयते तथाद्वापीत्यर्थः । 
ताइशी सा आसति असत्प्राये नीरूपे;न्तरिक्षे, तिरोधायकत्वादशोभने तमसि ar 
केतु! केतुस्थानीया mfa प्रकर्षेण विविधं भासत इति शेषः। उपसग- 
वझाद्योग्यक्रियाध्याहारः। ` यद्वा। असति तमोरूपेऽन्धकारे mg: प्रकषण 
mA सती नूनं ध्युच्छादिति पूववान्वयः । तस्मिन्‌ काले अग्नि: 
आहवनीयादिरूपः ग्टहंग्टहम्‌ सवयजमानगृहम्‌ अग्निहोबाद्ययम्‌ उप fasta 
उपतिष्ठते दीप्यत इत्यर्थः ॥११॥ 

अग्रत, s. 8-807, of faq be bright. The root-aor. form 
अश्रितन्‌ and reduplieated aor. अशिश्रितत्‌ are also met with, z ओ 


fa afaa gs अडःचडगेविकल्पितत्वात्‌ [३।१।५८, ४९] F: सिच [३।१।४४]। 
आगमानुशासनखानित्यत्वादिडभाव: | अनिडादित्वात्‌ maana [७।३।५] हद्धिप्रतिषेधा- 

' See Upasarga and other Technical Terms by K. C, 
Chatterjee, 

* This is dropped in most MSS, and the reading is vicious, 
but something like this would appear to be wanting here. 
Should we read अरुण्यो गाव उषसामश्रा इत्यक्तत्वात्‌ ? 

+ Printed Nighantu has उषस:, but उषसाम्‌ is found in BD. 

t यथा लोके$श्रसन्ना्' हृष्टोदयोऽनुमीवते is the generally accepted 
reading. 

§ A few MSS. read sufawid उपतिछते areas आडागम; [३॥४।१४ ] i 
पादे वपूज्ञासंगतिकरणेत्यात्मनेपदम्‌ [१।३।२५ भाष्य] i 


> > 






588 VEDIC SELECTIONS [1. 124, 11 


भाव; वहुलं छन्दसि [७।३।९७] इतोडागमाभाव:। स्की; संयोगाद्योः [८।२।२९] इति 
सलोपः। 8. under. i, 92,12, Under ईयषीणसपमा madai विभातौनां 
प्रथमोषा व्यश्नेत्‌ 1. 118, 15 S. says: ट्‌ ओ fa गतिहद्धों:। afs बहुलं छन्दसि 
[२।४।७३] इति विकरणस्य लुक्‌। गुणे aa व्यत्यवेनेत्वम्‌। We should rather 
say: खिता वर्ण (wi? १।७२९]। aan afs [१।३।९१] इति पाचिकं परखपदम्‌। 
चि लुङि [३।१।४३]। च्‌: सिच्‌ [३।१।४४]। aa विधयत्कन्दसि विकल्पन्ते इति पुषादिदुता- 
zaa: परस्मैपदेषु [३।१।५५] इति xw न भवति। अनित्यमागमशासनम्‌ इति 
आर्धधातुकस्येडबलाद्‌ः [eias] इतौडभावः। वदव्रजहलन्तस्याचः [oris] इति हद्धि! । 
बहलं छन्दसि [७ ३।९७] इति अस्तिसिचोऽपृक्ते [esee] इति uam ईड्‌ न भवति। स्कोः 
संयोगाद्योरन्ते च [८।२।२९] इति सलोपः। इल्ब्यादभ्यो दीर्घात्‌ सुतिस्सष्शं इल्‌ [etc] 
इति विभक्नललॉप: | 

उच्छात--3. s. subj. of 44 to shine. 

असति--3. s. subj, of wa to be. "तिङङतिङः; इति निघाताभावः i 

sufasTa—3. s, subj, A. सङ्घतिकरण आत्मनेपदम्‌ | 


12 





उत्ते बयखिइसतेरपम- उत्‌ | ते | वयः चित्‌ | वसतेः | ATTA I 
ava ये पितुभाजो युट | नरः! च।ये| पितुऽमाजः GOA 
अमा सते वहसि भूरि वाम- अमा | सते | वहसि | भूरि। TAH । 
मुपो देवि दाशषे aia ॥१२॥ शषः | देवि! दाशुपे | neta ॥१२॥ 


Even the birds (váyah cit) have flown up (ut apaptan) from 
their nest (vasatéh), amd the men (ndrah ca) who earn their 
living (yé pitubhd'jah) (have risen) at thy dawning (te vyüstau). 
To him that is at home (amà' saté), the pious mortal (dasuse 
mértydya), thou carriest (vahasi) much wealth (bhü'ri vamdm), 
O Goddess Dawn (U'sah devi). 


वेङ्कटः। 'ते’ तव थ्युष्टी' 'वयश्चित' पक्षिणो$पि 'वसतेः' उदपप्तन्‌ । 'नरः 
च' मनुष्याश्च ये 'पितुभाज? अन्नस्य भाजकाः। 'अमा' गृहे 'सते' वसते 'दाशुपे' 
याचितृभ्यः प्रयच्छते मनुष्याय त्वम्‌ “उषो देवि’ arf ag amm? धनं वहसि’ । 
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सायणः। ते तव व्यृष्टो सत्यां वयञ्चित्‌ गमनवन्तः पक्षिणो$पि । 
*चिदित्येषोऽपिशञब्दार्थे निपातानामनेकाथत्वात्‌। 'उच्चावचेष्वर्थेषु निपतन्ति’ 
[re १।४] इति यास्केनोक्तत्वात्‌। वसतेः निवासस्थानान्नीडादेः उत्‌ cdm 
अपप्तन्‌ पतन्ति । पूववाक्ये 'गृहंग्रहमुप तिष्टाते अग्निः? इत्युक्तत्वात्तदपेक्षयापि- 
qaii किञ्च, नरख मनुष्याश्च 'पितुभाजः अन्नवन्तोऽन्नाथिनः कृषि- 
वाणिज्या दिकतीर : स्वस्वव्यापाराथम्‌ उत्‌ उन्मुखा अपप्तन्‌ गच्छन्ति। तथा च 
मन्त्रान्तरम्‌ पद्वदीयत उत्पातयति पक्षिणः [Ro do १।४८।५] इति। एवं 
वयुष्टौ सत्यां हे देवि देवनशीले उषः देवते अमा ae देवयजनाख्ये सते तिष्ठते 
यजमानाय । तदर्थम्‌ अमेति गृहनाम अमा दमे [निघ० ३।४] इति तन्नामसु 
पठितत्वात्‌ यद्वा अमा सह, हूयमानेनाग्निना सह, निवसते त्रजमानाय, 
अमा वसेताम्‌ इत्यादौ सहार्थे प्रयोगात! । मर्त्याय मनुष्याय दाशुषे हविदत्तवते 
यजमानाय भूरि वामम्‌ बहु शोभनं धनं वहसि प्रापयसि ॥१२॥ 


अपप्तन--0. pl. reduplicated aorist of wq (Lat. peto I fly). 
a-pa-pat-an 7» a-pa-pt-an, Cf, अवोचत्‌, 

at:—see p. 511, Yaska says: नरा मनुष्या नृत्यन्ति ga 

पित॒भाज:---828 under i. 116. 8. 

अम[—is read in the Nigh, (iii. 5) in the list of ama, and is 
explained as xê in Nir, xi, 46, It is an instrumental adverb 
with adverbial shifting of accent and means ‘at home’. विश्वेषां 


* fafeeq अपि० M, The mistake is copied by P. and others. 

t Some MSS. add पततेत्कान्दसे afs स्ट्रदिस्वादडिः परतः पतः पुम्‌ 
[ousie] इति प॒मागस;. 

' This stanza occurs again as vi. 64. 6. There S. explains 
पितुभाज; as हविषां सम्भक्तार:, अन्नस्योपाजंका वा, ‘fagy इत्यन्ननामसु पाठात्‌, and अमा 
as सभीपे. 

1 ब्यरी is dropped in all MSS., but एवं सत्याम्‌ is ungramma- 
tical, 


§ भूरि प्रभूत' ara’ वननौय' धनकनकादिरुप' agfa ददासि v. |. 


"टि । 
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कामद्वरताममाभूत RV. ii. 38. 0, the love of all wanderers went 
homewards. Cf, ‘ara (originally, living in the same house, 
relative), अमाबस्या (because the moon lives in the house of the । 
sun on that day). 

वाममू--वाम is read in the Nighantu in the list of प्रशखनामन्‌ 
and is explained by Yaska as वननौथ., "Ihe word is derived from 
aq desire, love, win, conquer, Ay, vanaiti, vandili conquers, 
वाञ्छ is formed from the root with the vikarana æ (-*sko), As a 


neut. noun it means ‘wealth’, as an adj. dear, lovely. Skt. 
vanas desire, Lat. Venus, 


13 
अस्तोटु' स्तोम्या ब्रह्मणा मे- अम्तोटम्‌ स्तोम्याः | ammi i31 
;वोद्धध्वसुशतोरुषास: | अवीबृधध्वम उशतीः | उषसः । 
qum देवोरवसा सनेम . युध्माकम्‌' देवीः अवसा | सनेम । 
afari च शतिनं च वाजम्‌ ॥१३॥ सहस्तिणम्‌ |च afaa | च | वाजम्‌ ॥ y 


Ye have been lauded (dstodhvam) by my prayer (me 
brdhmand), ye praiseworthy ones (stomyah), ye have been 
willingly (ugatih) exalted (dvivrdhadhvam), O Dawns (Usdsah), 
By your favour (yusmü'kam dvasd), O Goddesses (०८०), we 
would gain (sanema) a hundredfold (¢atinam) and a thousand- 
fold (sahasrínam) rewards (và'jam). 


वेङ्कटः । 'स्तोम्याः हे स्तोमाही उषसः यूयं 'मे' मम 'ब्रह्मणा' अनेन स्तोलेणे + 
'अस्तीढम्‌' स्तुता भवत । 'अवीवृधध्वम्‌ वधेयतास्मान्‌ । 'उशती” कामयमानाः 
'उपसः 'देवीः देव्यः genan 'अवसा' पाळनेन 'सनेम' सम्भजेमहि 'सहस्रिणम्‌' 
सहखसंख्याकम्‌ 'शतिनम्‌? शतसंख्याकं ‘a 'वाजम! अन्नम्‌ । 


ec 
( 
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सायणः । एवं 'सूक्तद्योक्तरीत्या बहुधा स्तुत्वा तां च स्तुतिमनया निवेद्य* 
स्वाभोष्टं प्राथयते- हे स्तोम्या; । स्तोमः स्तोलम्‌ । तदहन्तीति स्तोम्याः 
स्तुत्यही उषसः o यतो ae ताइइ्यः अतः मे मत्स्वभूतेन ब्रह्मणा 'सूक्तदयगत- 
मन्वरूपेण edidor अस्तोटुम्‌ स्तुता भवत! । fea, हे sara; उषसः उशतो; 
स्तोतुनस्मानस्मत्समद्धि वा कामयमाना यूयम्‌ अवोद्वधध्वम्‌ अस्मान्‌ प्रवर्धयत | 
किञ्च, हे देवो; sm देवनशीछाः युष्माकम्‌ अवसा युष्मत्सम्बन्धिना रक्षणेन 
वयं सह स्त्रिणम्‌ सहर्नसंख्याकमभीष्ट धनं सनेम छभेमहि । तथा शतिनम्‌ च 
वाजम्‌ शतसंख्याकमपरिमितं धनं सनेम । युष्मत्कृतेन शतसहस्त्रपरिमित- 
धनादिरूपरक्षणेन वयमप्यर्थिभ्यः शझतसहस्रपरिमितस्य धनस्य सनितारो 
भवेमेत्यथः ॥१३॥ 

 अस्तोट्म्‌-2. pl. A. (pass.) of the aorist cf स्त. 

अवीौद्धध्वमू--2. pl. A (pass.) of the reduplieated aor. of the caus. 
of a4. Evidently लोडथ लुः acc. to S. 

suat:—desiring, willing; willing you will be exalted, 1. e 
you will be willingly exalted. 

सनेम--1, pl. a-aor. opt. of सन्‌ gain. 


सहस्तियां च naa e—Cf. सहस्रिणं शतिनं शूशवांसम्‌ RV. i. 64. 15, a 
hundred, thousandfold ever increasing. 





! This hymn and the previous one. 


* निवेदयित्वा M. P. 


१ Some MSS. add afa लुङि ‘sa: Aaa” [०३।७८] इति धकारस्य 
VW. 





VIS N U 
Introductory Note 


Visnu, one of the two highest divinities of modern Hinduism, 
has only five entire hymns addressed to him in the Rgveda, 
though his name is mentioned about a hundred times there. 
But the importance of a deity cannot always be measured by 
the number of hymns bestowed on him, and there is hardly any 
doubt that even in the Rgveda Visnu is a great God. And in 
modern times every Brahman begins his religious rites with 
the formula: afeal: परमं पदं सदा पश्यन्ति म्रथः। दिवौव चच्चराततम्‌ ॥ RV, 
1. 22. 20, ‘the wealthy patrons always behold the highest steps 
of Visnu, like an eye (i.c., the sun) stretched across the heaven’. 

The fact that the epithets urugāya and urukrama are 
frequently applied to Visnu and that his three steps are, men- 
tioned over and over again indicates that Visnu is a manifesta- 
tion of the Sun-god. Thus the Brhaddevata (ii. 64) says: 


alfa भान्ति रजांसखस्य यत्पदानि तु तेजसा । 
तेन मेधातिथिः nre विशामैनं विविक्रमम ॥ 


‘Since the three regions shine with lustre as his footsteps, 
Medhatithi regards him as Visnu of the three strides.’ 

Yaska derives Visnu from vis ‘to pervade’, vié ‘to enter’ 
and ४1-4६ ‘to pervade’. अथ यदिषितो भवति akuna, विणुर्विशतैर्वा 
ब्यश्रोतिर्वा। [अथ aq यदा विषितो व्याप्तो$यमैव सूर्या रश्मिभिभवति aq तदा विशभँवति । 
ब्यत्रोतिर्वा विपूर्वस्य वाश्रोतेः। यदा रश्मिभिरतिशयैनायं व्याप्तो भवति, व्याप्रोति वा 
रश्मिभिरयं सवम, तदा ayara afai] The Brhaddevata (ii. 72) 
merely echoes Yaska (Nir. xii, 19) when it says: 

विष्णाते विंशतैर्वा स्याद्‌ वैवैधेर्व्याप्तिकमंण; । 
विशनिरुचते सूर्य: सव sajaa यः॥ 
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Bloomfield relying on SV. ii. 1034 यतो विशुर्विचक्रम प्रथिव्या अधि 
सानवि derived Visnu from vi and sānu (sun) in the sense of 
through the back. 


The main characteristie of Visnu is his three steps. 
The most well-known stanza containing a reference to the 
three steps of Visnu runs thus: 


इदं faui चक्रमे वधा नि दघे पदम्‌ i 
समूद्धहमस्य पांसुरे [wo do १।२२।१७] 


‘Visnu has strode over this [universe]. He has planted his. 
foot thrice, The [world] is enveloped in his dusty [foot-step]’. 


Yaska explains the stanzas thus in the Nirukta: 


यदद किंच तदिक्रमते विशु:। विधा निधत्ते पदम्‌ । वेधाभावाय faamama 
दिवि इति शाकपूणिः। समारोइणे विशुपदे गयशिरसौत्योणवाभः। समृद्ध हमस्य पांसुरे । 
प्यायनेऽन्तरिचे 92 न emai अपि वोपमार्थे स्वात्‌। समूद्रमस्व पांसुल इव पदं न 
हश्यते | 

Thus acc. to Sakapuni, by the three steps of Visnu is. 
meant the triple manifestation of the God in the form of fire 
on earth, of Jightning in the atmosphere and of the solar light in 
heaven. Acc. to Aurnavibha, the three steps are the three 
positions of the sun at his rising (समारोहणे), his culmination. 
(विशुपदि) and his setting (wafatfa). Thus Aurnavabha identifies. 
Visnu with the Sun, 


The repeated mention of the three steps of Visnu gave rise 
to the legend of the Dwarf incarnation in later times. Already 
in the Satapatha Brahmana we find that when the Asuras. 
divided the earth after having worsted the gods, the latter 
approached the former fora share and the Asuras seeing that 
Vignu was a dwarf gradually offered them as much of the earth 
as Visnu cauld lie upon, (तेऽसुरा saam इवोचः यावदेवेष विष्णुरभिशेते तावदेकः 
दास्याम इति) । 


A 
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The वराहावतार also has its germ in RV. i. 61. 7: 


अस्येद्‌ मातुः सवनेषु सद्यो महः fad पपिवाच्चावन्रा i 
सुघायहिणः पचतं सहोयान्‌ विध्यइराह तिरो अद्रिमत्ता ॥ 
‘In the soma libations to his mother he has forthwith drunk 
the potion of his great(father), his favourite food. Visnu, the 


mightier, straightway stole the cooked mess. He (Indra) pierced 
the boar shooting through the mountain.’ 


विश्वेत्ता विशुराभरदुरुक्रमस्वे fea: i 
शतं महिषान्‌ चौरपाकमोदनं वराहमिन्द्र एसुषम्‌ ॥ 


he far-striding Visnu impelled by thee has brought forth 
all these things—a hundred buffaloes, food cooked with milk, the 
boar Emusa to Indra.’ RV. viii. 77. 10. 


H Jy, १ 


The Satapatha Bráhmana describes how when Visnu's head 
was cut off it became the sun (तस्यां fawrat धनरात्रॉ दिस्फरन्त्यौ 
fam: शिरः प्रचिच्छिदतः तद्‌ fafa पपात। तत्‌ पतित्वासावाद्त्योऽभवत्‌) i 
Again in RV, i, 155.6 we find: With four times ninety names 
Visnu has set the pair in motion like a revolving wheel. 
(चतुभिः साकं नवभिश्च नामभियक्र न हत्तं व्यतो'रवीविपत) । This eviden tly refers 
to the solar year of 360 days, divided into four seasons. Visnu's 
Sudargana cakra and  Kaustubha mani in later literature 
clearly refer to the Sun. Visnu's vehicle Garuda is known as 
Garutmat and Suparna, terms which are applied to the sun- 
bird im RV. “Thus though Visnu is no longer clearly 
connected with a natural phenomenon, the evidence appears 
tojustify the inference that he was originally conceived as the 
sun, not in bis general character, but as the personified 
swiftly-moving luminary, which with vast strides, traverses the 
whcle universe'' (Macdonell, Vedic Mythology, p. 39). 


See Macdonell, Vedic Mythology, pp. 87-42, J.R.A.S. Vol. 


xxvii, pp. 165-189, A Volume of studies on Indology presented 
to Kane, pp. 95-111, Macdonell, Vedic Reader pp. 30 f.: 


"ri 
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दौघतमा aig: । विष्ट छन्द: । विष्णादेवता । 
1. 154 
1 
[ee | 

Tei क्र क | | 

faq का वोर्याणि प्र वोच विष्णोः | नु | कम्‌ | वीर्याणि | प्र | वोचस्‌ । 
9 ifa | I | 

यः पाथिवानिं fam रजांसि। | यः |पार्थिवानि| fond | रजांसि । 

| * | | | | 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं यः| अस्कभायत्‌ उत्‌ऽतरम्‌ | सध$स्थम्‌। 

~ | ` 

विचक्रमाणस्त्र घोकुगावः ॥१॥ विऽचक्रमाणः | खेधा | उरुऽगायः ॥१॥ 


I will now (nu kam) proclaim (prá vocam) the heroic deeds 
(viryani) of Visnu (Visnoh) who (१५) has measured out 
(vimamé) the terrestrial (pa’rthivani) regions (rdjamsi), who 
(yah) propped up (dskabhdyat) the upper (uttaram) gathering 
place (sadhdstham), striding (vicakramāņáh) triply (tredha’), 
the wide-going one (urugdydh), 


सायगः। विष्णोनुकमिति ved पञ्चदशं सूक्त देघंतमसं Mev oraaa 
अलाजुक्रमणिका--“विष्णो: षड्‌ वेष्णबं हि” इति । “अभिप्छवषडहेषक्थ्येघु तृतीय- 





हिशब्दीपादानादिदमादिसूक्तवयं वि'णुदेवताकं बोध्यम्‌ । 

“'अभिप्नवषडहस्तन्मध्यगता उक्ध्ययागाय पूर्वम्‌ ( प्रः ३७-३८) wwri aum 
सोमसंस्थाविशेषत्वेन तव वौणि सवनानि भवेयुः। aa दतीयसवने स्तोमहड्ावच्छावाकैन 
स्तीमातिशंसनावसर इदमादिक सूक्तददयसुपश्रोक्तव्यम्‌। स्तोमाक्षिहत्‌-पश्चदश-सप्तद शे कविंश- 
विणव-वयस्तिगादय: giat गानावसरे लचगतानास्ंचामाहच्या सम्पादितसंख्यया सम्पदान्ते । तब 
यस्मिन्‌ स्थले य; सोम: सामान्यत: प्राप्ततदपेक्षयोत्तरस्य स्तोमस्य निमित्तविशेषेण सामगानावसरे 
सामगेयंइणे तत्सारुपाय सैवावरुणादिभिरपि ऋत्विग्भिः a शस्त्रधिका ऋचो 
वक्तव्या भवन्ति। तदिदमधिकवच ' स्तोमातिशंसनं नाम। aa रोमविशेषेणाधिकानां 
ग्यह्यममाणानासचामपरि संख्या आत्रलायनेन यौतसृतवे नियमिताः। यथा--नित्यादधिकं 


E hee | रॉ 
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सवने स्तोमवृद्धावच्छावाकस्य स्तोमातिशंसनाथमिद॒मादिसूक्तद्वयं विनियुक्तम्‌ । 
स्तोमे वधमाने इति खण्डे सूलितम्‌--विष्णोनं कमिति सूक्ते परो मावयेत्यच्छावाकः 
[आ° श्रो? ७।९।४] इति ॥ 'तथा तृतीयसवने सोमातिरक उत्तरोत्तरसंस्थोपगन्त- 
व्यातिराल्रात्‌, ततोऽप्यतिरिक्ते तदर्थमेव शस्रमु पजनयितब्यम्‌ । तलेतदेव सूक्तम्‌ । 
सोमातिरेके इति खण्डे सूलितम्‌-महाँ इन्द्रो नृवद्‌ विष्णोन कम्‌ [आ° श्रौ" 
६।७।६] इति । 'आP्निमारुतशास्न आद्या विनियुक्ता । अथ यथेतम्‌ इति खण्डे 
सूलितम्‌--विष्णोन्‌ कं वीर्याणि प्र वोचं तन्तुः तन्वन्‌ रजसो भानुमन्विहि 
[s^ श्री? ५।२०।६] इति i 


सतोमकारणात्‌ पञ्च सप्तदशे नवेकबिंशे gza agf पञ्चदश fant एकविंशति’ 
वयक्तिंशे afini चतुद्वत्वारिशे षट्बिंशतमष्टाचत्वारिंश एकाल्पनीयसौ दं का हैध्दे कभूयसौर्वा 
इति। तवाच्छावाकेनोक्तोक्ा तु ढतीयसवने लोमातिशंसन एतत्सूक्तइयं वत्ताव्यम्‌ |” 

' “सोमयागे प्रतिसवनं यावतां यागानामनुष्ठानं तावतां पर्याप्त एव सोमरसी निष्कासनीयो 
न न्यनो नाप्यधिकः । न्धनत्वऽधिकले वा प्रायञ्चित्तीयता भवति। तव प्रातःसवने efus 
awd शस्तं शंसनीयम्‌। ततोयसवने यदि तवापेक्तितादधिको भवेत्‌ तदा या सोमसंस्था नुष्टात 
mean यस्याम्ट्रतोयसवनेऽयं सोमोऽधिकस्तदपेचयोत्तरा। संस्था तेनातिरिक्तेन सोमेनानृ्टेया 
परसंस्यानृष्ठानेऽपि यदि सोमस्याधिक्यामैव स्यात्‌ तदा ततपरवतिनी सोमसंस्थान्‌ष्टेया। 
एवमतिरावपरयन्तमनुष्लेथम्‌। ततोऽपि सीमोऽतिरिक्गथेद भवेत्‌ तदानीं पनरतिरिक्तशस्त्र 
शंसनौयम्‌ । तव awa शस्त्रे विशोर्न कमिति ws श॑सेदित्यधं; ।” 

* “सोमयागे होवा ठतीयसवने हितीयं शस्त्रमाय्िमारुतनामक शस्यते। तव स वैश्वानराय 
प्रथपाजस इति सूक्त पठति, लतो asl यज्ञा व इति देवो वो zfamer इति प्रगाथद्यं 
Manasis पठति। तत्र प्रगाथो नाम agaa पठनविशेषेषा ऋकवयतां नीत्वा 
पठाते स प्रयथनात्‌ प्रगाथ इत्यच्यते। पठनविशेषस्त्व बम्‌--प्रथमतः प्रथमासचं प्रपठा तदौ यमन्तिमं 
पादं yay ग्टहीत्वा, feas, उत्तरस्या ऋचः पूर्वाधन योजयति, एषा दितीया ऋक 
ayaa) तस्या अप्युचोऽन्तिमं पादं gaa ग्टहौत्वा fuad, उत्तरस्या ऋच उत्तरार्धेन 
योजनात्‌ gata ऋग्‌ भवति । तदिद्‌ प्रथनम्‌, agna zaned प्रगाथशब्देनोच्यते। इदं 
च शस्त्रमग्निष्टोमसाम्रोऽनरुूपमिति तवत्यं स्तोवमव्र सोत्रियशब्देनोच्यते। एवं तत्परवति ward 
प्रगाधरूपमनुरुपं भवति । एवं लोवियानुकपयोः पउनोत्तरमव शस्त्रे जातवेदस्थ॑ us शस्यते, तत 
आपो हि gawaa, तत उत Asem इति ऋगदेवानां पबीरिति aag, पावो 
रवौ कन्धेति ऋग यामौ ऋक्‌ fana fae ऋचो ययोरोजसा स्कभितेति वे्णवारुणौ ऋक । 
एवसक सङ्घपठनोत्तरं विशोनु कमित्येषा awal पव्यते। ततर्ून्त' तन्व्नित्यचं प्रपठ्य एवा नो 
अग्न इत्यनया शस्त्रं समाप्यते । ततोऽग्न मरुड़िः make कभिरिति शस्त्रयाज्यापठिन सोलो 
xad इत्येतस्थामाग्रिमारुतशस्त्रप्रक्रियायां प्रक्षतवेच्यावसूक्तगतप्रथलाया विनियोग इत्यच्यते | 

~~ 
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हे नराः विष्णोः व्यापनशीलस्य देवस्य वोर्याणि वीरकर्माणि नु कम्‌ अति- 
शीघ्र प्र वोचम्‌ प्रत्रवीमि। अत्र यद्यपि नु कमिति पदद्वयं तथापि यास्केन 
नवोत्तराणि पदानि [fa^ ३।१२] इत्युक्तत्वात्‌, शाखान्तर एकत्वेन पाठा ‘a’ 
इत्येतस्मिन्नेवाथे “नु कम! इति पदद्वयम्‌' ॥ कानि तानीति ema यः विष्णुः 
पाथिवानि एथिवीसम्बन्धीनि रजांसि रञ्जनात्मकानि क्षित्यादिलोकल्याभि- 
मानीन्यग्निवाय्वादित्यरूपाणि तेजांसि” विममे विशेषेण निममे। wa wat 
लोका अपि पृथिवीशब्दवाच्याः ॥ तथा च मन्वान्तरम्‌ यदिन्द्राग्नी अवमस्यां 
पृथिव्यां मध्यमस्यां परमस्यासुत स्थः’ [o do ५।१०८।९] इति । तेत्तिरीयेऽपि 
“योऽस्यां प्रथिब्यामस्यायुषा' इत्युपक्रम्य “यो द्वितीयस्यां तृतीयस्यां पृथिव्याम्‌ 
[d^ d^ १।२।१२।१] इति । तस्मा्लोकत्रयस्य प्रथिवीशब्दवाच्यत्वम्‌ । किञ्च, 
यः च! विष्णुः saq उद्गततरम्‌ अतिविस्तीणं सधस्थम्‌ सहस्थानं Sraa- 
श्रयभूतमन्तरिक्षम्‌ अस्कभायत्‌ तेषामाधारत्वेन स्तम्भितवान्‌ नि्मिंतवानिश्यथः à 
अनेनान्तरिक्षाश्रितं ळोकल्रयमपि सृष्टवानिव्युक्त॑ भवति। agi यः विष्णः 
पाथिवानि प्रथिवीसम्बन्धीनि रजांसि प्रथिव्या अधस्तनस्तलोकात्‌ विममे 
विविधं निर्मितवान्‌ । रजःशब्दो लोकवाची, लोका रजांस्युच्यन्ते [निः ४।१९] 
इति यास्केनोक्तत्वात्‌। किञ्च, यः at उत्तरम्‌ उद्दततरम्‌ उत्तरभाविनं सधस्थम्‌ 
azena पुण्यकृतां सहनिवासयोग्यं भूरादिकोकसप्तकम्‌ अ्रस्क्रभायत्‌ स्कम्भित- 
चान्‌ सृष्टवानित्यथः । स्कम्भेः स्तम्भुस्तुम्भुः [andes] इति विहितस्य इनः 
छन्द्सि शायजपि [३।१।८४] इति व्यत्ययेन शायजादेशः । अथवा । पार्थिवानि 
प्रथिवीनिमित्तकानि रजांसि लोकान्‌ विममे। भूरादिलोकलयमित्यथः । 
भूम्या सुपाज्ञितकमं भोगार्थत्वादितरळोकानां तस्कारणत्वम्‌ । किञ्च, यः at उत्तरम्‌ 
उत्कृष्टतरं सर्वेषां ळोकानामुपरिभूतम्‌। अपुनरावृत्तेस्तस्योत्कृष्टत्वम्‌ । सधस्थम्‌ 


* M. P. read with most MSS. रजांसि, AVS. (vii, 26. 1) has 
न्योतौंषि, 


t ‘This च is superfluous. 
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उपासकानां सहस्थानं सत्यछोकम्‌ अस्कभायत्‌ स्कम्भितवान्‌ भर व॑स्थापित- 
वानित्यथः। किं कुर्वन्‌? त्रेधा विचक्रमाणः विप्रकारं स्वसुष्टालँ.रोकान्‌ 
विविधं क्रममाणः' Aan क्रमणम्‌ इदं विष्णुवि चक्रमे [xo do 
१।२२।१७) इत्यादिश्च॒तिषु प्रसिद्धम्‌ ॥ अतएव ` उरुगायः उरुभिमं हद्विर्गीयमानः, 
अतिग्रभूतं गीयमानो वा । य एवं कृतवांस्ताइस्य विष्णोर्वीर्याणि प्रवोचम्‌ ॥१॥ 


नु कम्‌ नु means ‘now’, and the accentless particle kam 
(Gk. ken) is used after नु, सु and fe. The author of the Nighantu 
regards नुकम्‌, हिकम्‌ and सुकम्‌ as single words कम्‌ means willingly, 
indeed. नुकमिति fanami azart: | 

4lwq—1. s. inj. red, aor. of वच speak. कान्दसो लुंडः। ma 
ङन्द्स्यम!ङःयोगेऽपि [६।४।७५] इत्यडभावः। esfewefe बच खमित्यमागम; । See 
V. G. B. p. 850a. Cf. saa न्‌ वीर्याणि प्र वोचम्‌ i. 32. 1 

प्राधिवानि-प्रथित्या ञाञौ [४।१।८५।२] इत्यञप्रत्ययः। Cf. यो रजांसि विममे 
पाथिवानि विश्विद्दिणमनवे बाधिताय ‘He who for man's behoof in his 
affliction thrice measured out the earthly regions." RV. vi. 
49. 18. मानेनेव तस्थिवाँ अन्तरिचे वि यो समे प्रथिवों qa who (Varuna) 
standing in the atmospheric region has measured out the earth 
with the sun as with a measure. RV. ४. 85. 5. 

यो अखभायत्‌-1710(6 the absence of the loss of अ. 

अस्क्रभायतृ-imperf, of the denom, of खभ्‌ pivot. Cf. स्कभायत्‌ 
v. 29. 4, vi. 44. 24. 

sucq—comp. of उद्‌. दालौकाग्डम्‌ Uv, 

सघस्थम--सध is the earlier form of wy and is found es the first 
member of the two compounds asw (gathering place) and azaz 
(co-revelry, Gk. sumposion), 

विचक्रमा ण:---]2071, part. Atm. of fa-m« to step. वेः पादविहरणे [१।३।४१] 
इत्याकनेपदम्‌ । Pres. part. विक्रममाण:, 


1 


We may defend the form by regarding the Atmanepada 
as used in the sense of afa acc, to P, i, 8, 38, Yaska’s paraphrase 
in Nir. vi. 12 of अतिक्रासन्त; by अतिक्रममाणा; has often landed later 
commentators in disaster. See p, 602: 


=f 
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उरुगाय:--उरु जिगातीति कमंण्यण। आतो युक्‌ चिणक्ततो: [७/३।३३] इति युक्‌ । 
गतिकारकोपपदात्‌ कृत्‌ [६।२।१३९] इति क्लदुत्तरपदप्रक्ततिखरत्वमू। Corresponds to 
sama in st, 5. In the Nirkuta (ii. 7) 'उरुगायस्व is explained as 


. महागते!, Durga says उरुगमनस्य. Evidently, it is regarded as a 


Bah. with गाय formed from गा with «ws as the second member. 


2 
प्र afe स्तवते diim | प्र| तत्‌ | विष्णुः 'स्तवते | वीयेण | 
aml न भौमः कुचरो गिरिष्ठ [: । | |a | भीमः | कुचरः | गिरिऽस्थाः । 
यस्थोरुषु fay विक्रमशे- | यस seg fg Fi 
व्वघिच्छिय न्ति भुवनानि विश्वा ॥ २॥ | अधिऽक्षियन्ति | भुवनानि | विश्वा ॥२॥ 


Therefore (tat), Visnu (Visnuh) is praised aloud (prá stavate) 
for his heroic deeds (viryéna), like a dread beast (mrgáh nd 
bhimáh) wandering al will (kucardh), haunting the mountains 
(giristhá^h) in whose {ydsya) three (tris) wide (urusu) steps 
(vikrámanesu) reside (adhiksiyánti) all beings (vigvd bhüvanani). 

सायणः । तृतीयसवने सोमातिरेक एव झा्रसुपजनयितव्यम्‌। तल 'प्र aa” 
इत्ययमनुरूपस्तृचः' । 'सोमातिरेके’ इति cz सूलितम्‌- प्र तद्विष्णुः स्तवते 
वीयेणेति स्तोत्रियानुरूपो [आ” श्री” ६।७।८] इति ॥ “'वाजपेयेनाधिपत्यकामः' 
इति खण्डे सूलितम्‌-'प्र तत्ते अद्य शिपिविष्ट नाम प्र तद्विष्णुः स्तवते चीर्यण' 
[s^ श्रो? ९।९।११] इति i 


! dread सोमातिरेके उत्तरोत्तरा अतिरावपय॑न्तां संस्था अनुष्ठाय ततोऽप्यतिरके 


सोमस्य ui शस्त्रं शंसनौयं भवतौति पूदसुक्रम्‌। तस्मिञ्छस्त्रे प्र alee रित्यनुरूपस्टचः ।” 
° आधिषत्यकामन वाजपेययागोऽनुष्ठेयः। तव सप्तदश दौचा भवन्ति। होतुः शस्त्राणि 
प्रहेतिवत्‌ । केवलमाञ्धं शस्त्रं विश्वजिद्यागवद्‌ भवति। माध्यन्दिनसवने मझत्वतौयशस्त' 
wel बाइस्पत्येष्टिरनुष्ठौयते। यजमानस्याजप्रापणं पाक्षिकम्‌ । अभिप्नवषडहस्व दतीयदिनवत्‌ 
ळतौयसवनमवानुछीयते। तत्र सामगैद॑दि faaadiag ufa: क्रियेत तहि प्राक लगेपेक्षया- 
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तत्‌ विष्णु;” यस्येति वक्ष्यमाणत्वात्‌ स इत्यवगम्यते। स महानुभावः 
वोयेंग स्वकीयेन वीरकर्मणा [प्र] प्रकृष्टरूपेण) स्त बते स्तूयते dia कर्मणि 
व्यत्ययेन शप्‌ । वीयेण स्तूयमानत्वे दृष्टान्तः । ama सिंहादिरिव। यथा 
स्वविरोधिनो मुगयिता सिंहः भोमः भीतिजनकः कुचरः कुत्सितहिंसादिकर्ता 
दुगमप्रदेशगन्ता वा गिरिष्ठाः। पवतायुन्नतप्रदेशस्थायी aa: स्तूयते । 
अस्मिन्नथं निरुक्तम्‌ [१।२०]। ‘ait न भीमः कुचरो गिरिष्टाः। wa इव 
भीमः कुचरो गिरिष्ठाः। oad माष्ट्गतिकमणः। भीमो विभ्यत्यस्मात्‌, 
भीष्मोऽप्येतस्मादेव। कुचर इति चरति कम कुत्सितम्‌, अथ 
चेद्देवताभिधान' na न चरतीति बा। गिरिष्ठा गिरिस्थायी । 
गिरिः पवंतः, समुद्दीर्णा भवति । पववान्‌ पवतः । पर्व पुनः प्रणातेः प्रीणातेवी ।' 
तद्वद्थमपि am: अन्वेष्टा शत्रूणां भीमः भयानकः स्वेषां भीत्यपादानभ्ूतः | 
परमेश्वराद्रीतिः भीषास्माद्वातः पवते [ते° आ” ८।८।१] इत्यादिश्रुतिषु प्रसिद्धा । 
किञ्च कुचर! शब्र॒ुवधादिकुत्सितकर्मकर्ता, कुषु सवा सु भूमिषु लोकत्रये सञ्चारी वा, 
तथा गिरिष्ठाः गिरिवडुच्छितद्युलोकस्थायी। यद्वा। गिरि मन्वादिरूपायां 
वाचि सवदा वर्तमानः। ईदृशोऽय' स्वमहिम्ना स्तूयते। fea, यस्य विष्णोः 
say विस्तीणेंषु त्रिषु लिसंख्याकेषु विक्रमणेषु पादग्क्षेपेषु विश्वा 
विइवानि सर्वाणि भुवनानि भूतजातानि अधिक्ञियन्ति आश्रित्य निवसन्ति । 
स विष्णुः स्तयते । 


तिरिक्ती त्वं afaa इत्यादिको लोबियानरुपावग्रिष्टोमसास्रो भवत u अव धोडशिनोऽनुहानात्‌ 
तदीया प्रक्रिया सर्वानुहेया। तदनुष्ठानोत्तरमतिरिक्तोकथं शंसनौयम्‌। तव प्र तने अद्येति 
«fers: प्र तदिख रित्यनुरुपो wafa | 

* Omitted in M. and P. and most MSS., but absolutely 
essential. i 

t Should we read here faraaaa ? 

‡ पूर्वोक्तत्पेण M. P. and most MSS, AVS, प्रकर्षेण, पूर्बोक्तमन्तररुपेण 
which is better in a few MSS., but then प्र and its meaning 
would be missing, 
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अथववेदभाव्यम्‌ । प्रथमे विक्रमे भौमानि द्वितीयेइन्तरिक्ष्याणि तृतीये 
दिव्यानि भूतानि वसन्तीत्यर्थः à 
_ प्र खबते--116 wnfz root is generally used in the Atmanepada 
in 8 Passive sense. " 

"[—best regarded as an indeclinable in the sense of 
‘therefore’, 

*"—originally a wild beast (as opp. to w- cattle), then 
a deer. In Bengali it became qf and means cock or hen. 
In English ‘deer’ also meant originally animal in general, 
Cf. Germ. Tier, "But mice and rats, and such small deer, 
Have been Tom's food for seven long vear." King Lear, 
Hj, 4. 5129-180, Ih x. 180; 2 Indra is described as aay न 
भौमः कुचरो गिरिष्ठाः; Cf. RV. iv. 10. 14 aña wet तविषो मुषाणः सिंहो 
न भोम आयुधानि fraa guiding thyself with strength -Jike an 
elephant, like a dread lion when thou (i.e. Indra) bearest arms. 

कुचर:-- 1101) कु where (cf, ga, कुछ), i.e. anywhere and चर, 
Cf. TB. iii, 8, 2, 8 बह वा एष कुचरो$मैध्यसुपगच्छति ppp; (कुचरः खेच्छया 
सच्चरमाणी5यमत्र: बहु चै प्रभूतमवामेध्यमगचिमुपगच्छ ति, उक्किटादपह तेष देशेषु सचरणात्‌) | 

गिरिष्ठा:--070006 that the stem is masc. declined like विश्वपा. 

अधिंक्षियन्ति--1"0: root fe sce p. 195. 





3 
| | | l | 
प्र विष्णवे शूषमेतु मन्झ प्र | विष्णवे | शूषम्‌ | एतु | मन्म । 
| | MT 
faftfaa उरुगायाय ga | गिरिऽक्षिते | उरु$गायाय | बृष्णे । 
+ Os | क दोघं | | 
य इद' दोघे प्रयत सघख- यः | इदम्‌ | दोघंम्‌ | प्रऽयतम्‌ | सघऽस्थम्‌। 


l 
मेको विममे त्रिभिरित्पदेभिः TOS e | वि$ममै |लिऽभिः | इत्‌ | पदेमिः à 


Let this inspiring hymn (Saisdm mdnma) go forth (prá etu) 


to Visnu (Visnave), the dweller on the mountain (giriksite), 
the wide-strider (urugdya'ya), the Bull (vr’sne), who (ydh) 


10—1874 B.T. : > ९ 
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alone (ékah) has measured out (017107071९) this (idám) long 
(dirghám) far-extended (praya tam) gathering-place (sadhdstham) 
"with but three steps (tribhih it padébhih), 
सायणः। fama सवंव्यापकाय शूषम्‌ अस्मत्कृत्यादिजन्य' Wu 
aza सन्स मनन' स्तोतम्‌ मननीय' ad ae वा विष्णम्‌ [प्र] एतु 
प्राप्नोतु FAN: सम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी। कीदृशाय? गिरिक्षिते वाचि 
गिरिवडुज्ञतप्रदेशे वा तिष्ठते उरुगायाय वहुभिर्गीयमानाय aw afud 
कामानाम्‌ | एंव' महानुभाव' श्ञष' प्राप्नोतु कोऽस्य विशेष इस्युच्यते । कु 
यः विष्णुः इद्म्‌ प्रसिद्ध इञ्यमान' दोघेम्‌ अतिविस्तृत' प्रयतम्‌ नियत' . 
सधस्थम्‌ सहस्थान' छोकत्यम्‌ एक; इत्‌ एक एवाद्वितीयः सन्‌ त्रिभिः 
पद्देभिः पादेः fans विशेषेण निमितवान्‌ à 
विपावे--1118 root इ is used with the Dat, in the Vedas, faat- 
गहणमपि qaem इति सत्मदानत्वाचतुर्था i 
शूषम्‌ मन्म-थयूष is found in the Nigh. among the synonyms 
of बल (1. 9) and सुख (ij, 6). aqq wa; By hendiadys aq’ 
मन्द means strong hymn or inspiring hymn, Cf, RV. x. 54. 6 
अध fug शूष्रमिन्द्राय wem ana हहदुकथादबाचि; In vii. 74, 1 the two 
are used in different vibhaktis. स्तुषे शूषस्य amfa; I pray with 
thoughts of fervour, 
एकः.,.विभि;--1110 figure of speech is विरोध acc. to Dandin. 


4 
| | | | 
यस्य त्रो पूर्णा मधुना पदा- यस्य | ली | पूर्णा | मधुना | पदानि । 


fe 


l | | | | 
न्यक्तोयमाणा धया मदन्ति। | अक्षीयमाणा | स्वधया | मदन्ति । 


j Et | 
यड डिधातु ufaataa व्या- यः | ऊँ इति | लि$घातु | एविवीम्‌ । 


: उत | द्याम्‌ । 
&di दाधार भुवनानि विश्वा ॥४॥ 7 


| | | 
एकः | दाधार | भुवनानि | विश्वा ॥४॥ 
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Whose (yásya) three (tri') steps (pada’ni) filled (pirn@’) with 
mead (mádhunà), undecaying (áksiyamüna) rejoice (mddanti) in 


bliss (svadháya), and who alone (१४ u dékah) in three-fold ^ 


manner (tridhá'tu) has supported (dadhda’ra) earth and heaven 
(prihivi^m utd वढा) and all beings (ví$và bhivandni). 


सायणः। यस्य fot: मधुना मधुरेग fée पूर्णा पूर्णानि द्रो 
लीगि पदानि पादप्रक्षेपणानि अक्षोयमाणा अक्षीयमाणानि# स्वधया अन्नेन 
Refer मादयन्ति तदाश्चितजनान्‌। यः उ य एव एृथिवोम्‌ meant भूमिम 
दास्‌ Sat द्योतनात्मकम्‌ आन्तरिक्षं च विश्वा भुवनानि सर्वाणि भूतजातानि 
चतुदश Asia । यद्वा एथिवीशब्देनाधोवर्तीन्यतळवितलादिसप्तसुवनान्युपात्तानि à 
चुशब्देन तदवान्तरखूपाणि- भूरादिसप्रभुवनानि । एवं चतुदश लोकान्‌ विश्वा 
भुवनानि सर्वाण्यपि तलत्यानि भूतजातानि। जिधातु। aami धातूनां 
समाहारस्तिधातु । ˆ प्थिव्यप्तेज़ोरूपधातुबयविशिष्ट' यथा भवति तथा दाधार 
gama  तुजादित्वांदभ्यासस्थ- दीर्घत्वम्‌ । उत्पादितवानित्यर्थ:। छन्दो- 
गारण्यके “तत्तेजोऽस्जत तदज्लससजत ता आप tara” इति भूतत्रयसृष्टिमुक्ता 
“हन्ताहमिमास्विस्थो देवतास्तासां faze लिवृतमेकेकां करवाणि” [ste ३० 
६।३।२-३] इत्यादिना लिवृत्करगसृष्टिद्पपादिता । यद्वा। त्रिधातु wea 
WHat वा दाधारेत्यन्वयः ॥४॥ An 

चो पूर्णा--01855. Nfa पूर्णानि, 

ayai—both the instrumental (‘filled with’) and genitive (‘full 
of’) are used with qu. समध्वा also occurs in RV. 

What has been here said of the three steps of Visnu really 
applies only to the third or highest step. | 

fauiq—in a three-fold way, i.e., by means of his steps, or the 
three-fold world—earth, heaven, etc, 


* Some read अचौणानि, 
t One expected उत amq. S. was thinking of च, 
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«mm—Perfect of y with lengthened reduplieative vowel, 


amatat दोर्घॉऽभ्यासस्य vi. 1, 7. 


5 

halo: | | 

ace प्रियमभि पाथो अश्यां | तत्‌ | अस्य | प्रियम्‌ | अभि | पाथः । 
| | अड्याम्‌ | 
नरो यत्र देवयवो मदन्ति । कलत 
ङ्‌ ae | नरः | यत्र | देवयवः | मदन्ति । 
उसक्रमस्य स बन्धु रित्या | | 
E सच अनर उरुऽक्रमस्य | सः | हि | बन्धुः | इत्या । 
क etu Ss | ie | | 

fammi; पदे परमे मध्व उत्सः ॥५॥ ' विष्णोः | पदे | परमे | मध्वः | उत्सः॥५॥ 


I would attain (asyam) that dear abode of his (asya tái 
priyim pü'thah), where (ydtra) men (ndrah) devoted to the gods 
(devaydvah) rejoice (mddanti), for (hi) there (ittha’) [is] this 
association or society of friends (sah bándhuh) of the far-strider 
(urukramdsya). In his highest step “(paramé padé) of Visnu 
(Visnoh) is a well of mead (mádhvah 1180) ,! 

वेङ्कटमाधवः॥ तदस्य विष्णोः प्रियं स्थानम्‌ अभिप्राप्नुयाम्‌, नरो qa 
देवकामा मदन्ति। विस्तीर्ण' क्रमभाणस्य स हि [बन्धुः] स्तोलेबन्धनळृत इत्थं 
तत स्थानमभिप्राप्नोति । विष्णोः पदे परमे दिवि उदकल्योत्पत्तिस्थानम्‌ । 

सायणः | आतिथ्यायां ‘ager’ इत्येषा प्रधानस्य याज्या ॥* 'अधातिथ्या’ 
इति खण्डे सूवितम्‌ -हइद' विष्णवि चक्रमे तदस्य प्रियमभि पाथो अझ्याम्‌ 
[w^ श्रो? ४५७] इति । 


. Schroder compares the Lettish song: Der Uhsing beareitet 


Bier In der Fussspur des Róssleins. The [Sungod] Uhsing 
keeps beer ready in the pathway of the little horse, 


_ * att सोमं शकटे संस्थाप्य miaii प्रत्यानोयमानेःभिसुखे ufafe निर्वपति 
सैवमातिळेिरिति भट्टाचार्या; । तथा च मूत्राह्मण--इविरातिथ्य' निरुप्यते सोमे राजन्यागते 
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अस्य महतः विष्णोः प्रियम्‌ प्रियभूतं aq सवः सेव्यत्वेन प्रसिद्ध पाथ; 
अन्तरिक्षनामेतत्‌, पाथोऽन्तर्क्षिं पथा व्याख्यातम्‌ [नि” ६।७] इति यास्के- 
नोक्तत्वात्‌। अविनश्वर' ब्रह्मकोकमित्यथेः । अश्याम्‌ व्याप्नुयाम्‌। तदेव 
विशेष्यते qa स्थाने टेवयव१ देव' द्योतनस्वभाव' विष्णुमात्मन इच्छन्तो 
यज्ञदानादिभिः प्राप्तमिच्छन्तः नरः मदन्ति त सिमनुभवन्ति  तदइ्यामित्य- 
न्वयः। पुनरपि तदेव विशेष्यते। उरुक्रमस्य अत्यधिकः सवजगदाक्रम- 
माणस्य* तत्तदात्मना, अत एव विष्णोः व्यापकस्य परमेश्वरस्य परमे 
उत्कृष्ट निरतिशये केवछसुखात्मके YS स्थाने मध्व; ARA परमानन्द्रसस्म 
सुधारूपस्य/ उत्स! निष्यन्दो ada तदञ्याम्‌। यत्र क्षुत्त॒ष्णाजरामरणएुनरा- 
qaaa नास्ति, सङ्कल्पमालेणाम्ृतकुल्यादिभोगाः प्राप्यन्ते ताइशमित्यथः | 
ततोऽघिक' नास्तीत्याह । इत्या इत्थम्‌ उक्तप्रकारेण स; हि बन्धुः a खलु 
सवषां सुकृतिनां aqua {हितकरो बन्धकः, तस्य पद्‌ प्राप्तवतामपुनराृत्तेः । 
न च पुनरावतंते [sr s^ ८।१५।१] इति श्रुतेस्तस्य बन्धुत्वम्‌ हिशब्दः 
सव श्रुृतिस्मृतिपुराणादिप्रसिद्धिद्योतनाथः । 

तेत्तिरीयब्राह्मणभाष्यम्‌ [२।४।६।२]। उरुक्रमस्य विस्तीणपादस्य विष्णोः 
परमे पदे तृतीये पादे बन्धुः सम्बद्धो मध्वः मधुर उत्सो भागीरथीप्रवाह 
इत्था हि एवंविधः। हिशब्दः सव छोकप्रसिद्धिद्योतनाथः à 

पाथः—स्थानम्‌ VM. It is derived from पा to proteet and is 
probably the nom. sing. पाथ; used as neut, substantive, 


Cf. RY. iii. 55.10 विषुर्गपाः परमं पाति पाथः Visnu, the guardian, 
protects the loftiest place of refuge. 





[ ऐ० ate ३।४ ] इति। सोमस्वातिधिरुपस्चोपचाराव क्रियमाणत्वादातिव्यमिति कसेनाम। 
अत्र च प्रधानदेवता fau, तदौययागे हविष्युदानावसरे तदस्येत्येषा वक्तव्या | 

* आक्रममाणस्य should be आक्रामत;, See p. 595. 

+ परमानन्दरसस्य सुधारूपस्य is omitted in most MSS, We should 
omit सुधारुपस्य but retain परमानन्द्रसस्य, 

1 Most MSS, read हितकरो वा, 


w a — -— " 
-5 a ad "a > | ° t^ ^. - re sf poy व = *o-" - - " " “> १ he - m 07-8 4 + 
TN FE TO t ME Lum — "mas -—P"wvwwe sss As —— Sh sie तक - Ln 





» pU i ` 
4 क... i > 
=|) प्र 
* 


600 | VEDIC SELECTIONS [1, 153. 5 


au;—The stem is 4, Gk. stem aner, Lat. Nero, In RV. 
nara occurs only at the end of compounds. 

<444:—The primary suffix- u is added to the denominative 
root devay. Cf. «ua of class, Sanskrit. 
` सः-_विपेयप्राधान्धात्प'लिङ्गेन faen. 1 refers io the neut. पाथः, 

sai— formed from sz of इद्म्‌ with था. 

मध्व:--0 mead, i.e., of nectar. For form see pp. 173, 177, 
Cf. RV. x. 1. 3: विशुरित्या परममस्य विद्दाञ्चाती swafa पाति ढतीयस्‌ । 
आसा aza पथो अक्रत ख' सचेतसों अभ्यचेन्यव ॥ 





6 
> | | | ls 
ता वां वास्तून्यश्मसि गमध्यै ता | वाम्‌ | वास्तूनि | उद्मसि | गमध्यं 
| | - | | 
यत्न गावो भूरिशड्रग अयासः । qa | गावः | भूरिऽशटङ्गाः | अयासः । 
| | PA in aj 
अत्राह तदुरुगायस्य gU अल | अह | तत्‌ | उरुऽगायस्य | वृष्णः t 
| | | af 
परमं पदमव भाति भूरि ॥६॥ परमम्‌ | पदम्‌ | अव | भाति | भूरि ॥६॥ 


We long (uémasi) to go (gámadhyai) to those abodes of w 
you two (td! vam và'stüni), where are (ydtra) the many- 
horned (bha’rigrigah) unwearied (ayà'sah) kine (gà'vah). 
There (dtra) verily (dha) that (tát) highest (paramdm) step 
(padám) of the wide-pacing (urugdydsya) Bull (vr'$2ah) 
shines down (áva bhati) brightly (bhü'ri), 


सायणः। हे पल्लीयजमानो ता तानि गन्तब्यत्वेन प्रसिद्धानि वास्तूनि 
सुखनिवासयोग्यानि स्थानानि वां युवयोः गमध्यै गमनाय उश्मसि कामयामहे । 
तदर्थ विष्णुः mina इत्यर्थः । तानीत्युक्त' कानीत्याह । यत्र येषु वास्तुषु ^ 








1 mime is the correct form, but commentators often use 
the root in the Parasmaipada. - 
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गाव: रइमयः सूरिजङ्गा; अत्यन्तोन्नत्युपेताः बहुभिराश्रयणीया वा। अयास:ः 
अयना गन्तारोऽतिविस्तृताः। यद्वा। यासो गन्तारोऽताइशाः। अत्यन्त- 
प्रकाशयुक्ता इत्यथः। Ba अह अव खल वास्त्वाधारभूते द्यटोके 
उरुगायस्य बहुभिम हात्मभिर्गातब्यस्य gaa cup कामानां चपितुवि ष्णोः 
तत्‌ ताइश' सवल्लेतिहासपुराणादिषु गन्तव्यत्वेन प्रसिद्धं परमम्‌ निरतिशयः 
पद्म्‌ स्थानं भूरि अतिप्रभूतम्‌ अव भाति स्वमहिम्ना स्फुरति। अय मन्त्रो 
यास्केन गोइाव्दो रङ्मिवाचक इति व्याचक्षाणेन व्याख्यातः [नि २॥७]॥ 
तानि at वास्तूनि कामयामहे'गमनाय यत्व गावो भूरिश्टङ्गा बहुश्ङ्गाः। भूरीति 
बहुनो नामधेय प्रभवतीति सतः। ag श्रयतेवी zm) शम्नातेवी 
शरणायोदूतमिति वा शिरसो निगतमिति वा।' अयासोऽयनाः। aa 
तदू उरुगायस्य विष्णोमहागतेः परम' qa पराध्यस्थम्‌ अव भाति भूरि i 
पदः पद्यतेः। इति ॥। 


वेङ्कटमाधवः॥ [ता] तानि [वाम्‌] इन्द्राविष्णोः [वास्तूनि] स्थानानि 
[उइमसि] कामयामहे [गमध्ये] गमनाय यल [गावः] रइमयः o rg] 
बहुशिरस्काः [अयासः] गच्छन्तः। अल [अह] एवं तत्‌ [उरुगायस्य] 

महागतेः [gem] वषि तुवि ष्णोः [परमम्‌] पराधपस्थम्‌ पदम्‌ [अवभाति 

भूरि] भासते । 

4m-—As VM. explains Indra and Visnu are meant. Cf. 
also i. 155, 1-2. 

वास्तु}. wdstu. वसेस्तुन्‌। अगारे शिञ्च। Un. 1. 76-77, 

eTmfu—Cí. saa सेनलान्यसुशन्ति देवा, Kuwmdra ii. 15, Cf. Gk. 
(w)ekón, stem (w)ekont, willing. 

गमध्ये--1)860. infin. The suffix is अध्यैन्‌, See V, G. S. p. 193. 


4 These are all popular etymologies. Acc, to philologists 
the root is x (I. E. *ker) with n- extension. शिरस comes 
from the same root. Cf. Gk. kraggon (क्राहेन) crab, Eng. horn, 
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गावः भूरिशद्ञा:--118 myriad-rayed stars, acc. to some scholars. 
Geldner compares RV. i. 87, 1 where gat, a synonym of 
गो, is used with स्व (star)—&fwzwr इव «fw, Macdonell supports 
Yàska and Sāyaņa: ‘Thiis a probable sense, as the rays 
of dawn are compared with cattle, and something connected 
with sunlight is appropriate to the third step of Visnu, 
the realm of light. Many-horned would allude to the 
diffusion of light in many directions.” 

अयासः 1706" i. 64, 1 S. says: अय पथ गती। Sam इत्यया:। 
आज्जसेरसुक। The ace. s. 'अयासम्‌ (ix, 89. 3-4), “acc, pl, अयासः 
(v. 49. 15) and the gen. pl. अयासांम्‌ (i. 168. 9, 1. 169, 7) 
also occur in RV. The stem would, therefore, appear to be 
अयास्‌ and not अय. And as the word is an epithet of गो, 
"ux, fas, अचिः and frequently of the Maruts the meaning 
seems to be active, swift, unwearied. Roth derives अयास 
from यास्‌ from यस्‌ (not wearying oneself), Geldner thinks 
perhaps it is from यस्‌ in aaa which Sayana correctly 
explains as असद्‌ under SB i, 9. 2, 14, It may also, aec. to 
him, be regarded as an adjective corresponding to 344 ore 
in the sense of hard as iron. In Gk. sidéros means iron 
and the adj sidéreos is found in Homer in the senses of 
‘as if of iron’ (unwearying, ceaseless, incessant), hard as 
iron (relentless) etc. 

अच--18 found generally after pronouns and particles and 
emphasizes the preceding word. See V. G. 5. p. 210, 











RUDRA 


Rudra is ० very powerful God in RV., though only a few 
hymns addressed to him have come down to us. He is 
one of the two highest divinities of the modern Hindu pantheon 
and he has devotees in every creek and corner of India, He is a 
God of the atmospheric region and is the father of the Maruts, 
Aec, to BD. (11. 34), since be roared in the air giving rain 
along with lightning to men, he is highly praised as Rudra 
by four seers (Kanva i. 49, Kutsa i. 114, Grtsamada ii. 33, 
Vasistha vii, 46), (अरोदोदन्तरिचे यद fasie ददन्नणाम्‌। qafe षिमिक्तेन 
az इत्यभिसंस्तुत: ॥) 


As a deity of the air, as connected with raging storms and 
tempests, he has a terrible aspect. He is fierce (3a;), destructive 
like a dread beast (सगं न भोमसुपहन्तसुगम). He is the strongest of 
the strong (तबसां तवक्षम:), The worshipper prays to him fervently 
io avert his wrath and not to slay or injure in his anger his 
worshippers, their parents, children, men, cattle and horses. 
(मा नी महान्तमुत मा नो अभकं मा न उच्चन्तमुत मा न उच्षितम्‌। सा नो adt पितरं मीत 
मातरं मा न; paa रुद्र रौरिषः॥ मा नस्तोके तनये मान आयौ मा नो NY FT 
नो अभ्रेषु रीरिषः। वीरान्‌ मा नो रुद्र भामितो वधीहंविषान्तः सदमित्‌ ला 
हवामहे ॥ 1. 114. 7-8., He is earnestly implored to keep far 
from the worshipper his cow-slaying and man-slaying weapon 
(आरे ते गो प्नमुत पूरुषभ्नम्‌ i. 114, 10), 


But he is beneficent also. He is implored to be gracious and 
to intercede for the worshipper (सळाच नी afs 3af i. 114. 10). 
The worshippers implore with obeisance the ruddy boar of 
heaven with spirally braided hair and brilliant form. Holding 
in his hand choice remedies he is besought to grant to his 
devotees protection and defence und shelter, (दवो वराहमरुष' 
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कपदिनं तेषं रुपं नमसा नि हवामहे | we विधद भेषजा वार्याणि शर्म वर्भच्छदि रस्मभ्यं 
यसत ॥ i. 114, 5). 

Rudra is the great physician as the Aévins are the great 
surgeons. He rules over all remedies (यो fam waft Rane 
v. 42,11) and the God whois easy of access has a thousand 
(aga’ ते स्वपिवात dant vii. 46. 3) of them. The epithets जलाष (cooling) 
and #97 (healing) are exclusively applied to Rudra, 


The best-known rk to Rudra is vii. 59. 12: 
arem यज्ञामहे सुगन्धिं पटिवधनम्‌। ° 
उर्वारुकसिव बन्चनान्गत्योमचौय भारतात्‌ ॥ 


‘We worship Tryambaka, the fragrant, the furtherer of 
welfare. May he set me free from death and not from 
immortality, like the pumpkin from the stalk.’ Tryambaka 
appears to mean ‘he who has three mothers’ in allusion to the 
threefold division of the universe. 


“Rudra is generally regarded as a storm-god. But his 
missile is maleficent, unlike that of Indra, which is directed 
only against the enemies of his worshippers. Rudra appears, 
therefore, to have originally represented not the storm, pure and 
simple but rather its baleful side in the destructive ageney of 
lightning. This would account for his deadly shafts, and for his 
being the father or chief of the Maruts or Storm-gods, who are 
armed with lightning and who are said to have been born ‘from 
the Jaughter of lightning’ (1. 23. 12). His beneficent and healing 
powers would be based partly on the fertilizing and purifying 
action of the thunderstorm and partly on the indirect action of 
sparing those whom he might slay’’ (MACDONELL), 


From the very beginning Rudra had a beneficent aspect along 
with the terrible aspect, a शिवा तन्‌ along with a धोरा तनू, so the 
epithet Siva generally applied to him in later times can hardly 
be regarded as euphemistic. 
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RUDRA 
ii. 83 


ग्टत्समद ऋषिः। fawo छन्द: azi देवता । 
1 
| FS 
आ ते पितमेरुतां सुस्तरमेतु आ | ते | पिततः | मरुताम्‌ | सुम्नम्‌ | एतु t 


e E ह | 
मा न; aaa सन्ट्शो युयोथाः | मा नः | सूयस्य | सम्‌ऽदृशः | युयोथाः d 


| | 
अभि नो वोरो अवेति aaa अभि | नः | वीरः | अर्दति | क्षमेत । 
| | 
प्र जायेमहि रुद्र प्रजाभिः ॥१॥ प्र | जायेमहि | रुद्र | प्रऽजाभिः ॥१॥ 


O let thy favour (sumnám), O father of the Maruts (Marutdm 
pitah), come (6 etu) to us (nah). Do not (mà) separate (yuyo- 
thal) us (nah) from the sight (sandr’sah) of the sun (sü^ryasya)- 
May the hero (viráh) be merciful to (abhi ksameta) us (nah) in 
the matter of our steeds (drvati). May we, O Rudra (Rudra), 
be prolific (prá jayemahi) with offspring (prajà'bhih) 





gaa हे मरुतां पितः, ते तव सुम्नम्‌ सुखम्‌ अस्मान्‌ आ एतु आयातु । 
मा नः अस्मान्‌ सूर्यस्य aad सन्दशनात्‌ युयोथाः प्रथक्क रु। तथा नः 
अस्माकं वीरः पुत्रः अर्वति ast अभिक्षमेत शक्तो भवतु । हे रुद्र तव 
प्रसादात्‌ प्रजाभिश्च वयं प्रजायेमहि ॥१॥ 


हरदत्तः । आ ते fua गात्समदस्‌। हे मरुतां पितः, ते सुम्नं 
त्वत्कतंक॑ सुखम्‌ अस्मान्‌ आ एतु। नः अस्मान्‌ सूर्यस्य सन्दशः सन्दशनाद्‌ 
मा युयोथाः । योतिः एथग्‌भावकमी । मा प्रथक्‌ कार्षोः। यावज्जीवं चक्ष ष्मन्तो 
prem । नः वीरः ga: अव॑ति wet अइवणष्टे अभिक्षमेत सवप्रकारं समर्थो ऽस्तु । 
प्रजाभिश्च वयं प्रजायेमहि एुलपौत्तादयश्च बहवो नः सन्तु us 
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सायणः । 'चतुर्थझनुवाक एकादश सूक्तानि। aa आ ते पितः इति 
पञ्चदशच' प्रथमं सूक्त ग्रृत्समदस्याप' लेष्टुभं रोद्रम्‌ अनुक्रान्त' च--आ ते 
‘qa रोद्रम इति । 'झूलगवादिरुद्रयज्ञ प्वनेन सूक्तेन प्रतीची दिगुपस्थेया 
सूलितं चकद्र द्वायेमा रुद्राया ते पितरिमा-रुद्राय स्थिरधन्वन इति सव रुद्र यज्ञ षु 
दिशासुपस्थानम्‌ [आ० zo Wo ४।१०।१९] । रुूद्रदेवत्ये पशो 'आ ते पितः 
इति 'हविषोऽनुवाक्या । सूब्ितं च-आ ते पितमरुतां सुम्नमेतु प्र awe 
बृषभाय facia इति तिस्रः [so श्रो० qo ३।८।१] इति t अत्र शोनकः-- 
चतुद शीसुपोष्येकां कृष्णस्य जुडुयाचरुम्‌ i 
आ ते सूक्तेन रोद्रेण प्रत्य चं वाग्यतः शुचिः ॥ 
पूवमाज्याहुतीहु त्वाथोपस्थाय च शङ्करम्‌ । 
हबिःशेषेण वतत एकान्तरमतन्द्रितः ॥ 
पूर्णमासे Agag रोगेभ्यश्च प्रमुच्यते। [ऋश्वि० १।१६७-६९] इति । 
हे सरुतां पित: मरुत्संज्ञकानां देवानास्युत्पादक रुद्र । परमपि छन्दसि 
[aie] इति षष्व्यन्तस्य पूर्वामन्तिताङ्गवद्भावात्‌ सर्वानुदात्तत्वम्‌। ते 
त्वदीयम्‌ अस्मभ्यं दातव्यं pea सुखम्‌ [ न; अस्मान्‌ ] आ एतु आगच्छतु | 
द्रस्य च मरुतां पितृत्वम्‌ इदं पिले मरुताम्‌ [१।११४।६] इत्यत्राल्यायिकामुखना- 


1 


गात्स मदे दितोये मण्डले चत्वारोऽनुवाकाः। तवान्तिमेऽनुवाके एकादश «me 
[३३-४३] । तेषु च प्राथम्यं भजते--आ ते पितरिति । 

3 अनिरुक्ता संख्या विंशतिरिति परिभाषया पच्चोना-शब्देनाव पञ्चदशर्चा' सङ्गावो 
बोध्यते। छन्दसो$नक्तत्वात्‌ Saeg wes इति परिभाषया अव प्रश्दशशखंव HY 
छनन्‍्दस्तिष्ट वित्यवगन्तव्यम्‌ । 

३ शरदि au वा शूलगवी नाम रुद्रयज्ञोऽनृष्टीयते। तव शूलाछितो ren इति 
तस्व नाम !गूलगव इति। तस्मिन्‌ us sata रुद्रयज्ञ षु दिशासुपस्थानं भवति । तत्र 
aza [१।४३] इमा रुद्राय [१।११४] आ ते पित; [२।३३] इमा रुद्राय स्थिरधन्वने 
[०४६] इति चतुभि; aaa दिश उपतिष्ठेत। इति कैचित्‌। चतुभि am: प्रतिदिश- 
मुप्स्थानंकतब्यमित्यपरे i | 

* पशुयागे वपा-पुरोडाश-हवौरुपास्त्रिविधा यागा भवन्ति। तव था ते पितरिति vfa- 
२६ णावसरे पठनौयं सूक्तम्‌ । 
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वादिष्म' | तथा त्व' न; अस्मान्‌ सूर्यस्य सन्ट्रश; सन्दर्शनात मा युयोथाः मा 
gaat: । यु मिश्रणामिश्रणयोः [ure २२३] । ढङि छान्दसः शापः इलुः । 
छन्दस्युभयथा [३।४।२२७] इत्याधधातुकत्वेन ङिस्वाभावादू गुणः । अवति 
erat । आतृब्यो वा अ [ते० We ६।३।८।४] इति श्र॒तेः। नः अस्माकं बोर: 
वीयवान्‌ gale: अभि wea अभिभवतु यद्वा वोर! a न; अस्मान्‌ 
अभिक्षमेथाः अस्मान्‌ कृतापराधान्‌ अभिक्षमस्व* । हे ee, प्रजाभिः gada- 
दिभिः प्र जायेमहि प्रभूताः स्याम । 


सायणः [ते० are २।८।९] । हे मरुतां fu: पारक रुद्र ते सुम्नम्‌ त्वया 
सम्पादितत्वेन त्वदीयं सुखम्‌ आ समन्ताद्‌ एतु अस्मान्‌ ग्राप्नोतु। किं च त्वम्‌ 
अस्मान्‌ सूर्यस्य सन्ददाः सूर्यसम्बन्धिनो दशनात्‌ मा युयोथाः मा वियोजय} 
सूर्यानुणृहीतं चक्षष्पाटवमस्माकं सव दास्त्वित्यर्थः । नः अस्माकं वीरः ga: अवति 
अश्वस्य पृष्टे अभिक्षमेत सवम्रकारेण समरथोऽस्तु। हे रुद्र, त्वत्प्रसादाद्‌ वयं 
प्रजाभिः प्रजायेमहि agi: प्रजा उत्पादयासः । 


घड्गुरुशिष्यः । हे पितमरुतां सुम्नं सुखं तावकमद्वयम्‌ । 
संविदेकरसं तन्मामाप्नुयान्सुक्तिरक्षणम्‌ ii 
अपि च त्व' प्रसन्नः स्या मा नः सूयस्य सन्ब्दाः | 
WH सन्दशेनं तस्माद्योतिरत्त एथक्कृतो ॥ 


am खला 


——————————————————————————————————————————————— नल ES TTT 


१ “पुरा कदाचिदिन्द्रोऽसुराञ्जिगाय। तदानों दितिरसुरमतेन्द्रहननससथं पुत्र 
कामयमाना तपसा पताः सकाशाद गर्भ WI इमं ब्ृत्तान्तमवगच्छ श्िन्द्रो save: सन्‌ 
gosi मूला तस्या उद्र प्रविश्य तं गभ सप्तधा बिभेद । पुनरप्येकेकं सप्तखण्डसकरोत्‌, ते 
सा aanem योनेनिंगत्य भशसरुदन्‌। एतसखिन्नन्तरे लीलाध गच्छन्तौ पार्वतीपरसैश्वरा- 
बिमान्‌ ददृशतुः । महेशं प्रति पाईत्येवमवोचत्‌। इभे मांसखण्डा यथा प्रत्येकं ya: 


सम्पदोरंस्तथा त्वया काय मथि चेत्‌ प्रीतिरस्तीति। सच परमैत्ररस्तान्‌ समानदपान्‌ समान- 


qq: समानालङ्ारान्‌ पुवान्‌ wer गौये प्रददी--तवेमे gar: सब्विति। अतः weg 
मारुतेषु सूक्तेषु मरुतो रुद्रपत्रा इति स्तुयन्ते ।” 
* ger वीरो भवान्‌ asa अभिचमेत अस्मान्‌ कृतापराघान्‌ अभिक्षमताम्‌ would 
be better. 
^ 
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माङि लुङ्‌ gafi द्वित्व' गुणो fadus त्विदम्‌ à 
युयोथा मा प्रथक्कार्षीर्जविमाविकलेन्द्रियाः ॥ 
अपि चाव ति युद्धादौ बोरोऽस्माकं सुतो रिपून्‌ i - 
अभिक्षमेताभिभवेज्जाय्रेमहि च सन्ततो । 
नन्वस्य सवतातस्य मरतां figa कथम्‌ ॥ 
aalaga कथयन्ति विप्रा यथा रुद्रो मरुतां बे गितासीत्‌ । 
इन्द्रस्य शूरस्य वधाय युक्ता दितिस्तु गभ' लभते स्म भतः ॥ 
शुश्रूषमाणः किल तामथेन्द्रो मायाविदामग्रणी रन्ध्रदर्शी à - 
प्रकीणकेशी लु दितिं प्रसुप्तामालक्ष्य वज्री ह्मणुमालरूपः ॥ 
प्रविइय कुक्षिं प्रबिभेद गर्भ' मा रोद रोदेति वदन्नभीक्षाम । 
भित्त्वा aa’ निगते वे महेन्द्रे प्रबुद्धा सा प्ररुरोदातरूपा । 
अलान्तरे त्वन्तरिक्षे तदाभूज्जगज्जनिवी ह्यखिलेशपल्नी ॥ 
qzma गिरोन्द्रपु्ी सुरेन्द्रवृन्देरभिवन्द्यमाना à 
seu: पङ्जकुण्डळाद्येहीरेण सम्भूषितसव देहा ॥ 
संसाशत्रृक्षस्य कुठारकेण शशाङ्कच्‌डामगिमण्डितेन i 
देवेन साथ' सुरसिद्धसङ्घ : सस्त्रीगणे श्राप्यभिसेव्यमाना ॥ 
आतंध्वनिं साथ दितेनिशम्य सुराङ्गनानामवलोक्य बृन्दम्‌ i ` 
दयानिधिः सा च हर' ययाचे मदथमेतत्‌ क्रियतां महेश ॥ 
गभ' भित्त्वा सप्तधेकेकशस्तु पुनः सप्तभेदतः खण्डराशो । 
बहूनि खष्डानि तनूनि सन्ति ह्य केकमेषां भवतां शरीरम्‌॥ 
स्वकङ्कतास्तव Yal भवन्तु Waa सवे तरुणाः सदैव । 
मारोदवादान्सृतियोगतो वा समाख्याता मरुतश्चेति शुआः॥ 
सख्यं च तेरस्तु qum सुरेरतुल्यं नियतं महेश | 
न ज्येष्ठता नापि कनिष्टतेषां वेषो वयङ्चैव qanm t = 
* Sadguruíisya has followed the Vedie model in his 
Trstubh stanzas, We only wish he had not used the expression 
मा रोद; 
r 
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स्थानं चेषामन्तरिक्षे सदा स्याद्वपस्येते दायका रक्षकाश्च । 

घृणाड्धित्व' व्यक्तमेवं ततः स्यान्मयि प्रीतिश्चातुळा वे घृणाब्धे y 

तथेति देवः प्रतिपन्नवाक्यो देव्या यथोक्तं प्रचकार सवम्‌ । 

अथापरे वर्णयन्तीतिहासं यथा रुद्रो मरुतां वे पितासीत्‌ ॥ 

इमां हि गोरूपधरां तु ofa वृषोऽथ भूत्वारमयन्महेशाः | 

अजीजनन्मरुतः gigat रुद्रस्य पुला अपि ते बभूवुः ॥ 

रोद्रेषु मन्लेष्वथ मारुतेषु कथाद्वयं श्र ते तत्र तत्न d 

इत्थं तु fad मरुतां पितृत्व' जगद्ग रोदेंवदेवस्य शम्भोः ॥ 
पितरुरुताम्‌्—A compound vocative expression is unaccented 


except at the beginning of a sentence or püda. Cf. RV. 
1. 84. 2: Gel यद्दो मरुतो «swa हषाजनि ver शक्र ऊनि, 

सुन्नमसू-588 notes on ***" p. 161. 

मन्ट्श:--“सम्पदादित्वाद भावे faq! छृदुत्तरपद्प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । 

यग्रोधा--2. 8. inj. A. of यु to separate. See pp. 180-31. 

ait:—See p. 36. 

अर्वति--विषये सप्तमी, arvant steed from r ‘to go, (Av. aurvant- 
quick) forms its Nom. sing. in class. Sanskrit as also almost 
always in the Veda from the n-stem i.e., arvd; in other numbers 
and cases the forms are found from arvat. 

चमैत— The root ksam is exclusively bhvadi A in RV. In 
class. it is divadi P. also. Cf. मनागनभ्याहच्या वा कामं wag a: atl 
क्रियासमभिहारेण विराध्यन्तं aaa क; ॥ #15, II, shaq means to be soft- 
hearted towards, to spare. 

प्र जायेमहि--अनू 1 P. A means to generate, waq IV. A to 
multiply oneself, 

Ace, to the Aitareya Brühmana (xiii, 10) one should recite 
a नो वीरो अर्दति aaa: for अभि नो दौरो अ*ति चमेत, Evidently, the 
author while avoiding the use of अभि changes the परोचक्षक्तत third 
verse into ww wa also. It would thus appear that acc, to AB, 
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बीर: refers to Rudra, Itis, therefore, not necessary to accept the 
view of Geldner who translates: May our warrior. on horse- 
back be spared. त्वं नो वौरो wafa चमेथा इति qafa न इति। (है रुद्र, 
वौरस्त' नोऽस्माकम्‌ अवेति पश्नादवस्तुनि sae: सहिशुभव। अखादोयानि पत्मादिवस्तनि 
मा विवासयेत्ययः। S.) अनभिमानुको vu देव प्रजा भ३ति। | 


2 

[is | | म 
त्वादत्तेभो us गन्तमेभिः त्वाऽदत्तेभिः | रुद्र | शम्‌ ऽतमेभिः à 

e अ. | e | | à जिः | 
शतं हिमा अशोय भेषजेभिः | शतम्‌ | हिमाः | अशीय । भेषजेभिः । 

| zA ति | el | aq 
व्यश्स्मद्द्देषो वितरं व्यंहो वि | अस्मत्‌ द्वेः | विऽतरम्‌ | वि | अंहः ॥ 

| | | | | 
व्यमीवाञ्चातयखा विषचोः ॥२॥ | वि | अमीवाः | चातयस्व | विषूचीः ust 


With the most salutary (4ámiamebhih) medicines (bhega- 
jébhih) given by you (tva’dattebhih), O Rudra (Rudra), I would 
attain (asiya) a hundred ($atdm) winters (himah). Drive (cáta- 
yasva) far (vi) from us (asmát) malice (dvésah), farther (vi vita- 
rdm) distress (dmhah), far (vi) diseases (dmivdh) in all direc- . 
tions (vísücih). 

वेडटः । त्वादत्तेभिः त्वया दत्तेः, हे रुद्र, शन्तमेभिः सुखतमेः भेषजेभिः 
भेपजेः शतं हिमाः संवत्सरान्‌ अशीय व्याप्जुयाम्‌। अस्मत्‌ अस्मत्तः TAT, 
त्रि चातयस्व विचातय rege, अंहः पापं च वितर' दूरतरम्‌, एवम्‌ 
अमीवा राक्षसांश्च विषूचीः नानादिक्कान्‌ इति ॥२॥ 

हरदत्तः । हे रुद्र, त्वादत्तेभिः त्वया दत्तेः शन्तमेभिः सुखतमेः भेषजेभिः 
ime शतं हिमाः शतं संवत्सरान्‌ अशीय जीब्यासम्‌। द्वेषः द्वितीयान्तमेत- 
दसुन्नन्तम्‌। वच्चार्थाच्छलुसम्बन्धि। तत्‌ अस्मत्‌ अस्मत्तः। वीत्युपसगंधुतेः 
सापेक्षत्वाच्‌ चातयस्वेति वक्ष्यमाणम्‌ अपेक्ष्यते। विचातयस्व विगमय। न 
केवलं विचातयस्व। किं तहि? वितरं चातयस्त्र। व्यंहः। अंहः पापम्‌ ॥ 
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तच्चापि विचातयस्व । व्यमीवाः रोगजातीश्व । कोदशीः 9 विषचीः। विष्वग्‌ 
नाना "अञ्चन्तीः सवशरीरव्यापिनीः nsu 


सायणः। हे रुद्र त्वादत्तेभिः त्वया दत्तेः शन्तमेभिः अतिशयेन सखकरैः 
भेषजेभिः भेषजरोषधेः शतं fear शतं हेमन्तान्‌ शतं संवत्सरान्‌ अशोय 
व्याप्नुयाम्‌। अक्ोतेर्टिङि छान्दसो विकरणस्य लुक्‌ । अपि च अस्मत्‌ अस्मत्तो 
Sw: gaa lfa चातयस्त्र विनाशय। तथा अंहः पापं वितरम्‌ seed 


विचातयस्व। अमीवाः रोगान्‌ विषचो ¦ Bg नाना अञ्चन्तीः* कृत्स्नदारीर- 
व्यापकान्‌ रोगान्‌ वि चातयस्व अस्मत्तः JAFRA विनाशय ॥२॥ 


ल्वादत्तभि;:—is an aluk compound of tvā old instr. sing. of quz 
and दत्त, like ग़नेषित driven by dogs. Cf. iii. 59. 2 न हन्यते न जीयते at- 
तो नैनमंहो अश्चोत्यन्तरितो न टूरात, aided by thee, he is neither killed nor 
conquered, distress cannot reach him from far or near. 

शर्त feati—A hundred winters, शतं शरद: a hundred autumns, 
शत समा; a hundred summers. Cf. i. 111. 4 शर्त जोब श Cz] वधनान: शतं 
हेमन्ताज्कतमु वसन्तान | | 

अशोय--1. sing. opt. of अश to attain, Seep. 481. 

iD p. 131, vi+asmit=vyasmé$t; but ví--ámivüh- 


vyámivüh, because both? and a are udatta. एकादेश उदात्तेनोदात्त! | 
ब्वरितो वानुदात्ते पदादी। viii. 2. 5-6. 

amz देषो ययबद्‌ व्यंहः May he drive away from us enmity and 
affliction, RV. vi, 44, 16. मोमारद्रा वि zea’ विषचोममौवा यो न qure 
विवेश। आरे बाघेथां निक ति' पराचेरख्ये भद्रा daaa सन्तु ॥ Soma and 
Rudra, expel the widespread sickness that has entered into our 
dwellings; chase away Nirrti in the distance, may good 
reputation be ours RV. vi, 74. 2. 





* wud:—all, 
+ P. points out that one MS, reads: विचातयख yaaa अंहः 
पापं च वितरं दूरतरं करु । अनौवा राक्षसान्‌ विषुचौ: नानादिग्‌गतान्‌ | 
11—1874 B.T. 
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fa—see p. 117. 

faatq—comparative of fa used as an adverb, किमैत्तिङप्ययघादास्व- 
टरम्दप्रकर्ध। अमु च च्छन्दस्ति। In its origin itis the neut, acc, sing. 
See under i. 124. 5. 

fa--This is for the repetition of the finite verb, whereas 
बितरम्‌ is used in the sense of class. वितर।मून fa and वितरम्‌ are often 
‘ised in the same sentence. Cf. vi, 1. 11 afier faai fa 
wife, viii. 100. 12 सखे विशो faat fanaa. 

4g: — Strait, distress. 

aiar —The suffix aq is added to अम्‌ to injure with the 
joining vowel 7, The neut. form अमौव is also used. अमोवचातन 
ineans ‘driving away disease’, 

चातयखा--1112111091 lengthening, because in a trstubh stanza 
the eighth syllable is, as a rule, long. चतति hides, It is read 
in the list of गत्ययंक roots in the Nighantu, The caus. चातयति 
means ‘drives out’. चातबतिर्नाशने Nir, vi. 80. The causal root is 
ubhayapadin in HV., though in class. Skt, we expect it to be 
exclusively Atm. acc. to निगरणचलना३भ्यञ्च, 

favat:—aAce. pl. fem. of विष्वच्‌ (वे सु and wq to turn). 





3 
ee | 1 | 
Bl जातस्य रुद्र खियासि श्र ष्टः | जातस्य | रुद्र | श्रिया | असि। 
| "E ॥ : | तवसाम्‌ | ene | 
तवस्तमस्तवसां वजबाहो | तवःऽतमः | तवसाम्‌ | चञ्रबाहो इति 
| A | | वञ्रऽब्राहो । 
षि पारण काचा पणि | नः | पारम्‌ | अंहसः | स्वस्ति । 


fami अभोतो रपमो युयोधि ॥३॥ | far: afisa: qun: युयोधि॥३॥ 


Thou art (asi) in glory ($riyà') the most glorious ($résth ah} 
cf what is born (jdtdsya), the strongest (favdstamah) of the 
strong (iavdsim), O Rudra (Rudra), the thunder-armed cne 


नल i 


dim 











ii. 38, 8] RUDRA 619 


(vajra. bāho). Ferry (pársi) us (nah) across to the further shore 
(padrdm} of distress (ámhasah) in safety (svasti), drive off (yuyo- 
d hi | (visvah) attacks (abhi’tih) of mischief (rdpasah) 


dEZ:| SIE: जातस्य सर्वस्य भूतजातस्य त्वमेव श्रेष्टः असि भवसि 
श्रिया aaan: asta: तवसाम्‌ वेगवताम्‌ अपि । वज्रबाहो आयुधयुक्त्राहो | 
स स्वं नः अस्मान्‌ पथि पारय अंहसः पापस्य पारम्‌ स्वस्ति अविनाशेन । रपसः 
पापस्य विश्वाः सर्वाः अभीतीः अभिरतीः युयोधि cases ॥३॥ 

हरदृत्तः। हे रुद्र, त्वं जातस्य सवभूतजातस्य श्रिया श्रेष्ठोऽसि AIMA 
तवो gfe: । मतुपो लुग्‌ द्रष्टव्यः। तवस्वताम्‌ तवस्तमः। warf मतुपो 
Stl तवस्वत्तमः। वृद्धिमतां मध्येऽतिशयेन वृद्धिमान È वज्रबाहो । 
44 आयुधम्‌ । पिनाकाद्यायुधहस्त। एुवम्भूतस्त्व॑ नः अस्मान्‌ अंहसः 
पारं पयन्तं पणि घ्रापय स्वस्ति अविनाशं यथा तथा । रपः पापं तञ्जन्योऽनर्थो 
atl तस्य या अभोतीः अभिगमनानि ताश्च विश्वा अस्मत्तो युयोधि प्रथक्कुरु ॥३॥ 

सायणः। हे रूद्र, जातस्य उत्पन्नस्य सर्वत्य जगतो मध्ये जिया Usa 
श्रेष्ठः प्रशस्यतमः आसि भवसि। तथा हे वजबाहो आयुधहस्त रुद्र तवसाम्‌ 
प्रवृद्धानां मध्ये तवस्तमः अतिशयेन प्रबद्धोऽसि। सत्वं न; अस्मान्‌ dea: 
पापस्य पारम्‌ तीरं afer क्षेमेण पघि पारय*। तथा रपसः पापस्य विश्वा: 
सर्वाः अभो तो ७ भिगमनानि यु यो fü एथकङुरु | योतेइछान्दसः शपः इलः । 
वा छन्दसि [३।४।८८] इत्यपित््वस्य विकल्पनान्‌ anna अङितश्च [६॥४॥१०३] 
इलि fa: ॥३॥ 

si€—Bince it isa case of निधारणे षष्ठी, it must be regarded as 
plural in sense—among all beings that are born. Skt. jdta-, Av, 
züla-, Lat. ndtu-s, Gk. gnoto-s, 

तवस्तमस्तवसामू-- Cf. अपसामपस्तमः RV. i. 160, 4 


qqum—superl, of lavás mighty, strong, from tu to be strong 
Cf, Eng. tumour, See p. 36 


* Did Sayana, by any chance, write प्रापय ? 
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4auvi—The author of the Padapitha regards vocatives 
ending in o as pragrhyas, hence we have इति in the Padapitha 
after the-compound and the analysis of the word after sfa, But 
final 0 of vocatives is not regarded as a pragrhya in the Sam- 
hitas, Thus in the very second hymn of RV. we have 
वायवायाहि, वाय उक्थेभिः, वायविन्द्रय, The epithet बजबाह belongs exclu- 
sively to Indra except in this stanza. Skt. bühu-h, Av. bazu-s 
Gk. pékhu-s. 


पर्षि-2 sing. pres. ind. of q to ferry across. In RV. there 
are several present indicative forms with fa added directly to 
the root which have the sense of the imperative. The root पु 
belongs to the जुहोत्यादिगण but is here conjugated like an अदादि 
root. Similarly, we have si $arq afa थक्षि च v. 20. 1, et». 
See p. 118. 


अंहसः 5९९ p. 117. 


खस्ि--590१ not vet crystallized into an indeclinable at the 
time of the Vedas, but contracted instrumental singulars with 
the final vowel shortened paved the way. See under i. 116. 6. 


अभोती:— Similarly, we have उपेति. प्रतीति, एति, sifa, समिति etc. 
As Pp. points out abhitih=abhi itih ace. to खरितो वानुदात्ते ugat 
viii. 2. 6. अभि is भन्तीदात्त acc. to उपसर्गाद्याभिवर्गेम्‌ and retains its 
accent in the compcund acc. to तादौ च निति maat vi. 2, 50, 


रपस:--रपो feafafa पापनामनी भवतः Nir, iv. 21, पापं व्याधिलचणम्‌ S. 
on x. 97. 10, रोगनिदानभूत॑ uua S. on AV. vi. 91. 1. European 
scholars generally take it in the sense of bodily injury, 
maane नौ रपांसि asi सेधतं देषो भवतं सचासुवा । Increase our span of 
life, rub off all bodily injuries (or sins), avert all enmity and 
be (our constant) helpers. RV. i. 34. 11. 


galfa—2. sing imper, of yu to separate, See pp. 130-31, The 


~ strong radical vowel is irregular. Similarly, we have gala, युतोतन, 


isp rd 


a 
"s 


जुहोत, जुहोतन ete, V.G.8. p. 144. 


क्र 





{2 
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7 
| | 
मा त्वा रूद्र चक्रधामा नमोभि- | मा | त्वा | रुद | चुक्र,धाम | नमःऽभिः । 
n तो | | 
मा दुष्टतो हृषभ मा ERAN | मा | ढुः$स्तुती | वृषभ | मा asg । 
| | | ९० res | 
Sal वीराँ अपय भेषजे भि- | उत्‌ | नः | वीरान | अपय | भिः । 


li | | | 
aaa त्वा भिषजां adfa ॥४॥ ' भिषक्‌ऽतमम्‌| त्वा | भिषजाम्‌ | श्यणोमि। 


May we not (एव), O Rudra (Rudra), make thee angry 
(cukrudhdma) with our obeisances (ndmobhih) nor (mā) with 
bad hymn of praise idüstuti), O bull (vrsabha), nor (mā) with 
joint invocation (sáhüti) Raise (arpaya) up (ut) our (nah) 
heroes (vira’n) with medicines (bhesajébhih); I hear ($rmomi) 
of thee (iva) as the best physician (bhiséktamam) of physicians 
(bhisdjdm), 


वेङ्कटः। हे रुद्र, नमोभिः नमस्क्रारेः मा त्वा त्वां च॒क्र घाम क्रो धयाम | 
मा च ढुष्टुती दुःस्तोलेण, हे वृषभ, मा च सहूती अन्येदेवेः सहुत्या सोमारुद्रा 
वि वृहतम्‌ [ऋ० do ६।७४।२] इत्यादिकया। नः अस्माकम्‌ वीरान्‌ उदपय 
उत्थापय भेषजभिः भेषज्ञेः । भिषक्तमं त्वा भिषजां शणोमि वृद्धेभ्य इति । 


हरदत्तः। हे रुद्र, त्वा त्वां वयं नमोभिर्मा चक्र घाम । यथा राज्ञो वा राजा- 
मात्यस्य वा प्रथग्जनेन कृतो नमस्कारः प्रत्युत क्रोधाय भवति तद्वत्‌ सवदेचं 
प्रतीति मन्यमानो गृत्समद एवमाह। क्षद्रस्यापि से नमस्तव महेश्वरस्य 
क्रोधाय मा भूदिति। मा दुष्ट्ती। तृतीयैकवचनस्य पूव॑सवणः। मा च 
दुष्ट्या स्तुत्या त्वां चक्र धाम। हे gaa वर्षितः वृषभवत्‌ प्रसद्मकारिन्‌, मा 
सहूती मा देवतान्तरे रग्नीन्द्रादिभिः सहाह्वानेन चक्र धाम। नः अस्माकं 
वीरान्‌ भेषजेः उदपय सम्बन्धय । त्वामहं भिषजां मध्ये भिषक्तमं शृणोमि ॥४॥ 


` 
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सायणः। हे रुद्र, त्वा त्वां नसो भिः अयथाक्रियमाणेनंमस्कारेः:, हविभिवी 
मा चुक्रुधाम मा क्रोधयाम, GE EO मा काष्म। क्रध कोपे [ure ४८१] । 
अस्माष्ण्यन्ताल्लुङि चङि रूपम्‌। हे द्ृषभ कामानां वषितः eal इःस्तुत्या 
अशोभनया स्तुत्या मा चक्र धामेत्येव। तथा सहतो agen विसहृरेरन्येदे वेः 
सहाह्वानेन मा क्रोधयाम। श्रेष्ठो हि स्वस्मान्न्यूनेन सहाह्वाने क्र दो भवति । 
स त्वम्‌ नः अस्माकं वीरान्‌ एलान भेषजेभिः त्वदीयेमेंपजैः औषधेः उत्‌ अर्पय 
उत्कृष्टं संयोजय । हे रुद्र त्वां त्वां भिषज्ञाम्‌ चिकिस्साभिज्ञानां मध्ये भिषत्नामम्‌ 
अतिशयेन भेषज्यस्य कर्तारं श्णोमि। प्रथमो देव्यो भिषक्‌ [do io ४।५।१।२, 
वा० We १६॥५] इति च मन्तान्तरे ऽप्युक्तम्‌ ॥४॥ 





मा--116 prohibitive particle मा is used with the injunctive in 
RV. and aorist in class, Skt. Siyana’s मा क्रोधयाम, therefore, is 
open to objection, Grammarians get over the difficulty by 
regarding the particle here as मा and not माड, 

चुक्रधाम--1. pl. redupi. aor, of क्रोषि. Metrical lengthening as 
in चातयखा 2d. 

नमोभि:--अदृरकल्ययुत: पूजने: । 

£vdl—coníraeted instr. s. of zwfa, When a sibilant after a 
final visarga is followed by a hard mute the visarga is dropped 
in RV., VS., TS., ete. ऊफण्यघोषोदये लुप्यते परे नतेषपि। wo nro ४.३६। । 
The school of Panini makes the rule optional. wxat शरि वा 
विसर्जनीयलोपी ama: Cf, अनिष्टतः for waa. gefa is ‘damning 
with faint praise’ etc., injudicious praise. 

wsül—contraeted ins, s. of सहति. “'इतिराकरणाहानम्‌'' In i, 


93. 9 सूतौ is a dual and so we find in the pada-text सहती 
इति asgat. 


act sqa—See p. 27. मेषजेभिः- See p. 90, 


faang —In Sanskrit any part of speech may admit of degrees 


of comp arison. 
, 


4 
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5 
safiga यो हविशि- हीम $भिः | za | यः | हविःऽभिः 
र्व स्तोमेभी az टिपोय | अव | स्तोमेभिः | रुद्रम्‌ ' दिषीय । 
ऋदूदरः asa मा नो अस्ये RTA सु व्य :|मा | a | au | 


यी ET | 
wa: सुशिप्रो रोरधन्मनाये ॥५॥ | aa | सुऽशिप्रः | रीरधत | मनाये wan 


With songs of praise (stémebhih) I would buy off (dva 
disiya) Rudra (Rudrím) who (ydh) is called on (hávate) with 
invocations (hdvimabhih) and oblations (havirbhih). May the 
soft-hearted (rdiddrah), easy to invoke (suhdvah), ruddy brown 
(babhrih) fair-hpped (susiprah) [Rudra] not (mà) subject 
(riradhat) us (nah) to that wrath of his (asydi manda’yai). 


वेङ्कटः । हवीमभिः होमयोग्येः हविभिंः सह यः हवते आहयते त॑ रुद्रं स्तोमैः 
अवदिषीय । प्रथक्करोम्यस्मत्‌ “ऋदृ दरः सोमः, सृदृदरः” इति यास्कः । सहवः 
खाह्वानः मा नः अस्मान्‌ अस्यै मनायै पुरुषान्मन्यमानाये रोरधत्‌ वशं नयतु | 
अस्य बुद्धिः सवीनमन्यत इति । बश्र बश्च वर्ण: । सुशिप्रः सुहनुः ॥०॥ 


हरदत्तः । हवीमभिः हवनयोग्येः हविर्भिः हवते । व्यत्ययेनायं *कमणि 
कतृ Terra हृयते यः॥ च्चतुर्थ्यथे प्रथमा । यस्मे हवीमभिहविभिहू naa तं 
रुद्रस्‌ । स्तोमेभिः eta: अवदिषीय। देप शोधने [are १।९०७] इत्यस्या- 
fafa लिङ । छान्दलमात्मनेपदमिस्वं ai अवदातं कृषीय । स च रुद्र RITU 
Beat, RA atl AS जकारो वा छान्दसः। तथावग्रहाभावः। 
सुहवः स्वाह्मानः a बभ्र वर्णो भर्त वा जगताम्‌ । सुशिप्रः (ub og 
नासिके चा [नि० ६1११], उत्तरोष्ठस्योपरि इमश्रुश्न णिची । पीत्वी शिप्रे अवेपयः 





* The printed book reads भाने 
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[Re Wo ८।७६।१०] इत्यादी ददनात्‌ । सृगयादिब्यापारै हिरण्मयी केशनिय- 
मनरज्जुवी शिप्रा। इझ्यते च शिप्राः शीष॑सु वितता हिरण्ययीः [ko सं० 
४।५४।११] इति। ताः शोभना अस्येति सुशिप्रः । एवम्भूतो रुद्रः नः अस्मान्‌ 
अस्य प्रसिद्धाये मनाये । अनभिमानुको हैष देवः प्रजा भवति [ऐ० ब्रा १३॥११] 
“यस्य रुद्रः प्रजां पशून्‌ वामिमन्यते” इत्यादावमिपूवको मन्यतिः कोपदृष्टी ze: । 
स एवायमभिरहितः। भिदादिषु दशनात्‌ fai भावेऽङ्‌। मा रीरधत्‌। 
रन्धयतिवंशीकरणकर्मा । इड्यते हि द्विषन्त' nur रन्धयन्‌ [x d 9140193] 
इति। aA rem वा कोपदृष्टये मास्मान्‌ वश्यान्‌ कार्षी दिति i 


सायणः। यः रुद्रः विभि ' चरुपुरोडाशादिसहितेः हृवोसभिः आह्वान: 
स्तुतिलक्षणेः इवते आहूयते स्तूयते । व्यत्ययेन कर्मणि py ess. age 
छन्दसि [६।१।३४] इति ह्वयतेः सम्प्रसारणम्‌। तं रुद्रम्‌ स्तोमेभिः cH: 
अवदिषोय अवखण्डयामि प्रथक्करोमि। अपगतक्रोधं करोमीति यावत्‌। दो 
अवखण्डने [ato ४।४०]। व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। बहुलं छन्द्सि [५।४।७८] 
इतीत्वम्‌ | EAT. । RÙ मदूदरः | fre ६।४] इति यास्कः। gga: 
शोभनाह्वानः बश्त्रः भर्ती सवस्य बश्च वर्णो वा। सुशिप्र;। शिप्रे हन्‌ नासिके वा 
[fre ६।१७]। शोभनशिप्रः। एवंगुणविश्ञिष्टः स रुद्रः अस्ये मनायै | 
हन्मीति मन्यमाना बुद्धिमंना। तस्ये नः अस्मान्‌ सा रोरधत्‌ मा वशं नेषीत्‌। 
रघ हिंसासंराद्धयोः [ate ४।८५]' । अस्माण्ण्यन्ताल्ल्‌ङि चङि रूपम्‌ ॥ 
रध्यतिव दागमने [नि० 8123] इति यास्कः ॥५॥ 





हवोम'भःइवौमन्‌ from hü to call with -man with connecting -i-. 
Similar other words are भरीमन्‌ maintenance, वरी सन्‌ expanse, ete, 
दव ज्‌ स्पर्धायां शब्दे च इत्यस्मादौणादिक ईमनिन्प्रत्ययः। बहुल' छन्दसि [६।१।३४] इति 
धातोः सम्प्रसारणं परपूवत्वं गुणावादशी | 

vat—There is hardly any doubt that हवत is used in the sense 
of हयते, still Geldner takes it in the active sense and translates: 


' ४७, adds dfs: — 1 8. adds संराहिः पाक इति aefa: under x. 128. 5. इति aefa: under x. 128. 5. 
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"He who calls on (him) with invocations and oblations (thinks) 
1 would buy off Rudra with songs of prayer." It may be 
mentioned in this connexion that Geldner is inclined to assign 
& Passive sense to ksameta in stanza 1. 


दिषीब--1, s. s-aor. opt. A. of दा. Panini makes provision for 
fasta in his rule सुधित-वसुधित-नेमधिट«घव्व-चिषोय च vii, 4. 45, but not 
for दिषौय, fagta occurs only once in RV., but fautz does not occur 
either in RV, or in AV., but only in the Brahmanas and Sutras. 


*z420—may be regarded asa compound of x and उदर or 
xz and zx. In the first case it will be a Bah, compound and the 
accent will be like that of hrdhukarndh in x. 27. 5; in the 
second it will be an Upapada compound and accented like पुरन्द्र 
on the final syllable, Now rdu is evidently formed with -u from 
the root rd ‘to stir’, ‘dissolve’ which later became ard, So rdu 
may mean either ‘soft’ ‘pleasant’ (cf, a@rdra) or ‘troublesome, 
inimical’, So rdüdara (Bah.) will mean ‘soft-bellied, mild-hearted, 
compassionate’ and rdüdara (Upapada) will mean ‘tearing up 
the troublesome enemy’. Probably ib is not analysed in the 
pada-text owing to a doubt as to whether it is a Bah. or an 
Upapada. Haradatta thinks that the absence of avagraha is 
due to the change of az or ऋजु into Wz. ऋदृत्रधा, ऋदूपा, Wet and 
बपोदर are all analysed in Pp. Yaska explains ऋदूदर as #8 et in 
Nir. The word occurs in two other passages of RV: 


इमं स्तोमं रोदसी प्र ब्रवीब्यटूदरा: शझणवन्नग्रिजिल्‍्ा: | 
faa; सखाजो वरुणो युवान आदित्यास: Raa: पप्रथानाः ii. 54. 10 
and xzz*w सख्या सचेम vii, 48. 10. weal and *zs4, Occur in viij, 
77, 11 तुविक्षं ते aad सूमयं धन: साधईन्दी हिरण्यय:। 3-14 3X रण्या quad 
"zd चिडटूहधा ॥ 
रौरधत्‌--3. s. inj. redupl. aor. of रघ, to make subject, 
“a1a—mand suspicion, anger. Gk. mnis from the same 
rool means ‘wrath’. 


- 
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| | 
Sal ममन्द व्रषभो मरुत्वा- उत्‌ | मा | ममन्द | वृषभः | मरुत्वान्‌ । 
| | | | | | 
AAYA वयमा नाधमानम्‌। | व्वक्षीयसा | वयसा | नाधमानम्‌ । 
| | | | 
gma च्छायामरपा अशो- gfmgga | छायाम्‌ | अरपाः | अशीय । 


आ | विवासेयम्‌ | रुद्रस्य | सुम्नम्‌ ॥६॥ 


- > -- हाणा 


ST 0 m जा 


| LN 1 
या विवासेयं रुद्रस्य wen ॥६॥ 


The bull (vrsabhah) with the hosts of Maruts (marütvün) has 
inspired (út mamanda) me (mà), the suppliant (n@’dhamdnam) 
with his most vigorous (tvdksiyasd) strength (vdyasd). Free from 
disease (arapaá'h) I would attain (०३0) [his favour] like shade 
in heat (chaya’m ghr'nivo) I would win (6 vivaseyam) the 
favour (sumndm) of Rudra (Rudrásya). 


वेङ्कटः । उत्‌ ममन्द उन्मन्दितवान्‌ quus कामानां वषिता मरुत्वान्‌ 
मरुद्भिः सहितः त्वक्षीयसा दीप्तेन वयसा हविषा नाधमानम्‌ याचमानम्‌ d 
छणोव यथा घमंग्रहीतं भूतं छायाम्‌ अइनुते एवम्‌ अरपा अहमपि सुम्नं सुखम्‌ 
अशीय प्राप्नुयाम्‌ । आविवासेयम्‌ अस्य रुद्रस्य सुम्नम्‌ सखम्‌ अधिष्ठानमाविवासः । 

हरदत्तः । वृषभो agaia रुद्रः त्वक्षीयसा। तक्ष्‌ त्वक्षु तनूकरणे 
[१।६४५-६] । तृजन्तादीयसुन्‌। अत्यन्त तनृभूतेन वयसोपलक्षितम्‌ । 
नाधमानं याचमानम्‌, वय' इति गम्यते। एवम्भूतं माम्‌ उन्ममन्द । मदि 
स्तुतिमोदस्वप्नगतिघु* [are १।१३]॥ अन्तभावितण्यथः, wer एव ary 
छोडथे हिट | उन्मादयतु उत्क्ृष्टमोद' करोतु । उन्मोदितश्चाहम्‌ अरपाः अपापः 
अन2रहितो वा भूत्वा अशीय अइनुवीय। किम्‌ ? तमेव रुद्रम्‌। घृणीव 
छायाम्‌ यथा घर्माभितप्षश्छायामइनुते तद्वत्‌ | प्राप्य च रुद्रस्य यत्‌ सुम्नं स यद्‌ 
भक्तेभ्यः करोति तद्‌ आविवासेयम्‌ तेनात्मानमाच्छादयेयम्‌, तदनुभवेयम्‌ ॥६॥ 








1 अत्नम्‌ 
* Madhaviya Dhatuvrtti reads मदि स्तुतिमोदमदख्रकान्तिगतिषु 


- 
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सायणः। aaa; कामानां वषिता मरुत्वान्‌ मरुद्भिः पुलेय क्तो ez 
नाधमानम्‌ याचमानं T मां त्वक्तोयसा दीप्तेन वयसा अन्नेन उत्‌ ममन्द 
sean adag अपि चाहं wu कायाम्‌ यथा सूर्य किरणसन्तप्तरछायाँ 
प्रविशति, एवं रुद्रस्य सुन्त्रम्‌ सुखम्‌ अरपाः अपापः सन्‌ अशीय व्याप्नुयाम्‌ । 
तदर्थ तं रुद्रम्‌ आ विवासेयम्‌ परिचरेयम्‌। विवासतिः परिचरणकमा ॥६॥ 


ममन्ट_मन्द्‌ isa nasalized form of az to bubble, to glow, to 
gladden, Gk. mad-ad be moist, Lat. mad-ére be soaked, full, 
drunk, awx pleasant, agreeable, charming. 

W"*^erQ—generally refers to Indra who has the Maruts for 
his allies; sometimes it is applied to Rudra, as here, for Rudra 
is the father of the Maruts. This final n is not changed into 
anusvüra and s, because it was not originally ns. 


aaiqai—VM. and S. paraphrase it with दोत न, we should 
rather say दोप्ततरेण or सुदीमेन 07 अतिदौप्तेन, as the comparative suffix 
-iyasun has been added direct to the root #4 acc. to modern 
scholars or to a€ ace. to Indian grammarians. Ace. to Nir. 
viii, 14 &* means to make (mw«a3l स्यात्‌ करोतिकमण:). In the 
Nighantu त्वक्स is read in the list of बलनाम, 

वयसा--966 p, 34.  Váyas force, strength, cognate with vi-rd ; 
then the time of strength, i.c., youth, marriageable age, then 
hy generalisation, age. 

नाधमानम्‌-- See p. 304. 

wula—The exact meaning of this expression is doubtful. 
Indian commentators are unanimous in taking Bat in the sense of 
घर्मात;, but that goes against the Padapatha and is an outrage on 
grammar, for if the possessive suffix -in be added to Wmi or Uff 
the nom sing. will be अन्तोदात्त, so in gata the second syll. will be an 
independent svarita and the first syll. will lose its accent. Pp. 
analyses wota as Bass’, «gta 111, 45. 4 is, however, analysed 
saista. Some scholar are inclined to take छि as a contracted 
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instr, sing., but yf is not fem. in RV, A comparison of our 
passage with RV. vi. 16. 88 उपच्छायासिव छगेरगन्म nà ते aqq ‘we have 
come to your shelter like shade from heat’ appears to show that bod 
gfu is used here fcr vt: 

आ विवासेधम--विवात is the desiderative of बन्‌ to win and means 
literally ‘seek to win’. In the Nighantu faarafa is read in the list 
of roots meaning परिचरण or worship. विवाप्तति! afeaatara Nir. xi. 28. 


7 . 


| | m | 
कर स्यते ag मस्याकु- क्व | स्यः | ते | रुदर | खुळ्य़ाकुः । 


[छ | | | | 
स्तो यो अस्ति us जलाष: । ' हस्तः यः| अस्ति भेषजः | जळाषः । 


| 2! | | 
अपभर्ता रपसो देव्य- अपऽभर्ता ' रपसः | दैव्यस्य । 


| 
स्याभो नु मा वषभ चक्तमोधाः ॥७॥ अभि | नु मा | वृषभ | चक्षमीथाः । 


Where (kvd), O Rudra (Rudra), is that (81160) gracious aj 
(mrlaya'kuh) hand (hdstah) of thine (te), which (ydh) is (ásti) 
healing (bhesajdh) and cooling (jilüsah), Remover (apabhartd’) 
of maladies (rdpasali) coming from the gods (ddivyasya), now 
(nu) be merciful towards (abhi caksamithah) me (maj, O bull 
(vrsabha). 


वेङ्कटः । क्व स्यः सः ते रुद्र gong: सुखयिता हस्तः यः अस्ति विद्यते भेषजः 
भेपज्यकृत्‌ जळाषः सुखकरः। अपभर्ता अपहर्ता रपसः पापस्य दैव्यस्य देवकृतस्य । 
वृषभ ! ताश! त्व' मा माम्‌ चु अध्यन्तम्‌ अभिचक्षमीथाः अभिक्षमस्व | 4 
हरदत्तः । हे रुद्र, क्व ते स्यः स हस्तः । कोदशः ) gang: सुखयिता । 
यो वतते जळापः भेषजः। agaa तदुपचारः। सुखरूपेण भेषजेन तद्वान्‌ । 
दैव्यस्य देवसम्बन्धिनस्तः क्रियमाणस्य तेषां वासुरेः क्रियमाणस्य wa: अनथ- 
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स्यापहर्ता । एवम्भूतस्ते स हस्तः क्व॥ नाह तेन स्प्रश्ये। तेन मां स्पृशा येन 
स्प्रष्टोऽहमपापः स्याम्‌ । यथोक्तं महाभारते [३।४०।२५]— 

स्पृष्टस्य त्रयम्बकेणाथ फल्गुनस्यामितौजसः i 

यत्किञ्चिदशुभं देहे तत्सव' नाशमीयिवत* ॥ 


इति। स्पष्टा च नु क्षिप्र मां हे वृषभ अभिचक्षमीथाः। अभिः सवतोभावे । 
ada समर्थ Hel सावपुरुषार्थक्षमं कुरु । 

सायणः। हे रूद्र, ते तव zung सुखयिता स्यः सः हस्तः क कु 
वतते a) हस्तः Gas भेषज्यकृत्‌ जलाषः सर्वेषां सुखकरः अस्ति भवति a 
स हस्तो विद्यत एव । तेन हस्तेन मां रक्षेति भावः। अपि च हे वषभ 
कामानां वषि तः दैव्यस्य देवकृतस्य रपसः पापस्य अपभतो अपहर्ता विनाशयिता 
भूत्वा कृतापराधं मा मां नु क्षिप्रम्‌ अभिचक्षमोधा: अभिक्षमस्व। क्षमूष्‌ 
सहने [धा” १।४३८]। लङि छान्दसः शपः इलुः। age छन्दसि [७॥३॥९७] 
इतीड।गमः ॥७॥ 


wmtei— See p. 131. ai—p. 08, 


aang:—The agent sufix -üku is added to «1 the caus. of 
मड tobe gracious. Cf. पृदाकु and इच्चा कु. 

मेषज्ञ;- 3 an adj. meaning ‘healing’ (fem. bhegaji’) as also a 
neuter noun meaning ‘medicine’, Panini mentions the adj. in 
his rule केवलमामकभागपियपापापरसमानाथंक्रतसुमङ्गलभेषज़ाञ्च iv. 1. 30, Cf. RV. 
x. 197. 6: आप इदा उ भेषजीरापो अमोवचातनी:। आपः सवस्य भेषजीस्तास्ते हारवन्तु 
भेषजम्‌ ॥ The waters are healing, they drive away disease, the 
waters are healing for all, let them make medicines for thee. 


जलाप्र:- 28 read in Nigh, i, 12 in the list of उदकनाम 8 and in 
iii. 6 in the list of qaam’s. The compd. जलाषमेषज occurs in RV. 


* Printed Har, has एयिवत्‌ for इईयिवत्‌, 





क 
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i, 43. 4 where S, says: ` जनो प्रादर्भावे। जावत इति जा; । अन्येप्वपि डग्यन्ते 
[६।२।१०१] इति हृणिग्रहणात्‌ Baaz ड-प्रत्ययः। aa कान्ती। कान्तिरभिलाषः | 
भावे घञ्‌। नानां लाषो alee तत्‌ se सुखम्‌। Why not say spem 
became नलाष by Haplo'ogy? Cf, RV. viii. 29. 5. fama fanfa 
हश आयुधम्‌। शुचिरूणों जलाषभेषज, He bears in his hand a sharp 
weapon, (he is) bright, fierce and possessed of cooling medicines. 

अपभर्ता-- हयहोभस्कन्दास हस्य viii. 2, 32. 1. 

देव्यख--बाह्यो द्य: पाञ्चजन्यो गाम्मीयं च ञा इष्यते। iv., 3. 60. 3. 


8 
प्र qud हषभाय खितोचे प्र aa | वृषभाय | Raña | 
महो महं au तिमोरयामि | महः | महीम्‌ | सुऽस्तुतिभ्‌ | इरयामि i 
नमस्या कल्मली किनं नमो नमस्य | कल्मलीकिनम्‌ | नमःऽभिः 
गृंयोमसि aa रद्रस्य नाम ॥८-॥ गृणीमसि | स्वेषम्‌ | oma | नाम ॥८॥ 


To the ruddy brown (babhrdive) whitish (Sviticé) bull 
(vrsabha’ya) I send forth (prá irayami) a nice hymn of praise 
(sustutim) which is mightier than the mighty (makdh mahi’m). 
Worship (namasyaá') the brilliant one (kalmalikinam) with 
prostrations (ndmobhih); we glorify (grnimdsi) the terrible 
(tvesdm) name (n@’ma) of Rudra (Rudrdsya), 


te. प्रेरयामि ed वृषभाय वषि ते इित्रितीचे इवेतिमानमञ्चते महो 
महीम्‌ महतोऽपि महतीम्‌ gga सुस्तुतिम्‌। नमस्य नमस्यत नमोभिः 
नमस्कारः कल्मछीकिनम्‌ दीप्तम्‌। ज्वछज्नामसु पठितं कब्मलीकिनम्‌ इति 
[निघ” ५।२७]। उजञ्ञ्वळम्‌। गृणीमसि suman त्वेषं dd aa नाम 
नामधेयम्‌ । | 
हरदत्तः | बश्रवे। बन्न: कपिलपिद्नछः, स्वभावतस्तद्वर्णाय । वृषभाय वषि ले, 
बृषभवत्‌ प्रसह्मकारिणे ara Ra इवेतो वर्णः श्वितिः। ताम्‌ wala 
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गच्छतीति fae. ea चान्यत्रापि--श्वित्यञ्चो मा दक्षिणतस्कपदाः 
(Re सं० ७।३३।१], ger कृष्णादुजनिष्ट श्वितीची [ऋ० सं० १॥१२३॥९] इति । 
तस्मे भस्मोद्धूलनेन इवेतवर्णभाजे । एवम्भूताय रुद्राय । महो महीं महतोऽप्या- 
काशादेमहतीं सुष्टुतिं शोभनां स्तुतिं प्रेरयामि sanata नमस्य नमस्कुरु 
हे मदीयान्तरात्मन्‌। कल्मछीकिनम्‌। ज्वलतो नामधेयमिदम्‌ । तेजसा 
ज्वलन्त रुद्रस्य त्वेषं Aag अतिप्रसिद्धं am ater इत्यादि। नमोभिः 
नमस्कारेः सह गृणीमसि गृणीमः उच्चारयामः--नमो रुद्राय नमः शिवायेति uen 


सायणः। र रुद्रदेवत्ये qun वपा-पुरोडाश-हविषां क्रमेग प्र बभ्नवे इत्याद्या- 
fere याज्याः। प्र बभ्नवे वृषभाय Rada इति fa आ पश्चातान्नासत्या 
पुरस्तात्‌ [आ० sito ३।८।१] इति i 


qug विइत्रस्य wa asana वा gaua कामानां चपि 
तद्वत्प्रसह्मकारिणे वा fa उत्रेत्यमञ्चते Baar वर्ण [ate १।७२ ९] 1 
औणादिक इन्त्रत्ययः। ्वितिमञ्चतीत्यञ्चतेः ऋत्विग? [३।२।५९] इत्यादिना 
क्विन्‌। चतुर्थ्येकवचने अचः [६।४।५३८] इत्यकारलोपे चो [६।३।१३८] इति 
दीघत्वम्‌। उदात्तनिवृत्तिस्वरेण विभक्तेह्दात्तत्वम्‌। एवं गुणविशिष्टाय रुद्राय 
महः महोम्‌ महतोऽपि महतीम्‌ सुष्ट तिम्‌ शोभनस्तुति' प्र ईरयामि प्रकपेंगो- 
चारयामि। हे स्तोतः कल्मलोकिनम्‌ । अ्वळतो नामधेयम्‌ [fre १।१७] | 
ज्वलन्तम्‌ । कलयति अपगमयति मळमिति कल्मलीकं तेजः। ager सर्द 
नमोभिः नमस्कारः हविभिंवी नमस्य पूजय। वयं च रुद्रस्य महादेवस्य ag 
ad नाम स्टणोमसि गृणीमः संकोर्तयामः। गु शब्दे [m ९२७] । 
क्रेयादिकः। इदन्तो मसि [७॥१॥४६] । प्वादीनां हस्वः [७।३।८०] ॥८॥ 
a ESR Por 

* प्र बभुवे हृषभाव fita इति faa: [me ate qe ३।८।१] इत्यव लिख इति 
कथनेन बपा-परोड[थ-इविषामेता याज्या इति प्रतीयते, qani हि वपापरो डागहवीरपा- 
स्त्रिविधा यागा भवन्ति। तव विषु यागेषु तिखोऽनुवाक्ायाः “ear ते संट्रोत नो मघस्कघौति दे 
आ ते पितर्मरुतां qaaq” इति पूऽसुक्का तिस्रो याज्या उच्यन्ते। आ पयातातन्नासत्या पुरस्तात्‌ 
[७ १२।५] इत्याशिने पशोवपाया अनुवाक्या । 
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श्रितीचे--08(. s, m. of fras (fem. facta) from fafa (akin to Eng. 
white, cf. 4a, faa) and अञ्च to go which serves the purpose of a 
suffix like -ward in such cases, Siva, the later representative 
of Rudra, is also रजतगिरिनिभ. 


महो aglq—‘a mighty eulogy of the mighty one’ (MACDONELL). 


नमस्या] follow Pp. in taking नमस्या as the Imper. 2. s. and 
regarding the lengthening as metrical, Cf. viii. 42, 2: एवा वन्दस्व 
वरुण awe नमस्या धौरमसतस्य गोपाम, So praise the great Varuna and 
make obeisance to the wise protector of immortality. In view 
of the fact that the third syll. in a Tristup stanza may be either 
long or short as also of the fact that the verbs in both the 
preceding and following Püdas are used in the Ist pers., Prof. 
Macdonell prefers to regard the word as lst. sing. subj. and 
translates: I will adore, etc. 


amalfaaa—is mentioned among the synonyms of saq in 
Nigh, i. 17, It appears to be an onomatopoelie word like 
भलमल , भकमक, etc. in Bengali. 


&q—is formed, as the accent on the final syll, shows, with 
the agent suffix अच्‌ from faq to be stirred and means impetuous, 
vehement, terrible, glittering, dazzling. Gk. seismo-s (Skt. *&w:) 
earthquake is from the same root which is found without the 
s-extension in Av. upd-thwayeiti is frightened. लेषसन्दक of fierce 
aspect, लेषप्रतौक of glittering appearance, Awqa of fiery spirit, 
agaen of dazzling manliness, | 


गरणौमसि--0206111/60 as beginning the pads. In i. 42. 10 न पूषणं 


मेथामसि सुत्तोरभि ग्टणौमसि etc. it is unaccented. The root is read in 
the list of अर्चतिकमै roots in the Nighantu, Nir, iii. 5 says zara 

mfaseém, The Dhülupátha has ग m= as Par, Av, gar-, Eng. call 

For the ending -masi see p. 249. In Av. -mahi alone is used as 
the Par. primery ending. 


&-, 
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fart firey: पुरुरूप Say स्थिरेमिः | ad: | gegen: [am:i 
qu: शुक्रेभिः पिपिशे हिरण्यैः | qu: | शुक्रेभिः | पिपिशे | हिरण्यैः 
दैशानाट्ख सुवनच्य भूरे- | dele | नज | सुन | at 
fae योषद्रद्रादसु्यम्‌ NEN न|चे| * za | योषत्‌ | रुद्रात| असुर्यम्‌ ॥ 


With firm (sthirébhih) limbs (ángath), of many forms 
(pururü'pah), the mighty  (ugráh) ruddy brown (babhrüh) 
[Rudra] has adorned himself (pipiáe) with golden ornaments 
(hiranyaih). From the ruler (i’Sandt) of this (asyd) great 
(bhü'reh) world (bhivanasya), from Rudra (Rudra’t) may his 
divine dignity (asuryám) verily never (nd vdi u) depart (yosat), 

वेङ्कटः । स्थिरेभिः दढोः अङ्गयक्तः पुरुरूपः बहुरूपः उम्र gx ou 
बञ्न,वणः॥ शुक्र' शोचतेज्वलछतिकर्मणः [fa^ ८।११] । AÀ: आभरगेः पिप्शि 
अङ्गानि संयोजयति । हिरण्येः हिरण्मयैः । अस्य सवस्य भूरेः बहोः भुवनस्य 
ईशानात्‌ ईश्वरात्‌ अस्मात्‌ न योषत्‌ एयग्भवलु असुर्यम्‌ असुराणां ge. रूपमिति । 

हरदत्तः । पुरुरूपो रुद्र उग्रोऽनमिभवनीयः बश्च बंश्न वणः शुक्रेभिः ae: 
dig: स्थिरेभिरङ्गः हिरण्यैः हिरण्यवदुज्ज्वळेहि रष्मयैवी पिपिशे दीप्यते । नक्षत्रेभिः 
पितरो द्यामपिंशन्‌ [Re Wo १०।६८।३१] इति इझ्यते । अत्लेकवाक्यताप्रसिद्धपर्ध 
यत्तदावध्याहायों । य एवं ARA तस्मादस्य भ्रुवनस्येशानादू भूरेः सवप्रकारं 
mag रुद्रात्‌ असुयं' बलं न वा उ योषत्‌ | चे प्रसिद्धौ उः पदपूरणः । 
यौतिः प्रथग्भावे। न खलु कदाचिदपि तस्मादू बलं faga भवति, सब दैवासौ 
बलवानिति ॥९॥ 

सायगः। स्थिरेभिः fente: wg. अवयवेयक्तः पुरुरूप; अष्टसूत्यौत्मकै- 
बहुभी रूपेरुपेतः उग्रः उद्गूणं स्तेजस्वी बस्त्र ¦ भर्ता बच्नु वर्णो वा रुद्रः शुक्रेभिः 


12—1874 B.T. 
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दीप्ते हिं पिपिशे 
: हिरण्येः हिरण्मयेहि तरमणीयेर्वाळझोरेः पिपिशे दीप्यते। fer अवयवे 
[are ६।१५३] । कमंणि fei ई$शानात्‌ ईश्वरात्‌ अस्य भुवनस्य भूत- 
जातस्य भूरे: भतः रूद्रात्‌ असुर्यम्‌ । असु क्षेपणे [ure ४।५०१] । असेरुरन्‌ 
[3० १।४१] ॥ असुरः क्षेप्ता॥ तत्र साधुः [४।४।९८] इति यत्‌ aga’ बलम्‌ 
न वै उ योषत्‌ नेव एृथग्भवति। यौतेलेटयडागमः। सिब्बहुळं ƏR 
[३।१।३४] इति सिप्‌ i 

' अङ्ग: —उपलचगे टतीया । 

fafqsi— The root fam means to adorn, Atm. to adorn oneself, 
It is found in the pic of picture. Gk. poikilos variegated, 
पेशस्‌ form, colour. Av, paésa m., paesah n. ornament. परुपेशरस्‌ 
multi-form (Goth. filu-fdths). Skt, pesala ornamented, 

योषत्‌. s. s-aor, injunc. of 3 to separate, 

असुर्यम-- 0 ९९०. to commentators, Panini’s rule अमुरस्य स्वरम्‌ iv. 4. 
128 makes provision for the adj. असुय as in असुयं Waa, but an 
adjective can be easily used as a noun. Cf. ii. 1. 6: aag «wal 
असुरो महो fea: thou, Agni, art Rudra, the great spirit of the 
sky; RV, v. 42. 11 ag च्हि य: fag: सघन्वा यो विश्वस्थ चयति Aaral यच्ता 
महे daaa «wz नमोभिदवमसुरं दुस्य ॥ And praise him who has good 
arrows and & good bow, who rules over all remedies. Worship 
Rudra for his great goodwill, worship the spirit divine with 


Obeisances, 


10 
at म्बिभषि सायकानि घ- अहन्‌ | ब्रिभाषि | सायकानि | Fa 
are fan यजतं विश्वरूपम्‌ । | भईन्‌ | निष्कम्‌ | यजतम्‌ Riga ge t 
wird दयसे fma | ond | इदस | तेव म्‌ 
नवा ssa ag त्वद म्ति ॥१०॥ | न [बे | भोजीयः [ex | त्वत्‌ | अस्ति ॥१०॥ 
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Worthy (drhan), thou bearest (bibharsi) arrows (sd’yakani) 
and a bow (dhdnva), worthy (drhan) thou wearest an adorable 
(yajatdm) and omniform (visvdripam) necklace (niskdm), worthy 
(arhan) thou protectest (dayase) all (vivam) this (idám) very 
extensive world (dbhvam); there is (asti) indeed (vedi) nothing 
(nd) more powerful (ójiyah) than thee (tvát), Oh Rudra (Rudra), 


वेङ्कटः । तदहं स्त्वं सायकानि धन्व धनुश्च बिभषि। निष्कम्‌ आभरणं 
यजतं शोभनं विइत्ररूपं नानारूपम्‌ । तथाहं ea विइत्रं सवम्‌ इदम्‌ अभ्वम्‌ महत्‌ 
wat दयसे अनुशुह्णासि। न aq त्वत्तः ओजीयः बलवत्तरम्‌ इह 
किञ्चित्‌ अस्ति ॥१०॥ 

हरदत्तः। अर्हन्‌ बिभषि हे रुद्र त्वमेव सायकानि धन्व च बिभषि' । अह॑न्‌ 
त्वमेव च यजतं यागादिकमसाधनं विइतरूपं कुण्डळाद्यनेकरूपं निष्क’ हिरण्यमपि 
बिभषि । शरवणे निषिक्तं यद्देवस्य ata’ तत्स्पर्शात्‌ स प्रदेशो हिरण्मयोऽभवदिति 
हा तिहासिकाः स्मरन्ति । हिरण्मयाभरणघारणाभिग्रायं वेदम्‌ ॥ अभ्वमित्यन्त- 
रिक्षनाम्ना जगलक्ष्यते zi विदत्रम्‌ ava त्वमेवाहंन्‌ दयसे। सव विषया 
दयां त्वमेव कतमहसि। न Wa चे प्रसिद्धौ । त्वत्‌ cma ओजीयः 
ओजस्वितरं किञ्चिदपि वस्तु न वे अस्ति। यदि स्यात्‌ तेन जिघांसितमसौ न 
रक्षितु' शक्नुयात्‌ । ततश्च तद्विषयास्य दयानहि ता स्यात्‌ ॥१०॥ 

सायणः। हे रुद्र, त्वम्‌ अहे न्‌ अहो योग्य एव सन्‌ सायकानि शरान्‌ धन्व 
धनुश्च बिभर्षि धारयसि। तथा अहेन्‌ एव यजतम्‌ यजनीयं पूजनीय’ 
विश्वरूपम्‌ वहुविधरूपयुक्तं निव्कम्‌ हारं बिभषि। तथा अहंन्‌ एव इद्म्‌ 
विश्वम्‌ ada अभ्वम्‌ । महन्नामेतत्‌। अतिविस्तृतं जगत्‌। दयसे रक्षसि । 
देळ्‌ रक्षणे [are १।९४३] । हे) रुद्र, त्वत्‌ त्वत्तोऽन्यत्‌ किञ्चित्‌ ओजोयः 
ओजस्वितरं बळवत्तरं न वै अस्ति न खलु विद्यते । अतस्त्वमेवोक्तब्यापारेषु 
योग्य" इत्यर्थः । ओजःशाब्दान्मत्वर्थीयो विनिः॥ तत आतिशायनिक इष्ठन्‌ । 
बिन्मतोल क्‌ [५।३।६४] । 2: [६।४।३५५] इति RAT usen 


* योज्य- 911. 
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weq—Note that it is the nom. sing. and not the voc. sing. 
In the latter case the verb following it would be accented. The 
part. अईत्‌ means worthy ace. to अहः प्रशंसायाम्‌ ii, 2.133. The 
repetition of the word arhan at the beginning of each verse 
constitutes the figure of speech ‘‘anaphora’’. Cf. Praise ye the 
Lord, Praise God in His sanctuary; praise Him in the firma- 
ment of his power. Praise Him for His mighty acts: praise 
Him according to his excellent greatness. Psalm CL. 

faafa—The भ्वादि root is much more frequent in RV, than 
the नुहोत्यादि. 

साधकानि--सायक is masc. in the class. lang, शरे खड़े च साथक: | 
अमर, | 

qa—Though found in Amara wei is not much used in class. 
Skt. but preserved only at the end of Bah, compounds. 

fegsa—Note that निष्क is not analysed in Pp. feras ‘with a 
golden ornament reund the neck’ 18 also found in RV. 

ayaq—afsayq Yüska. Skt. yaj-atd, Av. yazata, from yaj to 
worship with the suffix -atd (in the sense of -tavya). दशत worthy 
to be seen (द्शनौय Nir. x, 1), gua desirable. ( vez शयजिपविपच्यमि- 
समिनमिहरोऽतच्‌। 3° stt). 

बिश्वर्पस्‌--३०६6 that विश्वम्‌ in c is accented on the first syll. 
(being formed with #4 with an indientory न्‌), but faa cf विश्ररूपम्‌ is 
accented on the second syll. (acc. to बहत्रीदही fad संज्ञायाम्‌ vi. 2. 106). 

दयसे--दयतिरनेककर्मा | 'नवेन ua दयमानाः स्वाम' इत्यपदयाकर्मा। 'य एक 
इद्दिदयते aq’ इति दानकर्मा वा विभागकर्मा वा। दुष्तुभोंमा दयते वनानि' इति 
दहतिकर्मा। zaqéate:1 'विदहसुदयमानी वि maa! इति हिंसाकर्मा t... Nir. iv, 17 
(Wieldest—GELDNER, MACDONELL). Gk. daiomai. 

snaq—is read in the list of जलनाम 8 and अभ्व: in the list of seam 
in the Nighantu, Derived from 4% the word literally 
means ‘not existing’, thence monster, monstrous (Force—GELD, 
MACDONELL). 

@Qaita:i—comp, of 34, superl Mfes., Av. ugra-, aojyah, - 
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aie aa गर्तसदं युवानं स्तुहि | श्रुतम्‌ | गतं ऽसदम्‌ | युवानम्‌ 

wi न भोममुपहल्रुसुग्रम्‌ | ATA | न | AAA उप$हत्नुम्‌ | उग्रम्‌। 

azi afta रुद्र स्तवा- za | afta | रुद्र | स्तवानः | 


4 | | | | | 

नोऽन्यं ते अस्मन्नि वपन्तु सेनाः ॥११ | अन्यम्‌ | ते | अस्मत्‌ | नि | वपन्तु | सेनाः॥ 

Praise (stuhi) the far-famed (§rutdm), the cave-dwelling 
(gartasádam) the youth (yivdnam), running through (upahatniim) 
like a dread beast (mrgám nd bhimám), the mighty (ugrám). 
Being praised (stdvdnah), O Rudra (Rudra), have pity on (mrlā’) 
the praiser (jaritré). Let your (te) hosts (séndh) lay low (ni 
vapantu) another (anyám) than us (asmát). 

azz । हे स्तोतः, स्तुहि aa विश्र॒तम्‌ adad wer युवानं mp इव 
भीमम्‌ उपहन्तारं MAMA उग्रम्‌ उद्ग,णम्‌। त्वं च रुद्र स्तवानः स्तूयमानः 
जरिले ea war सुखं med अस्मत्‌ मत्तः अन्यम्‌ ते तव सेना निवपन्तु 
छिन्दन्तु । 

हरदत्तः । श्रुतं विख्यातम्‌, आबाळगोपालं प्रसिद्धम्‌ । गतसदम्‌ । गतं इति 
रथनाम। आ रोहथो वरुण मित्र गतम्‌ [eric] इत्यादौ दनात्‌ । युवानं 
नित्यतरुणं सगं न भीमं yafaa भयानकम्‌ उपहत्नुम्‌ उपहन्तारं ब्रह्मद्विषाम्‌ 
उग्रम्‌ अनभिभवनीयम्‌ एवं विश्वं रुद्रं स्तुहि हे मदीयान्तरात्मन्‌। त्वं च हे रुद्र 
स्तवानः स्तूयमानोऽस्माभिः aa gaa जरिले। विभक्तिव्यत्ययः' । जरितारं 
स्तोतारम्‌ | ते तव सेनाश्चास्मत्‌ अस्मत्तोऽन्यं निवपन्लु fea i 

सायणः । प्रयाणे nem: श्रुत्वा cafe श्रुतम्‌ इत्येतां जपेत्‌ । 

सूलितं क , — 4 
qa च- स्तुहि ga गतसदं युवानमिति ane [आ० zo सू० 2119139] इति i 

" ५ e 
हे स्तोतः gag विश्रुतं प्रख्यातं रुद्रं स्तुद्धि । RI) गतसदम्‌ | 





! मूड governs the dative. ७ 
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गर्ता रथः। तत्र सीदन्तं युवानम्‌ नित्यतरुणं सगम्‌ न भोमम्‌ सिंहमिव 
भयक्करम्‌ । उपट्टलुम्‌ उपहन्तारं शत्रणाम्‌ उग्रम्‌ उद्ग णं' हे रद्ध त्वं स्तवानः 
भस्माभिः स्तूयमानः सन्‌ जरित्रे ua qu सूळ सुखय । ते त्वदीयाः सेनाः 
अर्त्‌ अन्यम्‌ अस्मद्दयतिरिक्त पुरुषं नि वपन्तु निप्नस्तु ॥११॥ 

जरिते- ४5६8 says: जरिता गरिता Nir, i. 7. In Nigh. iii, 16 
जरिता is read in the list of Waam. Durga says: जरिता जरतेः 
qauea. As Yāska points out it is the palatal form of the root 





ग (0 praise. Skt. jaritar-, Av. (ताळ. 

miazq—seated on the seat of the car or on the seatof the 
shelter. Gdrta has practically the sense of Eng, ‘scaffold’ 
(GELDNER), गर्त is read in the list of zeara’s in the Nigh. 

सर्ग न भोमम--562 under 1, 154. 2, The animal may be the wild 
buffalo, the elephant or the lion (aswWl* भौम, vi. 21. 4, aa न 31 
खगयन्ते viii, 2. 6, सिंहो न भीमः v. 16, 14). 

उपहवम्‌ The suffix is -nu with -t- enlargement. कृहनिभ्यां aa: 
unüdi iii, 30, aa active, इव deadly, waa-s-a thunder, V, G. 8. 
p. 257. 

नि-वपन्तु--नि (down) aq (strew, scatter, throw). Cf. wat; x. 84. 5. 

अन्धं ते wafa वपन्तु सेनाः-0/, अन्धो बस णां प्रसितो aq x. 14. 15. See p. 335. 





12 
कमारखित्पितरं वन्दमानं | कुमार: | चत्‌ | पितरम | दमाम्‌ | 
प्रति नानाम रुद्रो पयन्तम्‌ | प्रति! ननाम | रुदर | उपऽयन्तम्‌ 
भूरेर्दातारं सत्पतिं qti रः | दातारम्‌ rasa | णीये । 
I भेषजा wera ॥१२॥ स्तुतः | त्वम्‌ | भेषजा | रासि | अस्मे इति | 


As a boy (kumirdh cit) to the praising (vdndamdnam) father 
(117670१) so have I, Rudra (Rudra) made obeisance [to thee] 
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(prati nanüma) when thou approachest {upaydntam). The giver 
(data’ram) of much (bhü'reh), the true lord (sdtpatim) I extol 
(grnise) ; being praised (stutdh) grant (rási) thon (tvdm) 
remedies (bhegaja’) to us (asmé). 

वेङ्कटः । कुमारः are: चित्‌ इव पितरं वन्दमानं प्रह्मीभवन्तम्‌ उपगच्छन्त- 
मह त्वां प्रतिननाम प्रणतोऽस्मि, तथा wht स्तौमि च भूरेः बहुनः दातारं 
सत्पतिं सतां पतिम्‌, स्तुतश्च त्वम्‌ अस्मे अस्मभ्यं भेषजा भेषजानि राखि 
प्रयच्छसि ॥१२॥ 

हरदत्तः। हे रुद्र, मां प्रत्युपयन्तम्‌ उपगच्छन्त' त्वामहं प्रतिनानाम । 
eeu छिट्‌ । छान्दसोऽभ्यासस्य दीर्घ:। प्रतिः प्रशब्दस्यार्धे । प्रणमानि 
प्रगमनं छभेय। अत्र दान्तः कुमारश्चित्‌ कुमार इव पितरं वन्दमानं 
लाळयन्तम्‌॥ किञ्च भूरेदीतार प्रभूतस्य दातारं सत्पतिं सतां पाळयितारं 
त्वामहं युणीषे। व्यत्ययेनात्मनेपदः मध्यमपुरुषश्चः ॥ गृणामि स्तौमि । 
स्तुतश्च cQ भेषजानि रासि देहि अस्मे अस्मभ्यम्‌ ॥१२॥ 

सायणः। वन्द्मानम्‌ “आयुष्मान्‌ भव सौम्य' इति स्तुवन्तः पितरम्‌ 
कुमारः चित्‌ यथा कुमारः। चिदित्युपमा्थं [fo १।४।१३]॥ हे रुद्र, 
उपयन्तम्‌ अस्मत्समीपे गच्छन्तः त्वां प्रति ननाम प्रतिनतोऽस्मि। अपि च 
भूरेः बहुनो. धनस्य दातारम्‌ सत्प्रतिम्‌ सतां nef पत्यावेइवर्ये 
[६।२।१८) इति पूवपदभ्रकृतिस्वरत्वम्‌॥ हे रुद्र, पृवम्भूतं त्वां ग्टणोषे स्तौमि ॥ 
मिपः ‘fast तिङो भवन्ति’ इति से आदेशः' qa: च त्वम्‌ अस्मे अस्मभ्यं 
भेषजा भेषजानि रासि देहि ॥१२॥ 


बन्द्मानस्‌--0/. Ritas निक तिं बन्दमानः पितेव पु' दसये वचोभि;। T, S. iv 
2. 5,4 देवौ fafa बन्दमानो$हं वचोभिः स्ततिर्पेर्वाकौटंसये sudat खाधौनां 
करोमि । तव हष्टान्तः--यथा लोकै पिता gd दु;गौल' बाल' है तात है वदा त्यादिभिरु- 
पलालनवचनेः ails कराति a i 





१ As regards person, there is no anomaly. (See 9. 643.) 
It is the aor, stem grni-s- that is anomalous, है 
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ननाम--ननम is the Ist pers, sing. and ननाम the 3rd pers. sing. 
in RV. and AV, The 810 pers. sing. has been used here for 
the Ist pers. because of the word कुमार; at the beginning of the 
stanza. The third syllable in a Tristup may be either short or 
long, so the lengthening here is like that of तूतुजान, मामहान, 
दाधार etc, 
ग्टणोषे- Ved. irregularity for the normal grne, both the 
nd of the present and the s of the aorist being used here, The 
word occurs ten times in RV, and everywhere it is the Ist pers. 
sing. 
राखि—imperative in sense, Cf. RV. 1. 114. 6: 
sé faa मरुतामुच्यते वचः खादो: खादीयो WZUI ब£नम | 
राखा च नो असत मतभोजनं त्मने तोकाव तनयाय मळ ॥ 


‘This exhilarating hymn, sweeter than the sweetest, is uttered 
to Rudra, the father of the Maruts. Bestow on us, O Immortal, 
the food of the mortals; be gracious to ourselves, our children 
and descendants," i. 114. 9: राखा पितमरुतां quas. 


13 
| | | 
या वो भेषजा मरुत: शुचोनि या | बः 





भेषजा | मरुतः | शुचीनि f 
| | 
या शन्तमा इषणो या मयोभु। | या | शम्‌$तमा | gum: | या ! मयः5भु । 
agoa | पिता | नः । 
| | | 
स्ता शं च योञ्च रुद्रस्य वश्मि ॥१३॥ | ता | शम्‌ | च योः | च| रुदरस्य| वश्मि । 


Those medicines (bAesajá' of yours (val) which (yà') are 
pure (éicint), which (yà') are most wholesome (édntama), O bulls 
(vrsanah), which are beneficent (mayobhi), which (ya’nt), 
Manu (Mánuh), our (nah) father (pità'), chose (dvrnita); these 
(ta’) and the healing (dm ca) and blessing (yóh ca) of Rudra 
(Rudrdsya) I desire (va§mi). 


यानि मनुरहणोता पिता न- यानि | मनुः 
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वेङ्कटः । हे मरुतः, या यानि वः भेषजा भेषजानि शुचीनि या यानि शन्तमा 
सुखतमानि या मयोभु यानि मयोभूनि यानि च सर्वेषामस्माकमर्थाय भवद्भयो 
मनुः अबृणीत ता तानि रुद्रस्य शं च योः च afza कामये ॥१३॥ 

हरदत्तः। हे मरुतः gam: afar: यानि वो भेषजानि रुद्रात्‌ पितु- 
लब्धानि । शुचीनि, न छशुनादिवदशुचीनि a यानि च झञन्तमानि सुखतमानि i 
यानि च भयोभु। वचनव्यत्ययः। मयोभूनि सुखस्य भावयितणि। नः 
अस्माकं मनुष्याणां पिता मनुः अवृणीत प्रार्थयत । तानि रुद्रस्य भेषजानि शां च 
दामनाय च रोगाणां योश्च यावनाय च भयानां imu कामये ॥५३॥ 

सायणः। हे मरुतः रुद्रपुत्रा ब: युष्माकं या यानि भेषजा भेषजानि 
अस्मदारोग्यहेतुभूतान्योषधानि शुचोनि शुद्धानि निमंळानि सन्ति। हे uuu 
कामानां वषि तारो मरुतः या यानि च युष्मदीयानि भेषजानि शन्तमा अतिशयेन 
सुखकराणि। या यानि च भेषजानि मयोभु मयोभूनि aaa: सुखस्य 
भावयित णि । नः अस्माकं पिता मनुः यानि भेषज्ञानि युष्मदीयानि "aua 
qaum ता तानि भेषजानि aza महादेवस्य सम्त्रन्धि शं च योश्च 
यच्छमनीयानां रोगाणामुपशमनं यावनीयानां भयानां यद्यावनम्‌ अस्मत्तः 
पृथक्करणं तदुभयं च वश्मि कामये। वश कान्तो (ut^ २७०] | 
आदादिकः ॥१३॥ 

Haly—See under i. 89. 4. 


#7:—Manu, the first man, is the ancestor of the human race. 
His father is Vivasvat. 

wautar—Metrical lengthening. 

ता-- तांनि i 

q«—well-being, health (opp. to rdpas). A root noun. 

यो:—Evidently from a noun 3 meaning prosperity. Av. yaos-, 
Lat. iis. ग्रम्‌ and यो; are used both as adverbs and as nouns. 

si«w3x—C|. RV. i. 114. 2: मळा नो «zr नो anafu चप्रहोराव नमसा 
fads ते। यच्छं च योख मनुरारीज पिता तदश्याम तब ez प्रणीतिषु Be gracious 
to us, O Rudra, and make happiness for us; we would offer thee 
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worship, O ruler of men, with homage. What healing nnd 
blessing Father Manu had desired through offerings, we would 
attain that, O Rudra, under thy guidance. 


14 
| | 
परिणो हेतो रुट्रस्य हज्याः परि | नः | हेतिः | द्रस्य | FET: । 
Mee दमि = | 
परि त्वषस्य RARR गात्‌ । प्रि | स्वेषस्य | kf मति i मही | गात्‌ | 


| | | | 
अव स्थिरा मघव्भयस्तनुष्व अव | स्थिरा | मघवत्‌ऽभ्यः | तनुष्व । 





मोटस्तोकाय | l तनयाय | ü | 
इस्तोकाय तनयाय सळ ॥१४॥ | Ag: | तोकाय | तनयाय | मळ ॥१४॥ 


May the missile (hetih) of Rudra (Rudrdsya) spare (piri 
vrjyah) us (nah), may the great (mahi) ill will (durmatih) of 
the frightful one (tvesdsya) pass us by (piri gat), Unspan 
(áva tanusva) the stretched (sthird’) [bows] for (our) rich 
(maghávadbhyah) [patrons]. Be gracious  (mrla) to [our] 
children (toka’ya) and descendants (tdnaydya), 0 rewarder 
(mi'dhvah). 





वेङ्कट : । रुद्रस्य हेतिः आयुधम्‌ नः अस्मान्‌ परिबृज्याः वजयतु। तथा 
त्वेषस्य दीप्तस्य दुर्मतिश्च अस्मान्‌ अपहांय गात्‌ गच्छतु मही महती किञ्च 
स्थिरा आततञ्यानि स्थिराणि धन्‌'पि अवतनुष्व हविष्मद्भयः अवततऽयानि कुरु । 
tie: हे वषि तः तोकाय पुत्राय तनयाय तस्पुल्लाय च Wa न क्र द्धो भव । 

हरदत्तः। नः अस्मान्‌ रुद्रस्य हेतिः लिझूलाद्यायुध' परिवृज्याः । पुरुष- 
व्यत्ययः। परिवृज्यात्‌ सरवतो वज्यतु । Aga दीप्तस्य घोररूपस्य देवस्य या 
gufa: ar बद्धः सा च मही महती नः परिगात्‌। age छन्दस्यमाङ्‌- 
योगेऽपि [६।४।७५] इत्यडभावः। परिवजने। अस्मान्‌ वजयित्वान्यव तु । 
qasidi देवं प्रति। हे मीद्‌ः वर्षणेन सेक्तः ! musa ताद्य एषा चतुर्थी । 
हविळक्षणेन घनेन तद्वतामस्मदादीनामर्थाय अस्मदादीन्‌ प्रति स्थिरा। द्वितीयैक- 
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वचनस्थाकारः । स्थिरं धनुः अवतनुष्व अवततज्यं कुरु। किञ्च तोकाय 
तनयाय तोकं तनयं च सूळ 3727 ॥१४॥ 


सायणः॥ रुट्रस्य महादेवस्य हेतिः आयुधं नः अस्मान्‌ परि ava: 
परिवजयतु । तथा त्वेषस्य दी्तस्य रुद्रस्य महो महती दुर्मतिः इःखकारिणी 
बुद्धिश्च परि गात्‌ अस्मान्‌ वजेयित्वान्यत्र गच्छतु । अपपरी वजने [१।४।८८] » 
g ate: सेचनसमर्थ रुद्र स्थिरा स्थिराणि त्वदीयानि धन्‌ पि मघवद्भः हवि- 
लक्षणधनयुक्तेभ्यो यजमानेभ्यः अवतनुष्व अवततञ्यानि get तथा तोकाय 
भस्मत्पुलाय तनयाय Aas च मूळ SS कुरु ॥१४॥ 


व्रज्या; (हज-यास-त्‌,/---8. sing. root -aor. precative of हज to twist, 
See under आप्रा: 1.115.4. Itis not a case of पुरष-व्यत्यय. Cf, 
RV. vi. 28. 7: प्रजावतीः quas रिशन्तो; श्रद्धा अप: सुप्रपाणे पिबन्तोः। मा वः सेन 
tua माघशंसः परि वो हेतौ «ze amt: ॥ Rich in offering, grazing on 
good grass, drinking pure water in good drinking-places, may no 
thief, no one that speaks wicked words prevail over ye. May 
the missile of Rudra pass ye by, vij. 84. 2: पार नो इको वरुणस्थ हन्या: 
May the wrath of Varuna pass us by, vii. 46. 8: या ते दिद्ादवस्रष्टा 
दिवस्परि चाया चरति परि सा eam न; May that shaft of thine which is 
discharged from the sky, and traverses the earth pass us by. 
Similar 3rd sing. precative forms are अश्याः, गम्या;, पेयाः, भूयाः etc. 








aga—tvesa from (018 to be stirred means burning, frightful, 
striking terror into the heart, cuum of fierce aspect. 


ma— 83. s. root-aor. injunc. of गा to go. 


तोकाय तनयाय are often used together, yay च tag च। तोकं 
qua: ) तनयस्तनोतेः। Nir. x, 8. 

Wtz:—Voc. s. of मौदुस्‌ perf. part. act. without reduplication of 
fae to shed water. fae सेचने। दाखान्‌ साहान्‌ eti [६।१।१२] इति 
क्रसुप्रत्ययान्ती निपातितः, wes! “मतुवसो रू सरूडी छन्दसि’ [cut] इति semi 
The Mahàübhàásya on arq साह्वान्‌ सौढुाँख is interesting: मोद्रानिति कि 
निपात्यते fated च। fated च निपात्यते।...दिलेटप्रतिषेधौ ded च। 
anif दै गम्यते। क! yainki महिर्दानकर्मा । So ace, to, Patanjali 
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Wiz: means bountiful, liberal, munificent. ‘The comp. and 
superl, of मौदृस्‌ are Wyzet and Werea. ‘‘In the later Vedas, 
they have been only found in connexion with Rudra’ 
(MacpoxELL, Vedic Mythology). 


45 
| | e 
एवा बभ्त्रो वषभ चेकितान एव | बभ्नो इति ` वृषभ | चेकितान | 


यधा $3 न gua न्‌ हसि | व्या देव न | हृणीषे | न | हंसि 


| 
Taras रुद्रेह बोधि ees नः | सत्र इह | बोधि । 





| i | | | 
aeren विदथे सुवो राः ॥१५॥ | बृहत | वदेम | विदथे | सु ऽवीराः ॥१५॥ 


So (evd), O ruddy-brown (babhro) distinguished (cekitdna) 
bull (vrsabha), be (bodhi) here (ihá) listening to the invocation 
(havanaérüt) for us (nah), O Rudra (Rudra), since (ydtha) thou, 
O God (deva), art not wroth (nd hrnisé) nor killest (nd Ahámsi). 
We would speak (vadema) aloud (brhdt) with strong sons 
(suvi’rah). 

वेक्कटः । एवा एवमेव बश्नो बश्न्‌ वर्ण वृषभ चेकितान विद्वन्‌ देव यथा न 
हृणीषे न mefa न हंसि च तथा gaga Slee श्रोता नः अस्मान्‌ 
इह अनुकम्प्यान्‌ बोधि बुध्यस्व विदथे यज्ञ दीयतां भुज्यतामिति aezad वदेम 
सुवीराः सुएुत्राः | 

हरदत्तः Post बश्च वर्ण वृषभ चेकितान अतिशयेन ज्ञातः। ज्ञानस्या- 
Rma: सविषयत्वात्‌ । देव रुद्र यथा त्वं न हृणीपे न कुप्यसि यथा च न हंसि 
एव एवम्‌ | साकाङ्क्षत्वात्‌ त्वामाहूयामीति शेपः । gaa त्वं हवनश्च॒त्‌ नः 
अस्मत्सम्बन्धिनः तस्याह्वानस्य श्रोता असकृदिह यज्ञ बोधि। कर्मणि fea 
SE! पुहुपब्यत्ययः । बुध्येथाः ज्ञायेथाः rae सन्निहिते च त्वयि 
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चयं सुवीराः शोभनेः पुलैरुपेताः विदथेऽस्मिन्‌ यज्ञ बृहत महार्थ' वचो वदेम वक्तु" 
शक्नुयाम | 

सायणः। हे qp, जगतो भतंबश्रवण वा वषभ कामानां afa: 
चेकितान सव' जानन्‌ हे देव द्योतमान रुद्र यथा येन प्रकारेण न gm न 
क्र ष्यसि न च छंसि । हृणीन्‌ essa (ute कण्डादि ३३] । अयं क्र ध्यति- 
कमी च। एवं इवनद्रुत्‌ अस्मदीयाह्ानं *ण्वन न: अस्मान्‌ हे रूद्र wu अस्मिन्‌ 
देशे बोधि बुध्यस्व । विदथे यज्ञे gà वा सुवोराः शोभनपुत्राः सन्तः बृहत्‌ 
Siz त्वदीय" स्तोत्र बर्देस उच्चारयाम si 

सायगः। [ae are २।८।६।९] हे देव, यथा न हृणीपे न कुप्यसि न हंसि 
चन च aaah, एवा एवमेव त्वामाह्णयामि’ इति शेषः। रुद्रस्य विज्ञेषणानि 
बभ्रो figean वृषभ कामानां ads चेकितान सवज्ञ हे रुद्र 'हवनययुत्‌ 
आह्वानस्य श्रोता सन्‌ इह कमंणि न: अस्मान्‌ बोधि gaa अस्मदीयां हूतिं 
जानीहीव्यर्थः। वयं सुवोरा; झोभनापत्ययुक्ताः सन्तो विदथे यज्ञ ae 
वदेम प्रोढ' स्तोत्र' पठामः । 

var ganze [fme ae ४।१४] इत्यनोदात्तः, संहितायां “निपातस्य च” 
[६।३।१३६] इति dia । The particle is here used as the correlative 


of aut which here follows. As the second syll. in a Trstubh 
stanza is long, एव has been changed into एव. 





@faarm—Voc. s. of the inten, pr. part. A of cit note. Cekit 
Atm. means to distinguish oneself, to become famous. Hence, 
चैकितान means distinguished, exciting wonder. P, चिकितस्‌ means 
‘knowing’, 


हृणौषै--2. sing. A. pr. of hr IX. A, to be angry. 


बोषि- 2. sing. root-aor. imper. of भू to become. भूधि>वोधि 
through the influence of Prakrit forms like भो etc. The 





See EEE 
* Madhava reads: हथोञ्‌ रोषणे लज्जायां च | 





646 | VEDIC SELECTIONS (ii, 88: 15 


deaspiration of the root as well as its guna is irregular. In 
Sanskrit and Greek roots two aspirates cannot exist in two 
consecutive syliables, but wecan have an aspirate in the root 
followed by an aspirate in the vibhakti. We can have बोधि 
from बुध्‌ 9180 and the particular root is to be determined from 
the context, See p. 129 














AITAREYA BRAHMANA 


The Attareya Brahmana is the well-known Brabmana belong- 
ing to RV. It contains 40 chapters divided into eight pentads, 
The well-known passage regarding the unfailing help rendered 
by the Maruts to Indra is from Chapter XII of the book. 

The Maruts thrice sixty (fa: uf»: viii. 96. 8) or thrice seven 
(aas: ax सत्वभिः i. 133. 6) are the chief friends and helpers of 
Indra. The close association of Indra with the Maruts has 
already been mentioned on pp, 58-59. 

Even the Maruts, however, are said to have left Indra 
in the lurch. In viii. 7. 31 the Maruts are asked what they 
were seeking when they deserted Indra and who would then 
trust in Lheir friendship. कड ननं कर्धाप्रयो यदिन्द्र मज्ञहातन। को व: सखित्व 
{van Ini. 170, 2 the Maruts say to Indra, Why dost thou, 
O Indra, seek to slay us? The Maruts are your brothers, 
With them behave well. Do not kill us in the fray (कि न इन्द्र 
जिघांससि aad मरुतस्तव। तेभि: कल्पस्व साधया मा न: समरणे वधी: ॥). 

In AB xii. 5 also we find that the Maruts did not desert 
Indra, इन्द्र वे Had जाच्चिजांस नास्तृतेति मन्यमाना; सर्वा देवता अजह:। तं मखत 
एवः aga) नाजह;। When Indra had killed Vrtra all the Gods 
deserted him, thinking he (Indra) had not killed (Vytra). The 
Maruts alone, his true comrades, did not desert him. 


ऐतरेय-ब्राह्मणम्‌ 
ड्न्ट्र्मरुत्कथा 
(31€) 
इन्द्रो वै sd हनिष्यन्‌ सर्वा देवता अन्रवोदनु मोपतिष्ठध्वसुप मा 
'हयध्वर्मित । तर्थति। a इनिष्यन्त आद्रवन्‌। सोऽवेन्मां वे 
इनिष्यन्त आद्रवन्ति इन्तेमान्‌ भोषया इति । तानभि प्राशसोत्‌। 








SR 
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तस्य ज्वसथाटोषमाणा fas देवा अद्रवन्‌। मरुतो Sa नाजहः, 
प्रहरो भगवो जहि वोरयस्रेत्येवेनमेतां वाचं वदन्त उपातिष्ठन्त । 

Indra, when about to slay Vrtra, said to all the Gods: 
"Follow close after me and support me." They said, ‘‘So be 
it". They ran forward to slay Vrtra. Vrtra perceived, ''They 
are running forward to kill me. Come, let me frighten them.” 
He accordingly breathed forth against them, when all the Gods 
ran away precipitately from the blast of his breath. But the 
Maruts did not forsake him. They stood by him, crying, 
“Smite, O God, slay, play the hero.” 

सायणभाष्यम्‌ । पुरा कदाचिदिन्द्री ga हन्तुमुद्यतः सवी अपि देवताः 
प्रत्येचमन्रवीत्‌। अनु मोपतिष्टध्त्रम्‌ आनुकूल्येन मां सेवध्वम्‌ । उप मा ह्वयध्वम्‌ 
वृत्रवधाय प्रवृत्त॑ माम्‌ उपह्वयध्वम्‌ 'अनुजानीध्वमिति। ततोएड्लीकृत्य सर्वे 
देवास्तं gd हन्तुमुद्यता आगच्छन्‌ । तदा स Tal मां हन्तुमुद्यता आद्रवन्तीत्य- 
वेत्‌ स्वमनसा mamal तत इदं विचारयामास । हन्त सम्यग्जातं देव- 
निवारणोपायस्य प्रतिभातत्वात । इमान्‌ देवान्‌ भीषये अहं भीतं करवाणि । 
इति विचाय तान्‌ देवान्‌ fuera प्राश्वसीत्‌ प्रवासमकरोत्‌ । तस्य वृत्रस्य 
इवसथात्‌ प्रइवासादू ईषमाणा विधूताः सर्व देवाः पळायनमकुर्वन्‌। aa हि 
स्वजन्मानन्तरं सर्वासु Ra o शरपातमात्रदेशं सम्प्राप्य वृद्धिं गतवान्‌ । 
तथाचान्यत्न afai—a इषुमात्रमिषुमात्र' विष्वड्‌डवधत स gars छोकानबृणोत्‌ 
aggaa garaq [de Wo २।४।१२।२] इति menre प्रौढशरीरस्य प्रश्‍वासः 
*प्रकयकाळीनवायुसमानोतस्तदीयदवासेन देवाः परमाणव इव दृरेऽपसारिताः t 
इदानीं मरुत एवेनमिन्द्र नाजहुनं परित्यक्तवन्तः । हे इन्द्र भगवन्‌ ga वज्रेण 














7 ध्वम्‌ 18 due to the attraction of wawm. अनुज्ञा 18 exclusively 
Par. Unfortunately, Bhatti uses it in the Atm, twice, 

२ naama, though not sanctioned by grammar, has passed 
current in the language. 
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प्रहर, तेन प्रहारेण जहि मारय ततो वीरयस्व स्वकीयं वीरत्व' प्रकटय ॥ इत्यनेनव 
प्रकारेणेनमिन्द्र प्रत्येतां वाचं वदन्तो मरुतस्तमिन्द्रमसेवन्त ॥ 


उपतिष्ठध्वम्‌—Bhatta Bhüskara says: मामैडानुमप्योपतिष्धध्व' सदा मयेव 
सङ्गता वतेध्वम्‌। सङझ्तकरया आत्मनेपदम्‌. But since मा is governed by the 
karmapravacaniya अनु, उप araq is intransitive and so the rule 
wasg (i. 3. 26) applies here. Sadgurugisya explains: अनु सम्यक्‌ 
मा माम. | 





उप wawsg—Atm. aec, to निसमपविभ्यी w: (i. 9, 90), उप ¥ means to 
call near to oneself, to call encouragingly, to cheer, «qa $ 

"Iz34—'WI-z means to run towards, run forward. «zal 
धावनम्‌ S 

*v"r—an interjection of exhortation and may be translated 
by ‘come’ ‘well’. अभिसुखौकरणे or 4t]. इन्त इर्घऽनुकम्पायां वाक्यारग्भ- 
विषादयो: | 

भौषये--प्रातताले लोट्‌। णिचि भियो equa ww [१॥७४०]। भौद्योहतुभवे 
[(॥३॥६८] इत्यात्मनेपदम्‌ i 

अरसथात--भोवार्थानां भयहेतरित्यपादाने uus) The suffix is -tha with 
connecting -a-, Action ncuns of all genders are formed with this 
suffix. बाहलकाच खसीरीणा दकोऽथप्रत्यय । Class. अवसथः, 

ईषमाणा--12165 part. A of is to move. 

भगवः--मठवसो'रु aast SSG viii. 3. 1 

वौँरयम्ब--2. sing. imperative A of the den. of वौर 

'उपतिछ्ठन्त--उपाहेबपूजाभडृतिकरणसित्रकपणपथथिध्वित वाच्यमित्यात्मनेपदम्‌ । 


तदेतदृषिः पश्यन्रभ्यनुवाच--हत्रस्य त्वा श्‍वसथादोषमाणा विश्वे 


देवा अजयं सखाय:। सरुङ्चिरिन्ट्र सख्यं ते अस्त्वयेमा fam 
gaat जयासि n [s Wo ८।८६।७ | इति ॥ 





Seeing this, the seer uttered: Flying from the snort of 
Vrtra, all the Gods who were thy comrades forsook thee, With 
the Maruts, O Indra, let there be thy friendship, then thou 
wilt be victorious in all these battles, 


13--1874 B.T. 
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सायणभाष्यम्‌ | saad मन्वसंवादेन द्रढयति-तदेतदिति। कश्चिदृषि- 
दि व्यज्ञानेन तदेतद्देवपळायन॑ पझ्यन्‌ वृतस्थेत्यादिमन्ले ण प्रकटीचकार । हे इन्द्र, 
aa सखायो विइवे देवा ये सन्ति ते सर्व gaa इवसथात्‌ पलायमानास्त्वा 
परित्यक्तत्रन्तः, तस्मादिदानीं ते तव मरुद्भिः सह सख्यमस्तु। अथानन्तरम्‌ 
इमाः सर्वा वृत्रसस्वन्थिनीः सेनाः जष्यसीति i 

जयासि. s. subj. of जि. 

सोऽवेदिमे वे किल मे सचिवा इमे माकामयन्त इन्तेमानस्मिन्नकथ 
आ भजा इति। तानेतस्मिन्रकथ आभजत्‌ | 


He perceived: ‘These Maruts are my allies, They love 
me. Come, 1 shall give them a share in this litany, He gave 
them a share in this litany. 


सायणभाष्यम्‌ अध मरुतामिन्द्रकृतमुपकारं दृशयति-स इन्द्रः स्वम- 
नस्यवेट्‌ विचारितवान्‌ । कथमिति तदुच्यते। इमे वे fee पुरतः स्थिता मरुत 
एव मे सचिवाः सखायः। यस्मादिमे मरुतो माकामयन्त मामपेक्षितवन्तः, न तु 
परित्यज्य मां गताः, तस्मादस्मत्सबित्वं हन्त सम्यगेभिः कृततित्यहं दृष्टवानस्मि, 
तत इमान्महुतोऽस्मिन्नुक्थे माध्यन्दिनगतशस्त आभजे भ।गिनः करवाणीति 
मनस्येवं विचार्य तथेवाकरोत्‌ i 


अवेत्‌. 8, Imperfect of faz to know, ज्ञातबान्‌ S. 








THE BRHADARANYAKA UPANISAD 


The Brhadàranyakopunisad which is the conejuding portion 
of the Satapatha Brühmana, is, in its main part, one of the 
oldest and most important of the Upanisads. It consists of 
three Kandas—the Madhu Kinda which inculeates the basic 
identity of the Universal with the individual self, the Muni 
or Yājñavalkya Kanda which seeks to justify this teaching 
philosophically and the Khila Kanda or supplementary section 
which treats of modes of worship nnd meditation, transmigra- 
Lion, etc. 

"That the first and second parts were originally independent 
of each other is suffieiently proved by both containing the legend 
of Yājñavalkya and his two wives in almost identical words 
throughout. To each of these parts (as well as to Book X of the 
Satapatha Brahmana) a succession list (vaméa) of teachers is 
attached, A comparison of these lists seems to justify the 
conclusion that the first part and the second existed during 
nine generations as independent Upanisads within the school of 
the White Yajurveda and were then combined by a teacher 
named Agniveíya; the third part, which consists of ail kinds of 
supplementary matter, being subsequently added'' (MACDONELL), 


बहदारण्यकोपनिषत्‌ 
| २।४ 
मेत्रयोति होवाच याज्ञवल्कयः, उद्यास्यन्‌ वा अरेऽस्मात्‌ स्थाना- 
fer, इन्त तेऽनया कात्यायन्या अन्तं करवाणोति ॥१॥ 


Maitreyi, said Yajfiavalkya, Lo, verily I am about to go forth 
from this state. Come, I will make a settlement of you 
with that Kityayani. z 
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शाङ्करभाष्यम्‌। मेलेयि इति ह उवाच याज्ञवल्क्यः मेलेयों स्वभायौम्‌ 
आमन्त्रितवान्‌ याज्ञवल्क्यो नाम ऋषिः। उद्यास्यन्‌ ऊध्व' यास्यन्‌ पारिवाज्याख्यम्‌ 
आश्रमान्तरं [प्रवेक्ष्यन्‌] । [वै शब्दोऽवधारगाथकः।] अरे इति सम्बोधनम्‌ ॥ 
अहम्‌ अस्माद्‌ MEENA स्थानाद्‌ आश्रमात्‌ ऊध्व' गन्तुम्‌ इच्छन्‌ अस्मि भवामि । 
अतो हन्त अनुमतिं प्राथयेते तव । किञ्च ते तव अनया gaan भायंया 
कात्यायन्या wer विच्छेदं करवागि । पतिद्वारेण युवयोम॑या सम्बध्यमानयो- 
यः सम्बन्ध आसीत्‌ तस्य सम्बन्धस्य विच्छेदं करवाणि, द्रव्यविभागं कृत्वा वित्तेन 
संविभज्य युवां गमिष्यामि ॥१॥ 

सा होवाच Raat! aa म इयं भगो! सर्वा एथिवो वित्तेन 
पूर्णा स्यात्‌ कथं denar स्यामिति। नेति होवाच araaear, 
यथवोपकरणवतां जोवितं तथेव ते जोवितं स्यात्‌, "adu तु 
नाऽऽशाऽस्ति वित्तेनेति ॥२॥ 

Thus addressed, Maitreyi said, If indeed, Venerable Sir, this 
whole earth, filled with wealth, were mine, how would I be 
immortal thereby? No, said Yajiiavalkya. As the life of those 
possessed of the means or implements of living runs, so will be 
your life. Of immortality, however, there is no hope through 
wealth. 

सा एवमुक्ता ह उवाच । यदू यदि। नु इति fa मे मम इयम्‌ 
पृथिवी भगोः भगवन्‌ सर्वा सागरपरिक्षिप्ता वित्तेन धनेन quisa कथम्‌ 
न कथञ्चन इत्याक्षेपाथः, प्रश्नार्थो वा ॥ तेन पृथिवीपूर्णावित्तसाध्येन कर्मणा अग्नि- 
होत्रादिना अमृता किं स्याम्‌ इति ब्यवहितेन सम्बन्धः। उवाच प्रत्युवाच 
याज्ञवल्क्यः । कथम्‌ इति यद्याक्षेपः, अनुमोदनं नेति होत्राच याज्ञवल्क्य इति । 
प्रश्न&त्‌, प्रतिवचनाथं' नेव स्या असता । किं तहिं? यथैव ळोके उपकरणवतां 
साधनवतां जोवितम्‌ सुखोपभोगसम्पन्न' तथेव तद्वदेव ते तव जीवितम्‌ स्यात्‌ d 
agaaa तु न आशा मनसापि अस्ति वित्तेन वित्तसाध्येन कमणेति ॥२॥ 

भगो! is the voc. sing of भगवत्‌, उपकरणवताम्‌ 0/, Caraka: नात; 
पापात्‌ पापौयो$म्ति यदनुपकरणस्य anam: Cf. तस्येयं yfad सर्वा वित्तन पूर्णा wq । 
स॒ एक्को मानुष आनन्द; । तंत्तिरौयारण्यकम्‌ ५५२ | | 
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सा होवाच मैत्रेयो । येनाहं नासता स्यां किमहं तेन कुर्याम्‌ । 
यदेव भगवान्‌ वेद तदेव मे ब्रूहोति ॥३॥ 
Maitreyi, thus addressed, said, What should I do with that 


by which Ido not become immortal? Whatever your honour 
knows, tell me that. 


सा होवाच मेलेयी । एवमुक्ता प्रत्युवाच Wadi add येनाह' नास्ता स्यां 
किमह” तेन वित्तेन कुर्याम्‌। यदेव भगवान्‌ केवळमस्टतत्वसाधनं वेद तदेवा- 
waar मे mu ब्रहि ॥३॥ 

स होवाच याज्ञवल्काः। प्रिया बतारे नः सतो प्रियं भाषसे । 
एह्यास्स्व, व्याख्यास्यामि d व्याचक्षाणस्य तु में निदिध्यासस्वेति ॥८॥ 

Thus addressed, Yajhavalkya said, Lo, dear as you are to us, 
you speak dear words; come, sit down. I will explain to you. 
Even while I am explaining seek to ponder thereon. 

एवं वित्तसाध्ये$मृतत्वसाधघने प्रत्याख्याते याज्ञवल्क्यः स्वाभिप्रायसम्पत्तो 
gg sug | स होवाच प्रिया इष्टा। बतेत्यनुकम्प्याह। अरे मेल्लेयि नः अस्माकं 
पूचमपि प्रिया सती भवन्तीदानीं प्रियं चित्तानुकूलं भाषसे । अत एहि आस्स्व 
उपविश । व्याख्यास्यामि यत्‌ ते तव इष्टं तदस्ूृतत्वसाधनमात्मज्ञानं कथयिष्यामि । 
इ्याचक्षाणस्य तु मे मम व्याख्यानं कुर्वंतः निदिध्यासस्व वाक्यान्यथतो निश्चयेन 
ध्यातुमिच्छेति ॥८॥ E: 


निदिध्यासख--1179. 2. 5. Atm. of the desiderative of घ्ये to medi- 
tate, ponder. The desiderative root is Atm, in the Brahmanas. 

yaw (hearing of the text), मनन (logical reflection) and fafearaa 
(contemplative meditation) are the three steps by means of 
which the Self is realised. 





श्रोतव्यः झुतिवाकोभ्यों सन्तब्ययो पपत्िमि; । 
Hal च सततं ध्येय एते «aeq: ॥ 


स होवाच। नवा अरे पत्यः कामाय पतिः प्रियो भवत्यात्मनस्तु 
कामाय पतिः प्रियो भवति । नवा अरे जञायाये कामाय जाया प्रिया 
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भवत्यात्मनस्तु कामाय जाया प्रिया भवति। न वा at पुत्राणां 
कामाय gat प्रिया भवन्त्याव्मनस्तु कामाय gar: प्रिया भवन्ति । 
न वा अरे वित्तस्य कामाय वित्तं प्रियं भवत्यात्मनस्तु कामाय वित्तं 
fra भवति। न वा अरे ब्रह्मणः कामाय ब्रह्म प्रियं भवत्यात्मनस्तु 
कामाय ब्रह्म प्रियं भवति। न वा अरिक्चत्रस्य कामाय Wd प्रियं 
भवत्यात्मनस्तु कामाय aa प्रियं भवति । नवा अरे लोकानां कामाय 
लोकाः प्रिया भवन्त्यात्ममसु कामाय लोकाः प्रिया भवन्ति। 
न वा अरे देवानां कामाय देवाः प्रिया भवन्त्यात्मनस्तु 
कामाय देवा: प्रिया भवन्ति। न वा अरे भूतानां कामाय भूतानि 
प्रियाणि भवन्त्यात्मनसु कामाय भूतानि प्रियाणि भवन्ति। न वा 

० LH B क प्रिय 
अरे सवस्य कामाय सवें प्रियं भवत्यात्मनस्तु कामाय aa प्रियं 
भवति। आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः शोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यो 
मैत्रेयि। त्मनो वा अरे दशनेन अवणेन मत्या विज्ञानेनेदं सवें 
विदितम्‌ ॥५॥ 

He said, Lo, verily, not for the sake of the husband is the 
husband dear, but a husband is dear for the sake of the Self. 
Lo, verily, not for the sake of the wife is the wife dear, but 
a wife is dear for the sake of the Self. Lo, verily, not for the 
sake of the sons are the sons dear, but sons are dear for the 
sake of the Self. Lo, verily, not for the sake of wealth is wealth 
dear, but wealth is dear for the sake of the Self. Lo, verily, 
not for the sake of Brahminhood is Brahminhood dear, but 
Brahminhood is dear for the sake of the Self. Lo, verily, not 
for the sake of Ksatriyahood is Ksatriyahood dear, but Ksatriya- 
hood is dear for the sake of the Self. Lo, verily, not for the 
sake of the worlds are the worlds dear, but the worlds are dear 


for the sake of the Self. Lo, verily, not for the sake of the 
Gods are the Gods dear, but the Gods are dear for the sake of the 
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Self. Lo, verily, not for the sake of the beings are the beings 
dear, but the beings are dear for the sake of the Self. Lo, verily, 
not for the sake of all is all dear, but all is dear for the sake 
of the Self. Lo, verily, O Maitreyi, it is the Self that should 
be seen, heard of, meditated on, pondered over. Lo, verily, 


when the Self is seen, heard of, meditated on and pondered 
Over, all this is known. 


स होवाच। अम्मृतत्वसाधनं देराग्यमुपदिदिक्षर्जायापतिपुल्यादिभ्यो विराग- 
सुत्पादयति तश्सन्न्यासाय । न वे । वेशब्दः प्रसिद्ध स्मरणाथः- प्रसिद्धमेवतछोके | 
पत्युभंतः कामाय प्रयोजनायेव भार्यायाः पतिः प्रियो न wafer किं तहिं! 
आत्मनस्तु कामाय प्रयोजनाय जायायाः पतिः ग्रियो भवति ॥ तथान वा अरे 
जायाया इत्यादि समानमन्यत्‌ । न वा अरे gamma नवा अरे वित्तस्य । 
नवाअरेत्रह्मणः। न वा अरे क्षत्रस्य। नवा अरे लोकानाम्‌॥ न वा अरे 
देवानाम्‌। न वा अरे भूतानाम्‌॥ न वा अरे सर्वस्य। ya पूव' यथासन्ने 
प्रीतिसाधने वचनम्‌ [a यदासन्न प्रोतिसाधनं तत्तदनतिक्रम्य तस्मिन्‌ विषये 
qa’ qa’ वचनमिति योजना i] aa ad eva uae: सवंग्रहणमुक्तानुक्ताथम्‌ । 
तस्मा्लोकप्रसिद्धमेतद्‌ आत्मेव ग्रियो नान्यदिति । तदेतत्‌ प्रेयः पुला दित्युपन्यस्तम्‌, 
तस्यैतद्‌ व्रृत्तिस्थानीयं प्रपञ्चितम्‌ । तस्मादात्मप्रीतिसाधनत्वाट्‌ गोणी, अन्यत 
प्रीतिरात्मन्येव मुख्या । तस्मादू आत्मा वा अरे द्रष्टव्यो दशंनार्ही दर्शनविषयमापा- 
दयितव्यः श्रोतव्यः aada आगमतश्च॥ पश्चात्‌ मन्तब्यस्तकंतः। ततो 
निदिध्यासितब्यो निश्चयेन ध्यातव्यः। एवं दासो दृष्टो भवति श्रवणमनन- 
निदिध्यासनसाधनेनिर्वर्तितेः | यदैकत्वमेतान्युपगतानि तदा सम्यग्दशन ब्रह्मे - 
कत्वविषयं प्रसीदति नान्यथा श्रवणमालेण॥ यद्‌ ब्रह्मक्षलादि कमंनिमित्त' 
वर्णाश्रमादिल क्षणमात्मन्यविद्याध्यारोपितप्रत्ययविषयं क्रियाकारकफळात्मकमविद्या- 
प्रत्ययविषयं॑ रऽज्वामिव सपप्रत्ययस्तदुपमदनार्थमाह- आत्मनि खल्वरे मेल यि दष्ट 
श्रुते मते विज्ञात इद' सव' विदितं विज्ञातं भवति ॥५॥ 

[श्रोतव्यः श्रुतिवाक्येभ्यो मन्तव्यश्चोपपत्तिभिः à 
मत्वा च सततं ध्येय एते द्शनहेतवः॥ विवरणप्रमेयसग्रहः । 
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तदेतत्‌ प्रेयः पुत्रात्‌ प्रेयो वित्तात्‌ प्रेयो$न्यस्मात सर्व स्मादन्तरतरं यदयमात्मा । 
[go आ० १।२।१९] 1 

ब्रह्म तं परादाद्योऽन्यताव्मनो ब्रह्म वेद्‌, Ga तं परा दाद्योऽन्यत्रात्मनः 
Sa बेद, लोकास्तं परादुर्योऽन्यव्ात्मनो लोकान्‌ वेद, देवास्तं पराटुयाँ$- 
न्यत्रात्मनो देवान्‌ वेद, भूतानि तं परादुर्योऽन्यव्रात्मनो भूतानि वेद, 
सबं तं परादाद्योऽन्यत्राक्मनः सवे qz! इदं ane aafaa लोका इमे 
देवा इमानि भृतानोद सवे यदयमात्मा ॥६॥ 


The Brahmana throws one away who knows him as different 
from the Self. The Ksatriya throws one away who knows him 
as different from the Self. The worlds throw one away who 
knows them as different from the Seif. The Gods throw one away 
who knows them as different from the Self. The beings throw 
one away who knows them as different from the 5611, All ignores 
one who knows it as different from the Self. ‘his Brahmana, 
this Ksatriya, these Gods, these beings and this all are this Self. 


ननु कथमन्यस्मिन्‌ विदिते$न्यद्विदितं भवति नेष दोषः। न ह्यात्म- 
ख्यतिरेकेणान्यत्‌ किञ्चिदस्ति। tafa न तद्विदितं स्यात्‌, न त्वस्ति, आत्मेव 
तु uda तस्मात्‌ सवमात्मनि विदिते विदितं स्यात्‌ । कथं पुनरात्मेच सर्वम्‌ १ 
एतच्छावयति। ब्रह्म ब्राह्मगजातिः तं पुरुषं परादात्‌ परादध्यात्‌ पराकुर्यात्‌ 
eq? योऽन्यत्रात्मन आत्मस्वरूपव्यतिरेकेणात्मंब न भवतीयं ब्राह्मगजातिरिति 
तां यो वेद्‌ तं परादध्यात्‌ सा ब्राह्मगजातिरनात्मस्वरूपेण मां पझ्यतीति। 
परमात्मा हि सवंषामात्मा॥ तथा aa’ क्षलियजातिस्तथा लोका देवा भूतानि 
सव मिदं ब्रह्मेति यान्यनुक्रान्तानि तानि सर्वाण्यात्मेव यदयमात्मा योऽयमात्मा 
gga: श्रोतव्य इति प्रकृतः । यस्मादात्मनो जायत आत्मन्येव लीयत आत्ममयं 
व स्थितिकाळ आत्मब्यतिरेकेणाग्रहगादात्मंव सवम्‌ ॥६॥ 





* This sentence with asti in the pres. indic, is peculiar. 
Should we drop aafa--afa ? 
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७ 
स यथा दुन्दुमेहन्यमानम्य न बाह्याज शब्दाञ शक्त याद्‌ ग्रहणाय, 
दुन्दुभेस्तु ग्रहणेन दुन्दुभ्याघातस्य वा शब्दो ग्रहोतः ॥७॥ 


As when a drum is being beaten one is not able to grasp 
the external sounds, but by grasping the drum or the beater of 
the drum, the sound is grasped. 


कथं पुनरिदानीमिदं सवमात्मेवेति ग्रहीतु शक्यते? चिन्मात्रानुगमात्‌ 
aaa चिस्स्वरूपतेवेति गम्यते । aa दृष्टान्त उच्यते । यस्स्वरूपव्यतिरेकेणा- 
ग्रहणं यस्य तस्य तदात्मत्वमेव लोके दष्टम्‌। स यथा। स इति दृष्टान्तः gn 
यथा डुन्डुभेभेंयादेहेन्यमानस्य ताड्यमानस्य दण्डादिना न बाह्यान्‌ शाब्दान्‌ 
बहिभतान्छन्दविशेषान्‌ दुःदुभिशब्दसामान्यान्निष्कृष्टान्‌ डुन्डुभिशब्दविशेषान्‌ न 
शक्नुयात्‌ ग्रहणाय ग्रहीतुम्‌ दुन्दुभेस्तु ग्रहणेन शब्दसामान्यवित्रोषत्वेन 
दुन्दु भिशब्दाघातशब्दविशेषा गृहीता भवन्ति, दुन्दुभिशब्दसामान्यच्य तिरेकेणा- 
भावात्‌ तेषाम्‌ । दुन्दुभ्याघातस्य वा डुन्दुभेराहननम्‌ आघातो दुन्दुभ्याघात- 
विज्ञिष्टस्य शब्दसामान्यस्य ग्रहणेन तद्गता विशेषा ata भवन्ति, नतु त एव 
निभिं ada’ शक्यन्ते विशेषरूपेणाभावात्‌ तेषाम्‌ । तथा प्रज्ञानव्यतिरेकेण 
स्वप्नजागरितयोन ककश्चिद्वस्तुविशेषो gaat तस्मात्‌ प्रज्ञानव्यतिरेकेणाभावो 
युक्तस्तेषाम्‌ ॥७॥ 

स यथा wea घायमानस्यन बाह्याञ_ शब्दाञ्‌, Wh ale 
ग्रहणाय शङ्कस्य तु ग्रहणेन Wea वा शब्दा wera: ॥८॥ 


As when a conch is blown one is not able to grasp the 
external sounds, but grasping the conch or the blower of the 
conch, the sound is grasped. 


तथा a यथा IgA ध्मायमानस्य शब्देन संयोज्यमानस्यापूर्यमाणस्य न 
बाह्याज्‌ शब्दाञ्‌ शक्नुयादित्येवमादि पूववत्‌ ॥८॥ 

स यथा वोणाये वाद्यमानायै न बाह्याज शब्दाञ्‌, शक्क,यादु 
ग्रहणाय वोणायै तु ग्रहणेन वोणावादस्य वा शब्दो ग्टहोतः ॥८॥ 
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As when a lute is played, one is not able to grasp the 
external sounds, but by grasping the lute or the player of the 
lute, the sound is grasped. 


तथा वीणाये वाद्यमानाये वीणाया वाद्यमानायाः। अनेकदृष्टान्तोपादानमिह 
सामान्यबहुत्वख्यापनार्थम्‌। अनेके हि विळक्षगाश्चेतनाचेतनरूपाः सामान्यविशेषाः à 
तेषां पारम्पयंगत्या यथेकस्मिन्‌ महासामान्येऽन्तर्भावः, तथा प्रज्ञानघने कथं नाम 
प्रदशयितब्य इति दुन्दुभिशङ्कवीणाशब्दसामान्यविशेषाणां यथा झाब्दत्वेऽन्तभौवः, 
qa स्थितिकाले तावत्‌ सामान्यविशेषाव्यतिरेकाद्‌ ब्रह्म कत्वं शक्यमवगन्तुम्‌ ॥९॥ 


a = ®, oh $॥ + . 
ata and वाद्यमानाये, like pns (p. 653), are genitives in the 
Brahma nag, 


स यधाट्रघाग्नेरभ्याहितात्‌ van धमा विनिश्वरन्त्येवं वाऽरेऽस्य 
महतो भूतस्य निःख़सितमेतद्‌ azad यजुर्जट; सामवेदोऽथर्वाङ्गिरस 
इतिहासः gua विद्या उपनिषदः ख्रोका; सूत्राण्यनुव्याख्यानानि 
व्याख्यानानि। अस्येतेतानि निःख़सितानि ॥१०॥ 


As from a fire which is laid lighted with damp fuel, diverse 
clouds of smoke issue forth, even so, my dear, the Rgveda, the 
Yajurveda, the Simaveda, Atharvāůgirasa, history, ancient 





lore, science, Upanisad, verses, aphorisms, explanations and 
commentaries are the breath of this great Being. From this 
indeed are all these breathed forth. 


एवमुत्पत्तिकाले प्रागुत्पत्तत्रह्मे वेति शक्कोत्यवगन्तुम्‌ । यथाग्नेविस्फुलिङ्ग- 
धूमाङ्गाराचिषां प्राखिभागादग्निरेवेति भवत्यर्न्येकः्वमेवं जगन्नामरूपविकृतं 
प्रागुत्पत्तेः प्रज्ञानघन एवेति युक्तं ग्रहीतुमित्येतदुच्यते a यथाद्वे घाग्नेराद्रे- 
waa {ग्निस्तस्मादभ्याहितात्‌ mum धूमाः gay नानाप्रकाराः। धूमग्रहणं 
विस्फुलिङ्गादिप्रदशनाथम्‌। धूमविस्फुलिङ्गादयो विनिश्चरन्ति विनिगच्छन्ति। एवं 
यथायं gra अरे Rafa, अस्य परमास्मनः प्रकृतस्य महतो भूतस्य निःइव- 
faaan निःइवसितमिव निःश्वसितम्‌ । यथाऽप्रयत्नेनेव पुरुषनिःश्वासो भवति, 
एवं चा RI किं तन्निःइत्रसितमिव ततो जातमित्युच्यते यदृग्वेदो यजुर्वेदः 
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सामवेदो ६थर्वा Raagi मन्वजातम्‌ । इतिहास इत्युवशी पुरूरवसोः संवादादि । 
उवंशी हाप्सराः [श० are ११।४।४।१] इत्यादि ब्राह्मगमेव । पुराणम्‌ असद्वा 
इदमग्र आसीत्‌ [Ao २।७] इत्यादि । विद्या देवजनविद्या वेदः सोऽयमित्याद्याः 
[श० Are ५३।४।३।१०-१४] । उपनिषदः प्रियमित्येतदुपासीत [४।१।३) इत्याद्याः à 
कोका ब्राह्मणप्रभवा मन्त्राः, तदेते छोकाः [४।७।११, ४।४।८] इत्यादयः । सूत्राणि 
वस्तुसंग्रहवाक्याणि वेदे यथा आत्मेत्येबोपासीत [१1४७] इत्यादीनि। अनु- 
व्याख्यानानि मन्लविवरणानि । ब्याख्यानान्यर्थवादाः । अथवा वस्तुसंग्रहवाक्य- 
विवरणान्यनुब्याख्यानानि। यथा चतुर्थाध्याय आत्मेत्येवोपासीतेत्यस्य, यथा वा 
अन्यो ऽसावन्यो ऽहमस्मीलि [11139] न स वेद यथा पशुरेवमित्यस्यायमेवाध्याय- 
शेषः । मन्खविवरणानि व्याख्यानानि ॥ पुवम्ष्टविधं ब्राह्मणम्‌ | 

एवं मन्तन्राह्मणयोरेत्र ्रहणम्‌। नियतरचनावतो विद्यमानस्येच वेदस्याभि- 
व्यक्तिः पुरुषनिःइवासवत्‌, न च पुरुपबद्धिप्रयत्नपू्वकः । अतः प्रमाणं निरपेक्ष एव 
स्वाथे, तस्माद्‌ यत्तेनोक्तं तत्तयेव प्रतिपत्तत्र्यमात्मनः श्रेय इच्छद्भिज्ञीनं वा कम 
वेति ॥ नामप्रकाशवशा हि रूपस्य विक्रियाव्यवस्था । नामरूपयोरेव हि परमात्मो- 
पाधिभूतयोवर्याक्रियमाणयोः सढिटफेनवत तत्त्वान्यत्वेनानिवक्तव्ययोः सर्वावस्थयोः 
संसारत्वम्‌ इत्यतो नाम्न एव निःइवसितत्वमुत्तम्‌, तद्वचनेनेवेतरस्य निःइवसितत्व- 
सिद्धेः। अथवा ada द्वेतजातस्याविद्याविषयत्वसुक्तम्‌- त्र हा परादात...इदं 
qa’ यदयमात्मा? [२।४।६] इति । तेन वेदस्याप्रामाण्यमाशाक्काते। तदाशङ्का- 
निवृत्त्यथमिदमुक्त पुरुषनिःइवासवदप्रयल्नोत्थितत्वात्‌ प्रमाणं वेदः, न यथान्यो 
ग्रन्थ इति ॥१०॥ 





THE KENA UPANISAD 


This Upanisad js named Kena Upanisad because it begins 
with the word ‘kena’. It is also known as the Talavakdropant- 
sad, "Talavaküra' (from talava a musician) being the name of a 
school of the Samaveda, Talavakdra Brühmana is another name 
for the Jaiminiya Bráhmana and our Upanisad forms the first 
four sections of the tenth Anuvika of the fourth Adhyaya of the 
Jaiminiyopanisad Brahmana, 

This book is divided into four sections of which the first 
two are in verse and the last two in prose. The first half treats 
of the Supreme Brahman, ‘‘which no eye can penetrate, no 
speech, no thought can everreach.'" The second half in prose 
is much earlier and contains the ailegory of the Vedic Gods’ 
ignorance of Brahman, the supreme lIávara. 


3 
कोनोपनिषत्‌ 


dal. खण्डः 
ब्रह्म ह देवेभ्यो विजिग्ये। तस्य ह ब्रह्मणो विजये देवा भ्रम- 
ोयन्त। त णचन्तास्माकमेवायं विजयोऽस्माकमेवायं महिमेति ॥१॥ 


1, Brahman, it is said, won a victory for the gods. In the 
victory of Brahman, the gods gloried. They reflected: To us 
alone belongs this victory, to us alone belongs this majesty. 


शाङ्करभाष्यम्‌। ब्रह्म ह देवेभ्यो विजिग्ये अविज्ञातं विजानतां विज्ञातमवि- 
जानताम [केन २।३] इत्यादिश्रवणाद्‌ यदस्ति तद्विज्ञातं प्रमाणे amfa 





al 
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agama शशविषाणकल्पमत्यन्तमेवासद्‌ दृष्टम्‌ । तथेदं ब्रह्माविज्ञातत्वाद्सदेवेति 
मन्दबुद्धीनां व्यामोहो मा भूदिति तदर्थयमाख्यायिकाऽऽरभ्यते। तदेव हि ब्रह्म 
सवप्रकारेण प्रशास्तृ देवानामपि परो देव ईइत्रराणामपीइत्ररो दुविज्ञेयो देवानां 
जयहेतुः, असुराणां पराजयहेतुः; तत्कथं नास्तीव्येतस्याथस्यानुकूलानि uw 
वचांसि usen । अथवा ब्रह्मविद्यायाः स्तुतये' । कथम्‌ 0 ब्रह्मविज्ञानाद्ध उग्न्यादयो 
देवा देवानां श्र ्टत्व' जग्मुः, ततो ऽप्यतितरामिन्द्र इति । अथवा दुविज्ञेयं ब्रह्म 
त्येतस्प्रद्‌इ्यते । येनाग्न्यादयोऽतितेजसोऽपि छ तेनेव ब्रह्म त्रिदितत्रन्तस्तथेन्द्रो 
देवानामीइवरो afafa वक्ष्यमाणोपनिषद्विधिपरं वा सवम्‌। व्रह्मविद्या- 
व्यतिरेकेण प्राणिनां कतृ त्वाद्यभिमानो मिथ्येत्येतदर्शनाथ” वाऽऽख्यायिका, यथा 
देवानां जयाद्यभिमानस्तद्वदिति। ब्रह्म यथोक्तलक्षणं परं x fas देवेभ्यः 
अर्थाय विजिग्ये जयं ळब्धत्रत्‌, देवरानामसुरागां च सङ्ामेऽसुराज्जित्वा जगद- 
रातीनीइवरसेतुभेत्त्देवेभ्यो जयं ans च प्रायच्छञ्ञगतः स्थेम्ने। तस्य ह 
fas ब्रह्मणः विजये देवा; अग्न्यादयः अमछोयन्त महिमान प्राप्नुवन्तः। 
तदाऽऽत्मसंस्थस्य प्रत्यगात्मन ईइवरस्य सवज्ञस्य सव क्रियाफळसंयोजयितुः प्राणिनां 
सवशक्तजगतः स्थितिः चिकीर्षोरयं जयो महिमा चेत्यजानन्तः ते देवा ue 
ईक्षितवन्तो $ग्न्यादिस्वरूपपरिच्छिन्नात्मकृतः अस्माकमेवायं विजय: अस्माकमे- 
वायं महिमा अग्निवाय्विन्द्रत्वादिङक्षणो जयफलभूतो ऽस्माभिरनुभूयते नास्मत्मत्य- 
गात्मभूतेइत्ररकृत इति मिथ्याभिमानेक्षणवताम्‌ ॥१॥ 

तद्धेषां विज्ञो । तेभ्यो इ प्राद्बेभूव। तन्न व्यजानत किमिदं 
arafafa ॥२॥ 


2. Verily that (Brahman) knew that (delusion) of them. 
It appeared before them. They did not know what that 
spirit was. 


aq इ किङ एषां मिथ्येक्षणं विज्ञो विज्ञातवद्रह्म । सर्वेक्षित्‌ हि aad- 


: भूतकरणप्रयोक्तृत्वादेवानां च मिध्याज्ञानमुपलभ्य मैवासुरवद्देवा मिथ्याभिमानात्‌ 





ee 


1 डुयसास्द्याधिकारम्यत इत्यनुषङ्गः; | 
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पराभवेयुरिति तदनुकम्पया देवान्मिथ्याभि भानापनोदनेनानुगुह्वीयामिति तेभ्यः 
देवेभ्यो हू किछार्थाय mega स्वयोगमाहात्म्यनिमि तेनात्यदुभुतेन विस्मा- 
पनीयेन रूपेण देवानामिन्द्रियगोचरे प्रादुभूतवत्‌। तत्‌ Supr; ब्रह्म न 
व्यजानत नेव विज्ञातवन्तो देवाः । किमिद zem पूज्यं महद्‌ भूतमिति ॥२॥ 

तेऽग्निमब्रवन्‌ । ज्जातवेद एतद्दिजानोह्ि--किमेतद्‌ यक्षमिति i 
तथेति ॥३॥ 

तदभ्यद्रवत्‌ तमभ्यवदत्‌। कोऽसोति। अग्नि अहमस्मोत्य- 
ब्रवोञ्ञातवेदा वा अहमस्मोति ॥४॥ 

तस्मि स्त्वयि किं वोयेमिति? अपोद% wd दहेयं यदिदं 
पृथिव्यामिति ॥५॥ 

तस्मै णं निदधावेतद्दहेति | तदुपप्रेयाय, सवेजवेन aa शशाक 


दग्धुम्‌ a तत एव निवद्ठते-नेतदशकं विज्ञातं यदेतद्‌ यक्षमिति ॥६॥ 
3. They spoke to Agni: Jatavedas, find this out what 
wonderful being this is. So be it (said be). 





4. He (Agni) ran up to it (Brahman), It (Brahman) said 
to him: Who art thou? He answered: Verily 1 am Agni, 
verily I am Jatavedas. e 

5. (Brahman asked him:) What power is there in thee, who 
art of such a nature? (Agni replied:) 1 can even burn whatso- 
ever there is on earth. 

6, It placed a blade of grass before him (saying): Burn 
this, He went towards it with all speed, he could not burn it. 
He thence returned (saying): I have not been able to find out 
what this spirit is, 

ते तदजानन्तो देवाः सान्तभयास्तद्विजिज्ञासवः अग्निम्‌ अम्रगामिनं 

जातवेदसं e 
जातवेदसं सवज्ञकल्पम्‌ अब्रुवन्‌ उक्तवन्तो हे जातवेद्‌ः, एतत्‌ अस्मट्गोचरस्थ 
यक्षं विज्ञानोहि विशेषतो बुध्यस्व a नस्तेजस्बी। किमेतद्‌ यक्षमिति, 








KENA UPANISAD 663 
तथा अस्तु इति ag यक्षम्‌ अभ्यद्रवत्‌ तत्मतिगतवानग्निः। तं च गतवन्त' 
पिप्रच्छिु' तत्समीपे ऽप्रगल्भत्वात्तृष्णीभूतं तम्‌ तद्‌ यक्षम्‌ अभ्यवदत्‌ अग्नि 
प्रत्यभाषत को;सोति | एवं ब्रह्मणा gera: अब्नवीद faa अग्निनामा अह 
प्रसिद्धो जातवेदा इति च, नामद्वयेन प्रसिद्धतयात्मानं इळाघयन्‌ । gA- 
सुक्तवन्तं sadaa afaaa प्रसिद्धगुणनामवति त्वयि किं वोयंम्‌ सामध्यं- 
मिति। सोऽब्रवीत्‌ इदं जगत्सवें दहेये भस्मीकुर्यास । afz? स्थावरादि 
एृथिव्यामिति। एथिब्यामित्युपलक्षणार्थम्‌। यतोऽन्तरिक्षस्थमपि दह्यत 
एवाग्निना । qa एवमभिमानवते ब्रह्म ढूणं निदधो पुरोऽग्नेः स्थापितवत्‌ i 
ब्रह्मगा एतत्‌ Waa ममाग्रतो gg न चेदसि ang’ समर्थो मुञ्च दग्टत्वाभिमानं 
nda efa उक्तः तत्‌ 3704 उपप्रेयाय तृणसमीपं रतवान्‌ । सवेजवेन सर्वो- 
त्साहकृतेन वेगेन गत्वा न शशाक नाशकत्‌ तत्‌ दग्धुम्‌ । सः जातवेदास्तृणं 
दग्धुमशक्तो ब्रीडितो हतप्रतिज्ञः तत एव यक्षादेव qui देवान्प्रति निवद्वते 
निवृत्तः प्रतिगतवान्‌। न एतत्‌ यक्षम्‌ अशकम््‌ शक्तवानहं विज्ञातुम्‌ विशेषतो 
यदेतद्‌ यच्चमिति ॥३-६॥ 


अथ वायुमब्रवन्‌ वायवेतद्दिजानोहि--किमेतद्‌ यक्षमिति । 
तयेति non 


तद्भ्यद्रवत्‌ तमभ्यवदत्‌-कोऽसीति। वायुर्वा अहमस्मोत्यब्रवो- 
न्मातरिश्वा वा अहमस्मोति NEN 

तस्मि& स्त्वयि किं वोयमिति? अपोद्‌% सवेमाददोय यदिदं 
पृथिव्यामिति uc 

aa au निदधावेतदादत्स्रेलि। तदुपप्रेयाय, सवेजवेन तन्न 
्शाकादातुम्‌। स तत एव निवद्वते-नेतदशकं बिज्ञातं यदेतद्‌ 
यक्ञमिति ॥१०॥ 
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i. Then they spoke to Vayu: Vayu, find this out what 
wonderful being this is, Be it so (said he). 

8. He (Vayu) ran up to it. It (Brahman) said: Who art 
thou? He answered: Verily I am Vayu, verily I am Matariévan. 





9. (Brahman asked him:) What power is there in thee, 
who art of such a nature? (Vayu replied:) I can blow off 
whatsoever there is on earth. 


10. It placed a blade of grass before him (saying): Blow 
this off. He went towards it with all speed, he could not blow 
it off. He thence returned (suying:) I could not find out what 
wonderful being this is. 


अथ वायुमिति।॥ अथ अनन्तरं वायुमन्रवन्‌ हे वायो एतदिजानोहोत्यादि 
समानार्थ पूर्वेण । वानाद्वमनाद्वन्धनाद्वा वायु; | मातरि अन्तरिक्षे इवयतीति 
मातरिश्वा । इदं सवम्‌ आप आददोय गृह्णीयाम्‌। यदिदं एथिव्या- 
मित्यादि समानमेव ॥७-१०॥ 

अशेन्ट्रमब्रुवन्‌ मघवन्नेतद्दिजानो क्षि--किमेतद्‌ यक्षमिति | adfa । 
तदभ्यद्रवत्‌। तस्मात्‌ तिरोदधे ॥११॥ 

स तस्मिन्नेवाकाशे स्त्रिमाजगाम बचुशोभमानामुमां Enait 
तां होवाच किमेतद्‌ यक्षमिति na 


11. ‘Then they spoke to Indra: Maghavan, find this out 
what wonderful being this is. Be it so (said he). He Indra) 
.ran up to it. -It (Brahman) disappeared from before him. 


12. "There in the same place he came upon 8 woman, most 
beautiful, Uma, the daughter of Himavat. He asked her: 
What is this most beautiful spirit? 


अयेन्द्रमिति। अथेन्ट्रमत्रुवन्मघवन्‌ एताइजानी होत्यादि पूवंवत्‌। इन्द्र: 
परमेइवरो मघवान्‌ बलवत्त्वात्‌ तथेति तदश्यद्रवत्‌ तस्मात्‌ इन्द्रादात्मसमीपं 
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maaa तिरोदधे तिरोभूतम्‌। इन्द्रस्वेन्द्रत्वाभिमानो$तितराँ निराकतव्य 
इत्यतः संवादमात्वमपि नादाड़ह्म। इन्द्राय तद्‌ यक्षं यस्मिन्नाकाश आकाद्चाप्रदेश 
आत्मानं दुशयित्वा तिरोभूतम्‌ इन्द्रश्च ब्रह्मणस्तिरोधानकाले यस्मिन्नाकाश आसीत्‌ 
इन्द्रः तस्मिन्नेवाकाशे aen सः किं तद्‌ यक्षमिति ध्यायन्‌, निववृते5ग्न्या- 
दिवत्‌ न। तस्येन्द्रस्य यक्षे भक्ति बुद्धा विद्या उमारूपिणी प्रादुरभूत्खीरूपा। स 
इन्द्रस्ताम्‌ उमां बडुशोभमानाम्‌ । सवेषां हि शोभमानानां शोभमानतमा 
विद्या। तदा बहुशोभमानेति विशेषणमुपपन्न' भवति। saaa म्‌ हेमकृता- 
भरणवतीमिव बहुशोभमानामित्यर्थः । अथवा उमेव हिमवतो दुहिता हेमवती 
नित्यमेव सव ज्ञ नेइवरेण सह ada इति ज्ञात समर्थेति कृत्वा ताम्‌ उपाजगाम | 
इन्द्रः ताम्‌ ह उमां किक उवाच पप्रच्छ बूहि किम्‌ एतत्‌ दशयित्वा तिरोभूतं 
TARTA ॥११-१२॥ 


इति यौमत्‌परमहं सपरित्राज़काचाये-चौमच्च दरभगवत्यादक्तती केनोपनिषत्पद्भाष्ये टतौयः 
खण्ड, ॥ ३॥ 











चतुर्थः खण्ड: 
सा anfa होवाच। ब्रह्मणो वा एतइजये मछोयध्बमिति। 
ततो दैव विदाञ्चकार ब्रह्मेति ॥१॥ 


She said: It is Brahman; for verily in this victory of 
Brahman do you glory thus. Then did the Gods learn tbat was 
Brahman. 


सा ब्रह्मेति होवाच छ किल ब्रह्माण: बै ईश्वरस्यैव fasü— ईंश्वरेणैव जिता 
असुराः, यूयं तत्र निमित्तमात्रम्‌ तस्येव विजये यूयं महोयध्वम्‌ महिमानं 
maal एतदिति क्रियाविशेषणाथम्‌॥ मिथ्याभिमानस्तु युष्माकमयम्‌ 
अस्माकमेवायं विजयोऽस्माकमेवायं महिमेति । तत; तस्मात्‌ उमावाक्यात्‌ wd 
विदांचकार agata $3 अवधारणात्ततों हेवेति, न स्वातन्त्रेण ॥१॥ 


14—1874 B.T. 
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. gat हैम्रतीम्‌ This is probably the second mention of Umi, the 
daughter of the Himilayas in literature. The earliest mention is 
found in TA. “This legend that Uma, the daughter of the Hima- 
layas revealed the mystic idealism of the Upanisads to the Gods 
is an imaginative expression of the truth that the thoughts of 
the Upanisads were developed by the forest-dwellers in the 
mountain fastnesses of the Himàlayas'" (RADHAKRISHNAN, The 
Principal Upanisads, p. 585). 

बहशोभमानाम--' Beauty is the expression of inward purity. 
Uma is the wisdom that dispels Indra's ignorance. Here 
knowledge introduced by divine grace will not do. In the lives 
of saints we find that the sight of an angel or the hearing cf 
its voice floods the seer with a new power and imparts illumina- 
tion" (RADHAKRISHNAN, Ibid), 











APPE ma S et | 
THE PADAPATHA | RGVEDA 


The Padapatha of the Rgveda occupies a unique place in 
the literature of the world. It may be regarded as the oldest 
and most authoritative commentary on RV. as well as the 
first systematic work on grammar ('शाकल्य: पाणिनिर्यास्क इत्यगर्थपरास्त्रयः 
यधाशतयनघावन्ति न सव कथयन्यमो ॥ Venkatamadhava on RV. viii. 1. 7) 
No doubt it mainly analyses the stangas of RV. into their 
constituent padas, but this analysis throws a flood of light on 
many difficult and disputed points of exegesis | 

In order to understand the Padapütha we must have a clear 
conception of the nature of the pada. In the Aitareya 
Brahmana xxvi. 2 we find the mantras divided into wa, w44, पद 
and wat, From this it is clear that पद refers to what is 
known as पाद or चरण, i.e., a quarter of a stauza.. 

In RV. पढ्‌ means a step. "Thus Visnu is said to have covered 
the three worlds with his three steps (वणि पदा वि चक्रमे) and we 
are often reminded of the highest step of Visnu (तद विष्णो! परमं 
पदम), Now when each quarter of a stanza (or each third in the 
case of Gayatri stanzas and each fifth in the case of Panktis) 
came to be regarded as a step to the expression of the full 
meaning of the stanza (पाढे पादै समाप्यन्ते प्रायेणार्था warst Venkata- 
madhava on RV. vi. 8, 14) it eame to be regarded.as a pada 
(cf. अर्थः पदम्‌ Vajasaneyi-Pratisakhya iii. 2). When the seers 
proceeded still further in their analysis and regarded each 
word composing the sentence as such a step words came to be 





—————ssáÁ—— 0001? जि जित विनिजिी — 


ड The authors of the Rgveda Padapütha, Astaádhyáyi and 
Nirukta respectively. 
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looked upon as padas. In the case of compounds the sense of 
each component helps to express the idea of the whole, so 
each word was regarded as a pada. In the case of certain 
suffixes and endings the base of a word behaves exactly as it 
does when it is used as the first member of a compound, e.g., 
fara becomes विद्वद्‌ before भिस, भ्याम्‌, wa and सुप्‌ exactly as it becomes 
fasz before गण, जन, etc., so words came to be regarded as पद'8 
before भिस्‌, भ्याम्‌, wa, सुप and many taddhita suffixes beginning 
with consonants except y. Thus in the Padapatha we find not 
only the words 01 the hymns taken separately and the compounds 


often analysed into their component parts, but single words E 
also analysed into wafa and waa. 

Panini defines पद thus [1. 4. 14-20] : 

सुप्तिङन्तं पदम्‌ | 

न: का! । (This is not wholly accepted by Sakalya.) 

fafa a*1 (This is not fully accepted by Sakalya.) 

स्वादिष्वसबंनामस्थाने। (This is accepted with many reservations.) 

afa भम्‌ | 

adt aag | 

अयस्ायादीनिच्छन्दसि i 

क 


1 gam ‘to act like a bull’, ez" ‘to irrigate’, aww ‘to be 
devout’ and #9 ‘to act like a bull’ are not analysed because 
their stems do not behave like padas inasmuch as the final न्‌ is 
not dropped. एषायति is analysed as हृषःयते because the * has been 
dropped here as in the case of other padas. Similarly, इषुध्यति is 
not analysed though इषयते is analysed as $9523. 

2 This is merely a technical rule for the purposes of the 
operations prescribed in the Astadhyadyi and we cannot expect 
it to be observed by others, ‘lhus though कत in afaq is techni- 
cally a pada according to &«zíu घस्‌ v. 1. 106 it is not analysed by 
the author of the Padapitha, 3: is analysed because अहम्‌ 





behaves as a uz 0९11० y. z 
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Sükalya regards a stem ending in a short vowel before Ww 
as a पद्‌. ‘siafesareq ii. 12. 8, परेयिऽवांसम्‌ x. 14. 1. So acc. to 
Sákalya we should have a separate rule like कुल: wal. 

Before dealing in detail with the Padapatha we may dispose 
of the question as to which is the earlier—the Sarhhita-text 
or the Pada-text, The question appears simple to us but 
Mimiirhsalkas and grammarians have disputed the point as if 
it were as difficult to settle as the question: Which came first— 
the hen or the egg ? Durga, in his commentary on the Nirukta, 
hits the nail on the head when he says: संहिताया; naaa न्याय: । मन्त्रो 
ह्ाभित्यज्यमानः usw ऋषे^न्वडशः संहितयैवाभिब्यज्यते न पदै:। अतः संहितामेव पूव 
सध्यापवन्त्यनचाना ब्राह्मणा अधीयते चाध्येतारः। अपि च याज्ञ कर्मोग संहितयेव विनियुज्यन्ते 
मन्वा न पदे: । We must remember that though in the Sarühita- 
text we find the padas combined according to the rules of sandhi 
(in scme cases, of a later period) and though the padas must 
have existed previously to the ecmposition of the Sarhhita, the 
Pada-text which is clearly the analysis of the Sarhhita-text 
must be a later composition. As Tucker observes: ''The sounds 
of speech are not pronounced singly and staccato. ‘They link 
themselves together very much as writing links together 
the letters in a word. Just asthe pen adopts the easiest or 
the most fluent method of running on letter into letter, so the 
organs of articulation follow the flowing course of least effort 
in running on sounds." And the result is what we know as 
sandhi. From this it is perfectly clear that the Samhita-text 
is the earlier. "Ibis is the reason why to the authors of the 
Pratisakhyas and to Panini the Padapatha is ward. प्राक्‌ चानार्षादिति- 
करणात्‌ पदान्तांखद]क्तानाम RP. i. 58, परियहे त्वनार्षान्तात्‌ etc. RP. iii. 28, 
'आमत्वितमितावनाषं CA. i. 81, aast शाकल्यस्येताबनाषं Pa. 1.1, 16. The 
Samhita is known as waft. Cf. @tq चाष्याम्‌ RP. ii. 52, आप्यासेव 
रुख्ययकारपूर्वी विहत्तेष प्रत्यय; सन्नुकार; RP. 1. 56, अहृटमाध्यां यदि ema m 
RP. xi. 59, etc. 

The school of Panini has never been well-disposed towards 
the Padapüthakara.  Pataüjalisays: Rules of grammar should 
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not follow the authors of the Padapütha, the authors of the 
Padapatha should conform to the rules of grammar—a feat which 
would be rather difficult for the poor Padapathakaras seeing 
that most of them were anterior to Panini. In one instance, 
however, the Bhisykira is driven to invoke the authority of 
the Padapatba. To explain अनुप Panini frames the rule ऊदनोद शे 
vi. 9.98, where the long wis taken exception to on the ground 
that since € comes after thew of अनु the short उ would contract 
with the छ of अनु to form ऊ. To this objection the Bhasyakara 
replies that the long ऊ bas been prescribed, because in certain 
padapüthas we find अनु «uw. As Kaiyata points out, this is in 
conflict with the Bhüsyaküra's view न लक्षणेन पदकारा भनुवर्दा: 
पदकारेर्नाम लचणमनुवर्त्य॑म॒. 

Bhattoji says the same thing in his Sabdakaustubha [21092]: 

अव भाष्यम्‌। न aaa पदकारा अनुवर्त्याः पदकारेस्तु लच्षणमनुवत्यमिति | 
अयमाशय: । संहितेव नित्या, पदविच्छेदस्तु पौरुषेयः । अत एवार्थनिययाभावात्नावगऋन्ति, 
यथा हरिद्रव [ऋ” सं” १०।९९।१२] इति। अव कि हरिशब्द इकारान्त लत हरिच्छव्द- 
सकारान्त इति सन्देहः किञ्च वने न वायः [क" सं" toea] इति मन्त्र “वेति 
चय sft च चकार शाकल्य:'' इत्यपन्धस्य “उदात्त 'होवमाख्यातमभविष्यत' इति अधायिशब्दे 
अटस्वरप्रसड़र न टूषयित्वा वेरपत्थ वाय इत्येकपदोन सिद्धान्त giq यास्कः [fae ६२८] 
पदविभागस्य पीरुषयत्व meag? अपि च सति पदलेवग्रहः wafa तु न इति 
मतदयमपि प्रायोवादमावम्‌, सम्पदायानुरी घादुभवस्वापि बहधा परित्यागो दृश्यत एव. गोभिमंदाय 
[ऋ” सं? asy) गोभ्यो maq [ऋ" $^ ८1४५३०] इत्यादाववयहाभाव।त्‌, ईथिवां- 
समतिखिधः [s^ d^ ३ ९।४] देवयन्तो यथा मतिम्‌ [w^ सं” tie] दत्यादाववयहाञ्चति 
दिक* | ji | 

As the words are considered separately all changes in the 
final of padas due to sandhi are to be restored. Thus we have 





* Following in the foot-steps of Kaiyata, Bbattoji brings 
these charges against the authors of the Padapatha. As a rule 
our grammarians do not take into consideration the fact of 
the growth and developement of languages or that of the growth 
and development of grammatical categories. 
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पुर;$हितम्‌ (i. 1. 1), पूवभिः | ऋषिऽभिः | ġar: | नतनैः | उत | सः | देवान्‌ | 
आ | इह | (i. 1, 2), सत्यः | चितत्रव:इतम: । (i. 1. 4), स: | विद्दान्‌ | आ | 
(11. 6. 8), प्रकुपितान्‌ | अरम्णात्‌ । (11. 12. 2), जिगोवान्‌। लचम्‌ (7. 12. 4), 
यः | ग्टहान्‌ | wfassrefa | (vi 54. 2), ausar (v. 62. 6), जनान्‌ | अनु | (x.14. 
12), अक्रत | एमि | इत्‌ | (x. 84. 5), षट | उबौँ; । (x. 14. 16) and so on. 

Sákalya invariably writes सः for स, for he thought like all 
his Indian successors that the word was originally *.^ Rapson, 
however, points out in the Bulletin of the School of Oriental 
Studies, viii. 709 ff, that the evidence of Greek and Avesta 
shows that स: was a by-form of a. The Greek counterpart of a: 
is to be seen in the Homeric demonstrative pronoun hós; e.g., 
alla kai hos deidoike ''even he fears’’ (Iliad, xxi. 198). Acc. 
to him, ‘‘the Pada Patha of the Rigveda, which represents the 
first step in the history of Sanskrit Grammar—the Vydkarana 
of a sentence into the words of which it is composed”’ is right 
in analysing सो अथः as स्रः अयः (ii. 12. 5) but not in analysing 
सेति in the same stanza as स: इति. 

Restoration of न and स 

In cases of wa and wa the dental is, as a rule, restored,” 
इमा उ पु झुधी गिरः 1. 6. 1 (sena ऊ इति। सुझुधि। गिरः।), fafaa 
v. 62, 4 (नि:ऽनिक्‌ ), हिरण्यनिणिक ४, 62. 7 (हिरण्य ऽनिनिक्‌), सिषासन्तः 
v. 62, 9. (सिसासन्त;), निषद्य x. 14, 5 (fasaa), faeq x. 14, 16 (fasau), 
चतुष्पदः (चतुःऽपदः) x. 121.3, निष्कृतम्‌ (नि:5क्कतम्‌) x. 34, 5, तुष्टुवांसः; (तुस्तुऽवांसः) 
i, 89, 8, गिरिष्ठाः (mase), i. 154. 2, ete. 

Note that gatw x, 94. 11, प्रातः x, 121. 8 and प्राणिति x. 125. 4 
are not analysed. The विकरण ना is not restored; e.g., waum. 


Declension EE 


Acc. to Pāņini’s rule स्वादिष्वसवेनामस्थाने and its exception afa भम्‌ 
a stem is regarded as pada before the ending: भिस, भ्याम्‌, wa and 





* षत्वणत्वे naza seat dat तथा । 
fam संहिताधर्मान्‌ [पठेत्‌ पदानि यबत:] ॥ 
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WY. Sākaiya separates these endings by means of अवयह pro- 
vided they come after short vowals and provided the 8 of सु 13 
not cerebralised*, Thus महत्‌ऽभिः, महत्‌ऽभ्याम्‌. महत्‌ ५भ्य:, महत्‌ऽसु, अग्निऽभिः, 
Sash, अंहतिऽभ्यः, तिखऽभिः, चतख;भि:, घैनु;भि;, wash: (from अप्‌), आत्‌ऽभिः 
(from मास), गी:ऽभिः, g«ser, aman gasan राजऽभ्यः, case, अप्‌ऽसु, but 
देवेभिः, स्वधाभिः, अचोभ्याम्‌, अग्निषु, नदोषु, ai, git, etc. 

In the text we have मरुतूऽभिः i. 19. 1, रञ्मिऽभिः i. 19. 1, गीःऽभिः 
ii. 6. 3. आइर:;नि:, ककमि: x. 14. 3, foasia: x, 14. 8, अहऽभिः v. 62. 2, 
अह:5भि:, अत्‌ऽभिः, wasia: x. 14. 9, ags: x. 121. 8, बहुऽभ्यः x. 14. 1, 
wifaswr, पथिक्रत्‌ऽभ्यः x. 14. 15, सखिऽभ्यः x. 34. 2, 0, परायत्ऽभ्यः x. 34, 9, 





oe भिभ्यांभ्यससु। सौ «wi adaig fasi CA, iv, 81-34, A 
stem is separated when भिम, भ्याम्‌ or wa follows. Also when the 
loc. pl. termination q follows. But no separation takes place 
after long vowels, nor before a dental which has been 
cerebralised. 

The statement that “भ्याम्‌, भिस्‌, भ्यस्‌ 801 सु are not separated 
when the pure stem, as in the a-dec., is modified in the preceding 
member’’ (Vedic Reader, p. 41) leaves much to be desired, 
Paranjape's explanation that the Padapitha separates termina- 
tions like भि; e; सु when there are no vowel changes involved 
before them (PARANJAPE, Peterson's Second Selection of Hymns 
from the Rgveda, p. 65) is based on the above and is equally un- 
satisfactory. Paranjape's further statement that ''the Padapatha 
is capricious as to bhih also'’ betrays insufficient acquaintance 
with the Padapitha. गोमि; and नौभिः are not analysed for the 
simple reason that in them भि; comes after long vowels, A 
thorough study of the Padapütha reveals the fact that far from 
being capricious it is most methodical and systematic, only its 
conception of grammatical categories and linguistic phenomena 
is different from that of Pāņini, To say that feminine stems 
are not separated from भिस ete. would be equally wrong, 

+ ‘There are a few exceptions due to analogy like घुः$सु. 








Cy 


CENTRAL 


APPENDIX I 673 


अपऽसु x. 125. 7. As against these we have दैवेभि:, अरिष्टाभिः, यज्ियेनिः, 
यूज्यभि:, विकद्रकेभि:, रुद्रेभिः, मानुषेभिः, ताभ्याम्‌, अक्रभ्यम, qox, पूवज्ञेभ्यः, एभ्यः, 
244, प्रवते षु, ete, 

तुभ्यम्‌ and waw are not analysed because of the peculiar 
ending. gaiq is analysed but युवाभ्याम्‌ is left severely alone, 
because of its lengthened vowel, smwfg:, afafg:, ete., are analysed 
शरत्‌ऽभि;, afaqsfa:, ete., and not srzsfa:, afausfa:, ele., because ac- 
cording to Sakalya and Sikatayana (apart from nasals) only an 
unaspirate surd mute ean stand at the end of a word, adti गाग्यः 
Wigi प्रथमं शाकटायन: । (RP. 1. 15-36)*. 

As the Padapitha uses only one avagraha in the case of one 
single word, however complex it may be, and as the vibhakti is 
added last of all, even in the case of big compounds and afsara 
words it is the endings that are separated, unless there are 
very special reasons for a different treatment (as in the case 
of wsrpfaefefu:szs). Thus fasatq but विधात$भि:ः, zamsum but 
द्रवत्‌ राणिऽभिः, qataqsfer;, सघररोम६भि:, etc. 


Compounds 


The treatment of compounds in the Padapitha is rather 
interesting. As a rule compounds are dissolved into their 
component parts but since the Padapathakira cannot use more 
than one avagraha for cne word, in the case of compounds 
eonsisting of more than two members the meaning is taken 
into considerat/on and the compound analysed accordingly. The 
Vajasanzyi-Pratisdkhya distinctly says: @gaamarrqat पदेशा ‘in the 
‘case of a compound consisting of several members, separation 
by avagraha is made of the member added last,’ Thus in *zeraa- 
प्रमति; there is an avagraha after अदखब्रत because the compound 
means ‘superior-minded owing to unbroken observances’, Thus 
we may have “प्रज्ञा, uaaa, प्रजापति$सष्ट:, प्रज्ञापतिस्टृष्टिऽभिः, प्रजापति- 





* It is this difference of opinion among his predecessors that 
led Panini to prescribe both in his rule बावसाने viii. 4. 56. 
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ufefw:sra" (WHITNEY), In the text we have Aasa: i. 1. 5, 
waysse ji. 6. 2, assena 1. 115. 4, उपऽस्थे i, 115, 5, weasaa: x. 
14. 18, सूरिऽस्थावाम्‌ x, 125. 3, विऽभीदकः x. 34. 1, faisaaq x. 34, 5, 
प्रतिददौव x. 115, 6, कुमारएदैप्णा; x, 84. 7, ete. 

Dvandva compounds which are fairly frequent in the Vedas 
are, as a rule, not analysed in the Padapatha of the Rgveda*, 
probably because the most prominent Dvandvas in RV. are 
the Devatà-dvandvas which mark an intermediate stage between 
mere juxtaposition and true compounds, in which each member 
is inflected in the dual and in which sometimes a word or 
words intervene between the members of the compounds, e. 9., 
द्यावा fazi vait नमेते, i. 12. 13. In several cases of such tmesis 
Sakalya goes sofar as to remove the irregularity by changing 
the order of words.t Thus qafsetg निदितं सहखात्‌ v. 2. 7 is written 
in the Pada-text as शन:ऽशेपम्‌। चित्‌। निं{दितम्‌। सहखात्‌ । Similarly, 
नरा च शंसं gaj watt x. 86, 42 is written नराशंसम। च। देग्यम्‌। च 
"aft! andsoon. In the text the Dvandvas द्यावापरविवी i. 115, 1, 
मित्रावरुणा v, 62. 2 and seiqaa x. 14, 8 are not analysed. 

Compounds with नञ are not analysed in the Pada-text, so 
far as the नञ is concerned, because it is changed beyond 
recognition; e.g., *wz*: i. 19. 8, नाकस्य (?) i. 19, 6, yrei: 
vi. 54, 7, अचयौयमाना v. 02. 6, अच्छिद्रम्‌ v. 62. 9, अनमौवम्‌ x. 14. 11, 
अइहस्तास: x. 34. 9 (प्रतिषेधे arane: VP. v. 24). 

And when the न is compounded with a following word of 
which the upasarga आड: forms the first member, the * also 
is not separated, e.g., ware: i. 19. 4 (उत्तरेण चाकारेण, Ib., v. 25). 

इब 18 always regarded as compounded with the preceding 
word and separated from it by avagraha. In the case of गर्तारुगिव 





* इन्दानि दिवचनान्तानि खरान्तपूर्दपदानि VP. ४, 28. 
+ This phenomenon is known as अनानुपून्येसंहिता in RP. ii. 78: 





शूनयिच्छेपं निदितं नरा वा शंसं quus | 
नरा च शंसं टैव्यं वा अनानुपूर्ळसंहिता n 
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i, 124. 7, however, qà is separated from mafaa. The Padaküra 
here wants to show that the second element is आरुक and not रुक्‌ 
and hence he deviates from his ordinary procedure. Inthe case 
of प्रग्रहा8 with इब, इति is placed after the 42 word which 
is repeated after इति, Thus we have आवो इवेत्याबॉ;डइव for आर्वी 
इव ii. 39.5. Since it is impossible to place the इति after df 
which is regarded as a part and parcel of the compound आरबी इव, 
it is placed after इब and the compound analysed to show that 
it is आर्बो that is ger, आवरी इवादिष्विवादिति: परः CA. i. 82. 

In our text occur पिताइइब i, 1. 9, wutssa ii. 12. 4, fasmssa ii. 6. 5, 
अश्वाजनौपडव v. 02. 7, अश्वस्यऽइव x. 84. 8. 


In RV, the final i of duals of three syllables generally under- 
goes contraction with the इ of sa* (वाचरान्तास्तु नेवे RP. ii. 55). 
This might have been one of the reasons which led the earlier 
grammarians to think that इब is always compounded with the 
word immediately preceding, प्रधी follows the analogy of उप्रघौ 
and is contracted, In the case of wt इव ii. 83. 5 the waqg is not 
used in Pp., but in other cases of non contraction the avagraha 
is used. Thus we have उपधौ इवेत्यपधी$इव । प्रधौ इवेति प्रधीऽइव for 
उपधीव प्रधौव 11. 35. 4, sat इवेत्याब्रो;इव x. 166. 3, हरो vafa इरीऽइव i. 28. 7 
but अचो इवेत्यक्षो इव 1. 39, 5. 


सूनर, Gd etc. are not analysed because of the irregularity 
of the first member and समुद्र, समान, etc. are not analysed probably 
because of some doubt regarding the components, 


Just as सूनर, सूनृत, etc. are not analysed because of their length- 
ened vowels, गिवेणस्‌, faatea, etc. are not analysed because of the 
absence of lengthening. Both these cases come under समासा- 
aula. त्वं त्वा गोभिंगिबगासम ii. 0. 8, 


TUA CC तक क र aS do oo nc >. उति ही 

* “We have probably not contracted forms with इब, but 
the dual i+va, the by-form of xa” (Vedic Grammar, p. 65 
f.n. 12). 


| 
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afaq 1. 1. 1, गोपाम्‌ i. 1. 8, saei i. 1. 9, गिवंणसम्‌, द्रविदोद: ii. 0. 3, 
आनुषक्‌ d. 0. 8, समानम्‌ ii. 12. 8, अन्तरिचम्‌ i, 89. 10, i. 115. 1, समुद्रम्‌ 
i. 19. 8, तिब्बिले v. 62. 7, हहस्पतिः i. 14. 2, स्वाहा, खघया x. 14. 3, छदुम्बलौ 
x, 14. 12, आहनसम्‌ x. 125. 2, प्राणिति x. 125. 4, पूर्वाह्न x. 34. 11, नास॒त्या 
i. 116. 2, are not analysed ia the Pada-text. 

The iteratives are regarded as compounds and analysed; e.g., 
feasfea i. 1. 8, 7, aasaq x. 125, 5. 

“The compounds in -påti- are treated by the Pada text in 
three different ways: (1) gnd@’spdti-, br'haspáti-, vdnaspdti-, 
viépdti- (and vispátni) appear as simple words; (2) gnà'h-pátni-, = 
jà'h-pati-, §dci-pati-, rla-pate (voc.), rádhaspate (voc.), and those 
with a single accent (except tiépdti-) as compounds separated 
by the Avagraba sign; (3) all cther doubly accented compounds 
(e.g., bidhmanas-páli-) as two separate words’’ (MACDONELL, 

Vedic Grammar, p. 109), a¢eafa: x. 14. 3. 


afe (i. 19. 2), माकिः, माकौम्‌ (vi. 54. 7) are not analysed. 


Use of इति 

The particle sfais generally used by Sakalya to draw attention 
io some peculiarity in the form ofa word. It was probably 
first thought of in connexion with Pragrhya vowels where 
though beginning with a vowel it was not allowed to enter into 
sandhi combination with the Pragrhya. In the case of र-जात 
fasts also it came in very handy, because it clearly showed the 
character of the विस्म by changing it into W*. ‘Then its use was 
extended to other cases, and strangely enough it is used once 
or twice to show the स-जात character of the faeit. 


1. इति with wee: 

परि द्यावाप्रथिवी यन्ति सदा: 1. 115. 3 (Pp. angad इति), रोदसी अभ्यसेताम्‌ 
ii. 12. 1 (Pp. रोदती इति), यं क्रन्दसी संयतौ विद्ठग्ते......नाना हवेते ii, 12, 8 ; 
(Pp. meat इति, संबतौ इति aasaat, विह्वयेते इति faswaa, हवेते इति), द्यावा 


* gagi चर्चायामितिना qeu find च संहितायासनिरुत्तम्‌« 
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fazd एथिवी नमेते 1. 12. 18 (Pp. नमेते इति), *नो we व्यथते पविः vi, 54. ॐ 
(Pp. नो इति), जौरदान्‌ v. 02. 8 (Pp. जौरदान्‌ इवि जौर$दान ), आसाथे 
v. 62. 5 (आसाथै इति), चासाथे ४, 62. 6 (वासाथे इति), चचाथे ४, 62. 8 (wera 
इति), सुदान्‌ v. 62, 9 (Pp. सुदान इति सुऽदानु), पथरचौ x, 14, 11 (Pp. 
पथिरची इलि ufos), क्रन्दसी तस्तभाने रेजमाने x. 12, 6 (Pp. wea इति, 
तस्तभाने इति, रेजमाने इति), इमा उ y gut गिर: ii, 6. 1 (Pp. ऊ इति), सम Tut 
गमेमहि vi, 54, 2 (ऊ इति). 

It will be noticed that unlike the case of tara विसग all 
Pragrhyas are followed by इति in Pp. It makes no difference 
whether the Pragrhya character of the vowel is clear from the 
Sarhhita-text or not. And when the Pragrhya is a compound 
the components are shown separated by an avagraha after 
the इति as in the case of संयतौ, विह्वयेते. सुदान, जौरदान, etc, In cases 
like arargfaat where the Pp. does not analyse the compound 
इति alone is used without repetition. 

Note that in the case of the monosyllabic particle उ not only 
is इवि used but the particle is also lengthened and nasalised. 
उकारश्वतिकरणेन युक्ती As द्राितः श्राकलेन RP. i. 75. (See p. 123.) 
Even in the Sarhità itself the g sometimes occurs as asin 
इसामू नू कवितमस्य मायाम्‌ v. 85. 6. 

In some editions of RV. उ at the end of a hemistich is printed 
in Pp. as ऊम्‌ इति (as in नेषा गव्दतिरपभतबा छ x. 14. 2), while other s's 
are printed as ऊ इति (as in ii. 6. 1), But since RP. and 
Panini agree in attributing क इति to Sakalya without any reserva- 
tion it is difficult to accept कम्‌ इति as the correct reading of 
Pp. And Max Müller who had collated a very large number of 
MSS. makes no distinction in the treatment of the two छ 8 in 
the Padapatha. In its third volume the latest edition of RV. 
with S.'s commentary (the Poona edition) prints the Padapütha of 
मनसा wears vii. 4. 8 (at the end of a hemistich) as छा इति and 
that of the s of «ag at the beginning of vii, 8. 2 also as ऊ इति. 





* But पुनर्नो नष्टमाज्ञतु (Pp. नः) because this नो is not eW, 
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wga उ and अनपृक्त उ are also treated in the same way. No doubt 
"uw; occurs in RP, i, 75 उकारथेतिकरणन qm] रक्ती;पूक्षी eifaa: शाकलेन as 
well as in CA. i. 72 उकारखतावप्रक्षस्, but wga in these two 
instances mean the particle 3 and not सु, ete. Of course in 
the case of € we have ईमिति in Pp. but there we have merely 
the full form शम which occurs in many passages of RV. with 
इति after it to draw attention to it. 

2. इति with र-जात विसर्ग. 

इति is put in after a «sra faust only when its tara character is 
not clear from the Samhita. 


teat ake T | | 
यो दासं वणमधरं गुहाकः 11. 12, 4 (Pp अकरित्यकः), येन ख aa येन नाक; 


Km e | 
x. 121. 5 (Pp. ay रिति स्वः), मम Aawara: समुद्रे 5. 125, 7 (Pp, अन्तरिति), 


In the case of रजात विसम repetition is rare except in the case 
of verbs. स: is repeated probably for reasons of accentuation. 
अन्तर , अतर्‌ , पुनर्‌ , प्रातर्‌, दार, वार्‌, वधर्‌, वन ., etc. and the vocative 
of r-stems like जामातः, दितः, ete. enumerated in RP. i. 101-102 
are never repeated after इति. 

3. sat सै wg समिधमिसासुपसदं वने; ji. 0. 1 (Pp. वनेरिति वनेः). Here 
also there bas been repetition after sfa 

In दोषावस्तधिंया वयम्‌ 1. 1. 7, यजिष्ठ होतरा afg ii, 6. 6, sata ईयसे 
ji. 6. 7, पुनर्नो नटमाजतु vi. 54. 10, etc., the Sarhhita-text shows the 
q, hence no इति is used. 


Le ngt hen ing 


Metrical lengthenings are shortened in Pp. सचखा (सचख) न aaa 
4, 1. 9, care पु aul” (ञ्चुधि)गिरः, Miya: पिएता (faga) निरवद्यात्‌ तन्नो मित्रो 
वरुणो मामहन्ताम्‌ (ममइन्ताम्‌) i. 115. 6, हृहस्पतिक mfuata; (वहधानः)...यां्च 
gay apu च दैवान्‌ (aeu) x. 14. 9, यमाय ggat (aya) हविः x. 14. 18 
न जानीमो नयता (नयत) बद्धमेनम्‌ x, 34, 4, fed aya खलु खळता (मळत) नः 
x. 34. 14, यं स्मा (खा) vata कुह सेति घोरम्‌ 1. 12. 5, अद्या (अद्य) देवा उदिता 
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"aw i. 115. 6, यवा (aa) न: ga पितर: परेयुः x. 14, 2, 7; equ चिन्मन्यवे 
ना (न) नमन्ते x, 84, 8, चर्णसावसुठपा उद्म्बली x. 14. 12 (उक,नसी), ऋणावा 
(ऋणा$वा) बिभ्यहनमिच्छमानः x. 84. 10. Lengthenings regarded probably 
às anomalous are also shortened: ऋज्ञ्यताम (ऋजुष्यताम्‌) i. 89. 2, 
ऋजूयते (93,43) i. 116, 23, रौरिषत (रिरिषत, छान्दसः पदकालीनी कख: 8.) 
1. 89. 9, sta (sta) i, 124, 8, उषासः (उषसः i. 124. 9), जारयन्ती 
(जरयन्ती) i, 124, 10, सेदिमा (सेदिम) i. 69. 2. 


Similarly, shortenings due to sandhi are restured to their 
Original forms: fanaa (विश्वऽशन्धरवा) i. 160, 1, 

Note that आनुषक्‌ ii. 6. 1 and प्राबेपा: x. 34, 1 -are not analysed 
probably because of the lengthening in the first syllable, war: 
x, 84. 6, and दाधार x, 121. 1 were probably still current in 
Sakalya's time and regarded as regular by him and therefore 
the long vowels in these words are kept intact in Pp. The same 
applies to agaa x. 14. 5 which is also found in classical Skt. 
in certain senses. मिनाति is short both in Sp. and Pp. 

For एना see p. 127 and for जन्मा (ii. 6. 7) see p, 138, 


Taddhita Suffixes 


The taddhita suffixes तर and तम are generally separated; e.g., 
चित्र्म३;ऽतमः 1. 1. 5, वौरबतृइतमम्‌ 1. 1. 5; awaqsamy x. 14. 15 (तरतमयोः 
CA. iv. 16). 

When, however, at and तम come after a compound ending 
in the 70018 दा, धा, सा, पा, गोपा, भू, and ¥ it is separated along with 
the preceding root (p. 27), e.g., रबऽधातमम्‌ i. 1. 1. (वसुधातरः सहस्रसातमेति 
वसुमइखाभ्याम्‌ CA. iv. 45, बातमस-हृतस-सूनम-गोपातम-रत्रधातम-वसुधातमा: पूरे 
VP. v. 8). 

त्व and त्वन are separated, but aris not; e.g., देवऽत्वम्‌ , महिऽत्वम्‌ 
i. 115. 4, wfgsat x. 121, 8 (ते चान्तोदात्त CA. iv. 26), 


The possessive suffixes #4 and aq are separated except when 


they come after त्‌ or स्‌; e.g., Yasaq x. 14. 14, yasaq x, 84. 9, 
हिमऽवन्तः x. 121. 4 (adti वकारादी च । CA, iv, 17-18), but मनखान्‌ ii. 12, 
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1, तुविष्मान्‌ ii. 12. 12, नमखन्ता v. 62. 5, विवखन्तम्‌ x. 14. 5 (तसौ मत्वर्थे 
Panini i, 4, 19, न तकारसकारामभ्यां aag CA. iv. 47), 

P. K. Narayana Pillai says in an article on the Rgveda 
Padapāțha in the Bulletin of the Deccan College Research 
Institute II, 257: “In employing avagraha to mark out 
prefixes and suffixes the Padapatha shows some inconsistency. 
Between the word and the suffix, in certain cases, we see the 
avagraha inserted. For example, ksusmantam, But we meet 
with instances where the same suffix is not separated by ava- 
graha. Ex. havismantam. The suffix in ‘devasyanta’ is marked 
out but it is not marked in 'eitayanta' ", All this is due to 
misconceptions regarding the true nature of a Pada. 

Abstract substantives formed with aq (p. 256) are also 
analysed ; e.g., प्रश्वत; x. 14. 1. 

aq in the sense of परिमाण is never separated; e.g., एतावती 
x. 125. 5. 

Tbe possessive suffix 4 aud बन्‌ are separated; e.g., यद्धिऽवम्‌ 
- x. 125. 4; wwsarx. 34. 10. (बज्ञारादौ च CA, iv, 18). 

बा is separated while व is not (p. 374); e.g., gasat x. 125. 3 
but aa (sra-si-ar-arfaq च VP. v, 9). 

Taddhita suffixes beginning with a vowel orą are never 
separated, When, however, such suffixes are added to stems 
liable to analysis they are to be analysed provided the first 
component consisting of more than one syllable ends in a vowel 
and has its first syllable lengthened; e.g., मोजऽवतस्थ x. 34, 1, but 
वेवस्वतम्‌ x. 14, 1., सौमनसे x. 14. 6 (see p. 207). 


qu 


The suffix aq (-varhs) is separated after short vowels, and 
the analysis is regarded as 80 important that even when there is 
an upasarga preceding the root it is not the upasarga but the 
suffix that is separated. Thus we bave wzíasatdw x. 14. 1, 
gasata: i, 89, 8, amig i. 116, 8, आतस्थिज्ञांधा ii. 12, 8, आतस्थिःवांसम्‌ 
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1. 116. 5, etc. जिगीवान्‌ ii. 12. 4 is not analysed, because 
WW comes after a long vowel. fam is not analysed because 
did comes after a consonant. When, however, the व of mq is 
changed into s, it is the upasarga that is separated (वसो sarq i 
तेनवोपसरूष्टपपि। उपसगंणावकारे। CA. iv. 35-37). 
The analysis is probally due to the close similarity between 
the suffixes wq and वतप in that both have the same form in 
the Voc. sing. (44381 4 सम्बडौ छन्दसि vii. 3. 1). 


क्यच्‌ , AS, क्यष्‌ 

Similarly, the denominative suffix a is often separated by an 
avagraha. Thus we have देव;यन्त; i. 115, 2. नमस्यन्तः, 115, 8 is not 
analysed because नमस्‌ is clearly not a pada; had it been a pada 
we should have नमोयन: exactly as we have दुवोयः which is ana- 
lysed, ओजायमानम्‌ i. 12. 11 is not analysed because of the violent 
change in the final of «139. चितवन्त; is not analysed because the 
suffix is not य but अय (few). (wiag यकारे खरपू्व VP. v. 10.) 


Absence of Avagraha. 


Several cases of the absence of avagraba are mentioned in 

the following Karika: 
आद्सिध्यान्तलुप्तान समासान्यायभाज्ञि च। 
alae कवयः पदान्धागमवन्ति च ॥ 

Sages do not analyse words of which the initial, medial or 
final syllable has suffered elision, compounds which are formed 
irregularly and words with infixes, 

Words about whose derivation etc, there are doubts are not 
analysed. ‘Thus समुद्र is not analysed, for even Yaska who was 
posterior to Sikalya had doubts about its elements: समुदृद्रअन्त्यस्मा- 
am, समभिद्रवन्तेगनमापः, समभिद्रवन्तेऽस्मिन्‌ भूतानि, समुदको भवति। समुनत्तौति ari 
Nir ii. 10, | 

स्वस्ति 18 not analysed because आलि here is regarded as different 
from the finite verb अस्ति, 
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Accent A 


It is well known that the importance of accent as a 
morpheme in Vedic, in classical Greek and other languages can 
hardly be overestimated. 106 famous stanza: 


zv: शब्द: खरो wd] वा मिध्याप्रयुक्ती न तमर्थमाह | 
स ams यजमाने हिनस्ति यधैन्द्रशव; खरतो$पराधात्‌ ॥ 
found in the Mahābhāşya and in a very slightly different form 
in the Nirukta bears eloquent testimony to the fact. ‘Indrasatru' 
when accented onthe first syllable means ‘‘he whose killer 
is Indra’’; the same word when accented on the final syllable 
means ''the killer of Indra’’; similarly, ‘te’ when accented 
corresponds in form and meaning to ‘‘they’’, when unaccented 
it means ‘‘yours’’; jyestha accented on the first syllable means 
-.'"'greatest," when accented on the last syllable it means 
"eldest'; brahman accented on the first syllable means 
"prayer," accented on the final syllable it means ‘‘pray-er’’ ; 
apas accented on the first syllable means ‘‘work,’’ accented 
ou the second syllable it means ‘‘active’’; bhüman accented 
on the first syllable means ‘‘earth,’’ accented on the final 
syllable, it means "abundance'. Exactly the same thing is 
found in Greek also, Thus patroktonos when accented on the 
penult means ''slayer of one's father” and when accented on 
the antepenult means ‘slain by one’s father’’; and lithobolos 
when accented on the penult means ''throwing stones” but 
when accented on the antepenult means “‘pelted with stones”. 
Similarly, leukos means “white, léukos ''white fish''; dgos 
means ‘‘quilt,’’ agós ''leader"; athrdos ''erowded," dthroos 
Sgilent’’: témos ‘‘section,’’ tomds ''cutting", "sharp" and. 
soon. In German, übergehen with the principal accent on the 
penult means ‘‘overlook’’ and the same word with the principal 
accent on the first syllable means ''going over" or ''across". 
In French cote means ''petticoat," the same word with the 


e 
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stave accent on the first syllable means ‘‘rib’’ ‘‘coast’’ and 
with the acute accent added on the final syllable means ‘‘side’’ 
"party". In English also the difference in meaning between 
conduct, perfect, ete,, when accented on the first syllable and 
on the last syllable is well known, A great heart does not mean 
the same thing as Mr. Greatheart.* We have, therefore, to take 
into consideration the accent of a word while determining its 
meaning in the Vedas. 


In Vedic the principal accent in each word is generally an 
Udatta (or the rising accent) which is not marked at all. The 
Anudatta (falling accent) following an Udatta becomes a depen- 
dent Svarita (rising-falling) accent unless an Udatta or indepen- 
dent Svarita follows, ‘The Svarita, it may be mentioned here, 
is marked with a vertical stroke above the syllable and the 
Anudatta with a horizontal stroke below. Anudattas following a 


dependent Svarita are not marked till an Udatta or independent 


Svarita is reached when the immediately preceding Anudiatta is 
marked with the usual horizontal stroke below. Svaritas brought 


A 
about by the contraction of two %s (e.g., vi ttaSvita x. 14, 9) 


or by the sandhi combination of i, i and &, à with a following 


dissimilar vowel (vi omanzvyóman, tani’ é>tanva x, 14. 8), 
or of क्क, कन्या, खः, qur, etc., are independent Svaritas. When an 
independent Svarita is immediately followed by an Udatta or 
another independent Svarita we have the sex which is 
represented by the numeral 1 or 3 (marked with both the 
horizontal stroke of the Anudatta and the vertical stroke of 
the Svarita) after the independent Svarita according as it is 
short or long. In dealing with the Padapatha we have to pay 
particular attention to all these points. 


* Oriental Literary Digest, Vol, IV, Nos. 7-9. 
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| | 
Thus in अग्रिनीछं yofeaq the three words are taken together 


consequently मो becomes a dependent* Svarita and is marked with 
the usual vertical stroke of the Svarita. ळ is not marked as. 
the next Udātta is रो the syllable í प) preceding which is 
marked with the Anudatta stroke. In the Pada-text we have to 
take each word by itself, so both syllables of $8 are marked 
with the horizontal stroke below. In the case of बोत we get two 
separate words in Pp. and consequently the independent Svarita* 
no longer remains. The same is the case with sà i. 115. 2, 
व्यष्टी v. 62.8, etc. In this way in most cases the कम्प खर'5 of the 
Samhita lose their कम्प in the Pada-text; in some cases, on the 
other hand, 8 कम्प appears in Pp. where there was no कम्प in 
the Samhità (see pp. 151-132). 


कम्पस्वर 

युयोध्यर खाइ घां सि (Pp. यंयोधि। saq) देषांसि) ii, 6. 4,... एना जज्ञाना! 
पथ्या३ अनु wr (Pp. ... quit: | अनु ७८३०. I4. 2, यस्थास्टंधडेदने वाज्य tur 
(Pp. ...«T9f | wa; 1) x. 34. 4, ज्ञेष्यामौति amna JATT: (Pp. aa । I- 
जान!) x. 34. 6, येन a: स्तभितं येन नाकः (Pp. .. aa i an fifa a: | स्तभितम्‌।). 
x. 121. 5,... qus यजमानाय सुन्वते (Pp. ... quiu । यजमानाय । ) x. 125. 2, 


" | " 
NE घोनिरप्खरन्त; समुद्र (Pp. ...wusg 1 अन्तरिति i) x. 125. 7, „भवन 
| * 





- ® gangi खरितमनुदात्तं परदेऽचरम्‌। ` | 
अतोऽन्यत्‌ खरित ert जात्यमाचचते पदे RP. iii, 7-8. 








ò 
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अथितमप्स्व१ न्तः (अप्‌ऽसु | अन्तरिति ) 1. 116. 24, अरेपसा amn शाशदाना (तन्वा | 


शाशदाना) 1, 124, 6, quea aquis न रोदसौ (aquis इति | न) i. 160, 2 ete. 


As regards upasarga and finite verb, when the upasarga 18 
unaccented and the finite verb accented they are naturally 
regarded as one single word and separated by means of an 
avagraha; e.g., vitanvaté (vi s tanvaté) i. 115. 2, paryábhüsat 
(pari s dbhüsat) ii. 12, 1, udàá'jat (ut s à'jat) ii. 12.5, anuéà'sati 
(anus $a’sati) vi. 54. 1, upa’sate (upa s à'sate) x. 121. 2, ete. 
(उदात्तवता तिङा गतिमता चाब्ययं समस्यत इति वक्तव्यम्‌ । Mahābhāşya ii. 2. 18). 

When, however, the upasarga is accented and the finite verb 
unaccented, they are regarded as separate words; e.g., à^ gamat 
i. 1, 5, émasi i. 1. 7, (ï imasi!), prá hüyase i. 19. 1, à' gahi 
i. 19. 1, úd agat, á'práh (à' aprüh!) i. 115, 1, abhyéti (abhi eti) 
i. 115, 2, sd jabhéra i. 115. 4, sám bharanti i. 115. b, eto. 


prë’ hi x. 14. 7, dpeta, vita x. 14. 9, ४0611 x. 14. 10, vyádadhuh 
(vi adadhuh!) x, 125. 8, etc. 

When, however, there is sandhi combination of the final 
vowel of the upasarga which is accented on the final 
vowel and the accented augment, in the Pada-text both the 
upasarga and the verb are accented; e.g., abhydiksetam (abhi 
diksetam) and the two are regarded as separate words. See 
Mañjūşā, vol. ix, pp. 138-85. 

VP. distinctly says: waarmt ateaasafa (vi. 5) which 
is explained thus in the commentary: अभ्यपसग एकाचरञ्चोपसगे: 
auas उपसर्ग wxgw qafa प्रत्यये नानुदात्तो भवति। अभे: खरात्मके भवति 





1 Tn such cases though it is not clear from the Samhita if 
the verb is accented or not, still since it is a finite verb occurring 
in a principal clause and does not stand at the beginning of a 
sentence or pada, ete., it is naturally unaccented. 
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यथा--अभि आ वरतेख । अभेः खरसखेये अक्ति भवति यथा--याभि; मिवावरुणौ अभि- 
असिञ्चन्‌ । अभि एचेताम्‌ मनसा । एकाक्तरस्थ खरात्मके भवति यया--वि अआ अकरोत्‌ | 
नि असौदत्‌। एकाचरस्थ खरसखेये अक्तति भवति यथा--सत्यधर्मा वि आनट्‌। यत्‌ 
परुषम्‌ वि sey: । 

In $vaghni'va yó jigivà llaksámá'dat ii, 12.4, ádat is not 
analysed. See p. 173, 








APPENDIX 11 


GRAMMATICAL NOTES 


Sandhi pL 


l. Intervocal = and z become छ and ळ.ह respectively 
(pp. 14, 22); e.g., अग्रिमीछ qufean i. 1.1, विकद्रकेभिः पतति षळ af: x. 14. 
16, नमा मिमेथ न जिहोळ एषा x. 34. 2, वेन दौरुया परथिवी च zx vi x. 121. 5. 

2, प्रक्षयान्त:पादमस्यपरे euy, V, G. S. (p. 23a): 

स नः पितेव «assu i. 1. 9, fax; देवासो अद्रह: i. 19. 8, at अन्तरिचं विममे 
वरीयः ii. 12. 2, यो अज्मनीरन्तरग्रि' जजान 1. 12. 3, सो अर्व: पृष्टीविजञ इवामिनाति 
ii. 12. 5, यो अपां नेता स जनास इन्द्र: 1. 12. 7, यो अ्ुतच्युत्‌ स जनास इन्द्रः 
ii. 12. 9, उतेमाहनषो अस्तीत्येनम्‌ 11. 12. 5, ओजायमानं यो अहिं जघान ii, 12 11, 
सनेम मध्वो अधिगव्यस्थ v. 02. 7, यो अञ्जसानुशासति vi. 54.1, अग्निट्रतो wisa: 
x. 14. 13, मातली कञ्चेयमो अङ्गिरोभिः x. 121. 3, यो अन्तरित्ते रज्ञमो विमानः 
x. 121. 5, मया सो अन्नमत्ति यो पश्यति x. 125.4; but manm] afia 
gın: ii. 12. 6, न कोशोऽत्र पदाते vi. 54. 4, परायङ्ञोऽव हीये सखिभ्यः x. 34. 6, 

9. (a) Nasalisation to avoid hiatus (p. 811, V. G. 5., p, 28 
fn. 1); ama qa} वाचमक्रत एमौदेषां निष्क त॑ जारिषौव x. 84. 5, , 

(b) Nasalisation of final न (pp. 32, 139, आतोऽटि नित्यम्‌ ८1३1३); 
स देवां एह वक्षति. 1. 2, a fast आ च fana: ii. 6.8, a; पवेतान्‌ प्रकृपिताँ 
अरमणात्‌ 11. 12. 2, यो wet अभिशासति vi. 5. 42, «ur foaqqgfazat उपेहि 
x. 14. 10, qaa दूतौ चरतो जर्ना अन x. 14. 12. (V. G. S., $ 39). 

4. Final 4 intact before initial a (रभयथर्च ८।३।८, V. G. S., 
p. 32, 2). | 

qaaa ब्रते वयम्‌ vi. 54. 9, य ईड्यन्ति Gaara तिरः समद्रमणेवम i. 19. 7. 

5. Visarjaniya changed into 4 before प (पञ्चम्याः परावध्यय। पातौ 
aagaq) ८३।४१-५२। V.G. S., p. 84, 2a). 

दिवम्परि ii. 6, 5, परस्या v. 02. 6. 

6. Cerebralization of स्‌ and न्‌ (qs: ८३1१०७, aa धातस्थोरुषभ्यः 
८1४॥२८, उपसर्गादनोत्परः emended to उपसर्गाद asaq by Patafijali 
V, G. S., pp. 46c, 38c). 

इमा उ षु xu fuc 11. 6.1; उरूणसावपळपाददस्वलीौ x. 14. 12, «fü ण: 
पाररूइसः afa iii, 33, 8. परि णो हेती «zw इज्याः 1. 88, 14, 
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Declension —- 


1. Nom, pl. of masc. a-stems in—dsah (see p. 70 आज्जसेरसुक 
Stige, V. G. S., p. 78, f. n. 7) 


. विश्व देवासो अद्रुहः, अनाएष्टास ओजसा, सुचत्रासो रिशादसः i, 19. 8, 4, 5, दिवि 
देवास आसते i. 19, 6, स जनास इन्द्र: 1. 12. 1, वस्वाश्वास; प्रदिशि यस्य गावो यस्य 
यामा यस्य विश्वे रथासः d. 10, 7, वदं त इन्द्र विश्वह प्रियासः सुवौरासो विदथमा aca 
11. 12. 15, आ वामश्चासः सुयजो वहन्त v. 62.4, अइस्तासो हस्तवन्तं सहन्ते x. 84. 9. 


2, पन्थाम्‌ as the Ace. s. of afaa (V. G, S., p. 79a). 


age, पन्यामनुपस्पद्मानम्‌ x. 14, 1. In RV. पिम्‌ is declined thus: 
Nom. s. पन्थाः, Nom. pl. qan, Acc. s पन्थाम्‌. The stem wem first 
makes iis appearance in AV. where besides the above we have 
Nom, s. पन्था, Nom. pl. पन्धोन;, Acc. s, पन्थानम्‌, See p. 250. 
9. Acc. sing. of an-stems in anam: naai पूषणं बयम्‌ iii. 59. 8. 
Panini’s rule is वा पूवस्य निगमे vi, 4.9 where बा is to be regarded 
as ब्यवस्थावाची, for in the Vedas we getqywq alone (V. G. S., 
p. 08 top). पूषाणम्‌ is found in the Mahābhārata and later: 
* 
य एव देवा हत्तार खाल्लीकोऽचंयते रुशम्‌ । 
इन्ता रुद्रस्तथा स्कन्द: शक्षो5ग्रिवंरुणों यम: ॥ 
इन्ता कालस्तथा ange eoa] रवि: | 
वसवो aaa: साध्या fax देवाश्च भारत ॥ 
एतान्‌ देवान्‌ नमस्यन्ति प्रतापप्रणता नना: i 
न ब्रह्माणं न घातार न पूषाणं कथञ्चन ॥ 


Mahabharata, Santi xv. 16-18. 
4. सुमेधाम्‌ as the Acc. sing. of gåva; तं ब्रह्माणं aai तं सुमेधाम्‌ 
x. 12b. D. 
5. Nom, Acc, dual in 6 (qst सु-लुक-पूदसवर्षाच्छे० ७।१।३९, p. 282): 


afefea यजुषा रचमाणा v. 62. 5, अक्रविहस्ता सुकते परस्पा...राजाना चवमह- 
फौयमाना v. 62. 6, Sal राजाना खधंया मदन्ता x. 14. 7, अहं मित्रावरुणा 
विभग्पहमिन्द्राग्रौं अहमश्रिनोभा x. 125. 1 





बाह्र 





erm 


) 


CENTRAL 


APPENDIX II 689. 
6. Nom. and Ace. pl. of neuter stems in à (शेश्कन्दास बहुलम्‌ 


sue, V, G. S., p. 78 top, f. n. 14). 


विद्दान्नन्मोभया कवे ii. 0. 7, दश शता सह तथ्युस्तदेकम्‌ v. 02. 1, सर्वा ता यम 
आहिता x. 14, 16, ततो fa fad भुवनानि विश्वा x. 125. 7, आरभमाणा भुवनानि 
विश्वा x, 125. 8. 

7. Acc. sing. of i-stems and ü-stems in yim and vám; as 
जमुरये wå wania i. 116. 22, यावया evi हकम्‌ x. 127. 6, waaa HUF 
ei कम्‌ 1. 123, 11 [वा छन्दसि (eoe) इत्यधिकारात्‌ अभि पूडत्वाभावः i] 

B. Ace, pl. of fem. i-stem and of ap like the nom. pl. (वा 
छन्दसि ६।१(१०६, V. G. S., p. 88 top, § 78a): 

ईमा तस्थषौरहभिटट्क्ने ४, 62, 2, आपो ह यड, हतो विश्वमायन्‌ गभ दधाना जनयन्ती- 
रग्मिम्‌, afazi महिना पर्यपश्यत्‌ x. 121. 8. यद्यापदन्द्रा दृहतोजजान x, 121. 9 
18 quite regular. 

9. Instr. sing. of a-stems in à (V. ७. 5., p. 71, f. n. 8): 

मध्या कर्तोविततं सं जनार i. 115. 4, एना yaa सुजात ii. 6, 2, एना जज्ञानाः 
पथ्या अनु स्वा: x. 14. 2, एना राजन्‌ इविषा मादयस्व x. 14. 4, परो दिवा पर एना 
gíqs x. 125. 8, यः प्राणतो निमिषतो महित्वा x. 121. 3, यम्देरी faai महिला 
x, 121. 4. 

10. Instrumental singular with the lengthening of the final 
of the stem (पूवे सव थदौ घेः, V. G. 8, p, पण n, 2): 

यो दासं adaut गुहाकः ii, 12. 4, a; सुन्वन्तमर्वात यः पचन्तं यः शंसन्तं यः 
agaga) ii, 12. 14. 

li. Instrumental plural of a-stems in -ebhih (aga wafa 

etre coming after अती fna ta, V. G. S., p. 77, f. 5. 9): 

अग्निः qd'es ।षभिरोड्यो नतनैरुत 1. 1. 2, देवो देवेभिरा गमत्‌ i. 1. 5, प्रेहि 
ife «fan gafa: x. 14. 7, बिकट्रुकैभि; पतति षळ वौं: x. 14. 16, अहं रूद्रेलि- 
*सभिथरम्यहमादिळेरुत विदँ वैः x. 125. 1, जुष्टं देवेभिरुत मानुषेभिः x. 125. 5. 

12. Instr, sing. of mahiman as mahina (V.G.5., p. 69, 
£ 0. 1): यद्चिदापी महिना पर्यपण्धत्‌ x. 121, 8, एताञ्ती महिना सं बभूव 
x, 125. 8. | 

13. The Instr. sing. of tana (V, G. 5., pp. 89-90): 





O ^ 
) 
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In RV. it is tanva x. 14. 8, x. 34.6, In Svet., U. it is 
tanuvd iii. 5. In RV. तन 18 declined thus: तनूः, तन्वा, तन्वः ; तन्वम्‌, 
तन्वी, de; तन्वा E तनुभिः : तन्वे.. TA ; तन्व:...; तन्व; ***°तननाम्‌ ; afa.. 'तिनषु, 
तनम्‌ Ace, s, and तन्वाम Loc. s. make their appearance in AV. तनुवम्‌ 
appears in TS. by the side of तन्वम. aaqa occurs in TB. 

14. ayd as the instr. sing. of idam in the fem, (V.G. S., 
p. 108, f. n. 7): 

अया ते अग्न विधेमोजों नपादञ्चमिष्टे। एना मूक्तेंन सुजात ॥ ii. 6. 2. 

15, Instr. pl. of ahan as ahabhih (see p. 217) : 

Sal तस्थषौरहभिदंटकने ए. 62. 2, but अहोभिरहिरततुभिव्यक्तम्‌ x. 14. 9. 

16. Gen. sing. of masc. i- and u-stems in -yah and -vak 
(जसादिषुच्छन्ट्सि वावचनम्‌ , p. 177, V. G. S., p. 84, 8, p. 81, f. n. 8): 

सो अथः gelfas इवा मिनाति ii, 12. 5, सनेम मध्वो अधिगर्त्वस v. 62, 7, 
fai: पदे परमे मध्व उत्सः 1. 154. 5. 

17. Loc. sing. of fem. i-stems in à (डा, V.G. S., p. 81, 

f. n: 2): 
war देवा उदिता सूर्यस्य 1. 115, 6, अयःस्थषमुदिता सूयस्य ४, 62. 8. 

18. Loc. sing. of an-stems without ending (V. G. S., p. 67, 

§ 90. 2): , 
अहं दधामि पितरमस्य मृधन्‌ x. 125. 7. 
19. Voc. sing. of -vāms-stems in -vah (मतुवसो रु amet छन्द्सि 
८।३।१, V. G. S., p. 64, f. n. 2, p. 66): 
afa चिकित्व आनुषक ii. 6, 8, 
20. ràtri with the long final (p. 112, रावेद्यांजसी ४।१।३१) : 
आद्राती वासक्तनुते fau i. 115. 4. 


Upasarga and Verb 


The upasarga need not necessarily come immediately before 
the verb, some word or words may intervene. Sometimes 
the upasarga follows the verb instead of preceding it. (ते प्रागवीतो: i 
छन्द्सि परेऽपि। व्यवहिताद्य । १।४।८०-८२), 

In उप arg दिवेदिवे दोषावस्तधिघा वथम्‌। नमो भरन्त एमसि॥ 1.1. 7 
there is the maximum of space between the mE and the 
verb. Other examples are: 
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स देवाँ एह वक्षति i. 1. 2, आ ये तन्वन्ति रश्मिभि: i. 19. 8, अभि त्वा पूर्वपीतये 
emfa सोम्यं मध 1. 19, 9, नभखन्ती दिव भा gener: परि द्यावापूथिवी थन्ति सदा 
1. 115. 3, fatea: fagar निरवद्यात्‌ i. 115. 6, aera ईवते ii. 6, 7, स fast 
आ च पिप्रय:--आ चाब्मिनत्सतूसि afefa ii. 6. 8, यः सुन्वते पचते <a आ चिद्दाजं 
ट्देषि ii. 12. 15 (see p, 204), 4 पूषन्‌ विद्षा नय vi. 54. 1, समु पूष्णा गमेमह्ि 
vi. 54. 2, पूषन्ननुप्र गा इहि vi. 54. 6, परि पूषा geara दधात॒ दक्तिणम vi. 54 
10, आ वामश्वासः «gs वहन्त...उप सिन्धत्रः प्रदिवि क्षरन्ति v. 2. 4, In मानो 
घोरेण चरताभि ws x. 34. 14 the उपसगै comes after the verb. Similarly, 
in Wfag!s cua आ क्तानि x. 34. 6 the sya follows the participle. 

The normal order is found in a: a4 arqzetfa शध्याम ii. 12. 10, 
यं meat संयतो fawda ii, 12. 8, यस्मान्न ऋते विजयन्ते जनास: ii. 12. 9, 
अवारूजत्‌ सतवे सभ सिन्धन्‌ ii. 12. 12, etc. 

The Upasarga is often repeated in place of the compound 
verb; as, नि यामासो waaa नि पइन्तो नि पच्चिण;। नि श्येनासंश्दिर्थिनः ॥ 
x. 127, 5 

Conjugation 


Indian students familiar from their boyhood with classical 
Sanskrit find it difficult at first to understand the intricacies of 
the modal forms of Vedie. In the earlier language in addition 
to the indicative, the optative and the imperative there are the 
subjunctive and the injunctive. Further all the five moods are 
formed not only from the present stem as in classical Sanskrit 
but also from aorist and perfect stems. Participles are formed 
from the stems of these three as well as that of the future, while 
passive participles are formed from the present, perfect and 
future. 

The subjunctive present is formed by adding to the indicative 
stem (ie., along with the विकरण) a strong a which coalesces 
to à with the final of a-stems । भ्वादि, दिवादि, तुदादि and चुरादि 
roots). Sometimes even in the ease of other stems we 
get 4 after the analogy of the a-stems (Cf. Panini's rule— 
लेटोऽडाटौ). ‘The endings fluctuate between the primary (fa, तम, 
etc.) and the secondary (त्‌, ताम्‌, etc.) Thus from म (wnf) 
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we have the indicative stem भर, the modal sign of the 
subjunctive अ and the 3. sing. ending fa or त्‌ giving the forms 
भराति or भरात्‌, in 2. s. we have भरासि or भरा; and in 1 sing 
aufa or भरा. In the case of x (जुहोत्यादि) the stem is faux to 
which is added the modal sign अ and the ending fa or त so that 
we get विभरति or बिभरत्‌ in 3. s., विभरसि or बिभरः in 2. s. and विभ्रराणि 
or बिभरा in 1. s. In SB., however, we have the form विभरासि after 
the analogy of forms like भरासि (म्बादि), fawafa, etc. Similarly, 


from इ we have समवायात्‌ though the form expected is wWatzq (सम्‌ 
330 अत). 


The injunctive is identical in form with an unaugmented 
past tense. It became practically obsolete in the Brahmana 
period, its only remnants being the unaugmented aorist with मा. 
Thus तं तु @ मा गिरी सन्तमदकमन्तम्केतसीत्‌ (p.411) is an instance of the 
injunetive. 

As regards tense the Vedic is particularly rich in the aorist of 
which seven varieties may be distinguished: 

A. Sigmatic aorist (with the tense-sign s): 

(1) s-aorist: saa (from भौ), «arem (from m) ete. ki सिच्‌ 
३।१।४४ in the case of «faz roots. 

(2) sa-aorist अक्रुक्षत्‌ (from क्रुश्‌ ‘to cry out’), अस्पृक्षत्‌ (from 
aq) ete. ma द्रगपघाद्तिट; Fail faq आलिङ्गने। न हश; । 
३।१।४५-४७ 

(3) is-aorist: अक्रमिषम्‌, अकारिषम्‌, अशयिष्ट, etc सिच with the 
union-vowel इ aec. to 'आर्थघातुकस्येड ate; ७।२।३५ 

(4) sis-aorist:  अज्ञालिटामू, अयासिषम्‌, ete. यम्‌रम्‌-नमांतां सक्‌ . 
च ७|२।७३। 

B. A-sigmatic aorist: 

(1) Root-aorist: waq, wera, अगात्‌, etc. The ending is 
added here direct to the root. गातिस्थाष्ठपाभूभ्यः few; qr- 
पदैषु। विभाषा rez शाच्छास:। २1४ न्याय | | | 

(2) a-aorist: अगमत्‌, अख्यत्‌, ete. The ending is added here 
after the tense sign अ. असख्ूतिवत्तिख्यातिभ्योऽङ्‌। लिपिसिचि 
LJ 
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Wal आकनेपदष्वन्यतरस्याम्‌ ।  पुषादिद्यताद्यलूदितः परस्मेपदेष। सति- 
शास्यतिभ्यद्च। इरितो वा। जुक्षम्भुख चस्लुचगुचस्लुचुम्नुचुखिभ्यय।  कृसड- 
रुहिभ्यम्कन्टसि ३।१।५२-५६. 

(3) Reduplicated aorist: अप्रप्नत, अपोपतत्‌, अचोकरम्‌, etc, The 
ending is added to the reduplicated root to which an 
अ is often added. णिञिद्रुख भ्यः कतरि wei विभाषा Sum । 
३।१ ४८-४९. 


See V. G. S., pp. 158-175. The Bengali student will find the 
whole thing treated at great length in Bengali in Bhatti-kavya, 
Canto I, ed. by K. C. Chatterjee, pp, 16 ff. Appendix. 

Of the different moods of the aorist the indicative alone is 
found in class. Skt. 

We shall take some concrete examples to make the distinc- 
tion between the various forms of the various systems clear, 
From गम्‌ we have the present 2, 8. imperative गच्छ In Vedic as 
well as class. Skt. In the Vedas, however, we come across 
गधि and afg also where the ending has evidently been added 
immediately to the root, Had गम्‌ belonged to the अदादि group 
there would be nothing remarkable in it, but siuce it isnot an 
अदाद root, yet takes the ending of the imperative without the 
intervention of its own proper विकरण it cannot belong to the 
present system, Had it belonged to the perfect system there 
would have been reduplication as in the case of मुमुग्धि from मुच्‌. 
Now there is a variety of the aorist where the ending is added 
direct to the root. This is known as the root-aorist, So गि, 
afe, etc. are the 2 s. imperatives of the root-aorist of गम्‌. 

Again the 1, pl. A of the present optative of गम्‌ is गच्छंमहि 
but in the Püsan hymn we have गमैमड़ि which may be analysed 
as गम्‌ अ ईमहि where the ending has been added to the simple 
root to which an अ has been added without the usual x faatu 
of the root. And we know there is a class of aorisís known 88 
the a-aorist where the ending is added after a has been added 
to the root, We can thus easily understand that गच्छ महि belongs 


» 
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to the present system, while गमम belongs to the a-aorist 
system 

Again suppose we have the two forms वाति and aafa. Both 
are evidently subjunetives. बहाति looks like a regular subjunctive 
where the modal sign अ has coalesced with the विकरण अ to आ. 
वक्षति appears at first sight to be an irregular form but on analysis 
we find that the modal sign अ has here been added after the 
aorist faata स्‌ (faq) and not after the present विकरण अ (शप) 
It is, therefore, perfectly regular, only it belongs to the s-aorist 
system and not to the present system 

Again take the imperatives wafa, fa and the hypothetical 
q--f«. The first ((mafa) has got the present विकरण 3 and so 
belongs to the present system. The second (सु) has the ending 
added direct to the root and so belongs to the root-aorist system, 
The third has got tbe ending added to the reduplicated root 
and so belongs to the perfect system, युयोधि (p. 180-31) from 
q ‘to separate’ belongs to the present system as this 3 belongs to 
the जुहोत्यादि group. 

With a very little practice with the help of the excellent list 
of verbs at the end of Macdonell’s Vedic Grammar for Students 
the student will be able to distinguish clearly between the 
various forms of the three systems. 


Present Indicative: w 


qia यच agaaa (--विमुच्चन्ति) v. 62. 1. 

सो अर्थ: पष्टीवि जञ sar मिनाति (= आमोनाति) ii, 12. 5. 

य =n (ईट) अस्य दिपदय्तुष्पदः x. 121. 3. 

सूर्या ad mua (=करोति) द्योरुपस्थे i. 115. 5 

aa anfa (= करोमि) न धना aufa x. 84. 12 

राजा चिदेभ्यो नम इत्‌ aua x. 34. 8. 

SE जनाय समदं क्षणोति x. 125. 6, 

(Cf. fad mura खलु esa न; x. 34. 14] 

afa (-"यज) चिकित्व आनुषक्‌ आ चास्मिन्‌त्सत्सि (= सौद) बहिंषि ii. es 8, 
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gmaza पवेता भयन्ते (बिभ्यति) ii. 12. 13. 
भूरेदातारं सत्पतिं ग्टयौषे (—wit) ii, 83. 12, 
Aorist Indicative : 


(a) Root-aor: 
चि ' ट्वानामुद्गादनौकम्‌। i. 115. 1. 
यो दासं adayi गुहाकः (= अकार्षीत) ii. 12. 4. 
अस्मा एतं पितरो लोकमक्रन्‌ (= अकार्षः) x. 14. 9. 
ana बखवो वाचमक्रत (= अकषत) x. 34, 5, 
अनुत्रतामप जायामरोधम्‌ (= असुम्‌ or अरीत्सम) x. 34 2. 
स पर्यंगाच्छुक्रमकायमब्रणम्‌ 786, 8, 
(b) a-aor: 
aula यौ जिगोवाललेचमादत ii. 12. 4 
येस्थाग्टघदइदने वाज्यक्ष; x. 34. 4. 
(c) s-aor: 
“आप्रा द्यावाप्रथिवौ अन्तरिक्षम्‌ 1. 115. 1. 
विभौदको जाग्यविमंह्यमच्छान्‌ x. 34. 1. 
Present Subjunctive : 
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(a) primary ending: यो अज्ञसानुशासति vi, 54. 1, यो wet अभिशासति 
54, 2, यमं पश्यासि वरुणं च देवम x. 14. 7, कुम्भां माये बिभरासि SB. 
1. 8. 1, aat मां बिभरासि Ib., अथ मा समुद्रमभ्यवह्रासि Ib., स यदा armfaaw 
Ib., नावसुपकल्पपोपासासे Ib., नावमांपद्यासं Ib., यावद्यावद्दकं समवायात्‌ तावत्‌ 
ताबद्न्ववसर्पासि, Ib. 

(b) secondary ending: अग्रिता qanaq i. 1. 3, य एवेदमिति 
ब्रवत्‌ vi. 54. 1, इस एवेति च aaq vi. 54, 2, पूषा नो यथा वेदसामसद्‌ 3 
1, 89. 5. 


Aorist Subjunctive : 


vl, 


(a) root-aor.: देवो देवेभिरागमत्‌ i. 1.5. 
(b) 8-807. ¦ स af एह aafa i. 1, 2, यं वासाचे autore: v. 62, 6, 
(c) is-aor.: यदादीध्ये न दविषाण्येनिः x. 34. 5, 


This form has misled many commentators and should be 
studied carefully. See pp. 94-5. 


+ 
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Perfect Subjunctive : 
स fast आच faga: 1. 6. 8. 
Present Imperative : 
युयोध्यस्मद हषांसि ii. 6. 4, because यु to separate is जहोत्यादि, - 
Aorist Imperative : 
(a) root-aor.: wefgvu आ afg i. 19. 1, अथारिटाभिरा गहि vi. 54. 7, 
यजिह होतरा गहि.11. 6. 6, इमा उष qt गिरः 1. 6. 1, gfu qa afed ते वदानि 
x. 125. 4, स alfa (y4) सूरिमंघवा ii, 6. 4, yaaga रुद्रेह बोधि ii. 33. 15. 
पनदांतामसुमदाह wey x. 14. 2. ` < 
(b) is-aor.: तेन नो सित्रावउरुणाव विष्टम v, 62, 9. 

Perfect Imperative : 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्ताम i. 115. 6. 

Aorist Optative : 

8-207. ¦ समु पूणा गमेमहि vi. 54. 2. 

Aorist Precative : 
root-aor.: परि षो हेतो «zu amn: ji, 33. 14, 

Injunctive : 

(a) Imperfect: sat Aa: afafaq mue x. 84. 18, मा नो घोरेण' + 

चरताभि wa x. 34, 15. 

(b) root-aor.: परि त्वेषस्य दमतिमहो गात्‌ ii. 33. 14, 
(c) a-aor.: मा ṣu: कस्य खिडनम्‌ 185, 2, साकिनगन्माकी रिषत्‌ RV. 

vi. 54, 7, स नो देवेष्वा यमत x. 84. 14, 

(d) s-aor.: मात्वा गिरी gagamane SB. i. 8. 1. 6. 
(e) is-aor.: मा नो हिंसोज्जनिता यः girar: x. 121, 10. 

Infinitive (aari तवे कैन्‌केनत्वन; इति qug कैन्‌-प्रत्ययः, qud सै-सैन्‌-असे-असैन्‌ 
कसे-कसेन्‌-अध्ये-अध्येनू-कध्ये-कध्येन्‌ शध्ये-शध्येन्‌-तवे-तवेङ-तबैनः 111. 4. 9, «X 
तोसुन्‌-क सुनौ iii. 4. 13): | 
Dat. तन्मित्रस्य वरुणस्थाभिचक्षे i. 115. 5, अवासजत्‌ सर्वे सप सिन्धून्‌ 





ii. 12. 12, यइंहिष्ठं नातिजिधे सुदान v. 62. 9, दोघेमायुः प्र जीवसे x. 14. 14, 3 
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नेषा गव्यूतिरपभतेवा छ x. 14. 2, aaka शरवे इन्तवा ड x. 125, 6, ता at वास्त- 
amfa गमध्ये 1, 154. 6. 


Abl.-Gen.: मध्या कर्तोबिंततं सं जभार i, 115. 5. 
Gerundive (ml यक ७1१1४७) : 
famaz पुनरस्तमेहि x. 14. 8, स्त्रियं दृष्टाय कितबं तताप x. 34. 11, 
Endings: 
-masi as the 1. pl. Par. primary (इदन्तो afa sitize): 
नसो भरन्त एमसि i.l. 7, स्तोतारस्त दह स्मरि vi. 54. 9. ह 
e asthe firstsing. primary Atm. ending (लोपस्त आत्मनेपदेष ७१।४१): 
य ईगे अस्व हिपट्यतुष्पट: x. 121. 8 (contrast ईछ i. 1, 1). 
Various strong endings for the imper. 2. pl. Par.: 
(a) तप-तनप्‌-तन-घनाख ७।१।४५. 
तप्‌--यमाय छतवज्ञविजुहोत x. 14. 14 (cf. ama ggal हविः x. 14. 13). 
तनप--यमाय मधुमत्तम राज्ञ ga जुहोतन x. 14. 15. 
re for ire. 
(b) दरयो रे ६।४।७६--ईमा तस्थषौरइमिर्ढ ढुक्क v. 02. 2. 
Intensive active (asa): 
यः सुन्वते पचते दध आ faz वाजं zzfu ii, 12. 15. 
गिरिशन्ताभिचाकशोहि Svet. iii. 5, | 
Vedic bh for class. h in roots (हयहोभनकन्दस्यपसंख्यानम्‌ ) : 
मध्या Halla ततं सं जभार i. 115. 4, नैषां गव्युतिरपभर्तवा उ x, 14. 2, 
Cases 


The Impersonal Acc.: fea ama कितर्द तताप x. 54, 11, 

Acc. in the sense of ‘about’ (afar): ‘a’ स्मा पृच्छन्ति कुह सेति घोरसुते- 
माहनेंषो अस्तीत्येनम्‌ i. 12. 5, पिता माता खातर एनमाइः x. 34. 4, 

The Temporal Acc. for the Loc.: Aadi समां तदोघ आगन्ता SB; 
i. 8. 1, 4, ततिथौं समां नावसुपकल्पोपासाज्ञक्रे SB. i, 8, 1, 5. 

The Cognate Acc.: यमैन ये await मदन्ति इ. 14: 10, स हासी व्वाचसुवाद्‌ 
SB. 1:08: 1.2, | 


Accusative with— 
(1) परिभू--अग्ने यं यज्ञमध्वरं विश्वतः परिभूरसि RV, i. 1. 4, 
16—1874 B,T. ० 
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(2) आ-सट्‌--अमं यम प्रस्तरमा fe सोद x. 14, 4 (but mw चाब्मिनत्मत्ति 
बिष ii, 6. 8). 

(3) अन्तर्‌-ई--अन्तष्घाग्म ईयसे विहाञ्जन्मोभया कवे 11. 6. 7. 

(4) ईश--सर्वाज्ञ |कानीशत ईशनीभिः Svet, iii. 1, 

(5) प्रत्य प्रत्य जनांस्तिहति Svet., iii. 2. 

(6) अनु-यमस्व zdi चरतो wat अनु x. 14. 12. 

(7) fax.—fex; wgzuusq i. 19. 7, तिरः समद्रमोजसा i. 19. 8, 

(8) परः—न fe देवो न wf महस्तव mq पर: 1, 19. 2 (Cf. परो fea पर 
एना पृधिब्या x. 125. 8). 

Instrumental with— 


(1) पर:--परों feat पर एना प्रथिव्या x. 125. 8 (Cf. महस्तव ma परः 
1. 19. 2). 
(2) अन्य--अन्यदेवाह विदायान्यदा हरविदाया*। ईत. 10, 
Dative with— . 
(1) बिध--भ्रया ते अग्र विधेम ii. 6. 2 (but तं ar सपेम aia: 
ii. 6, 8), यो wer हविषाविधत vi, 54. 4, wd देवाय हविषा विघेम 
x. 121. 1 हैं, 
(2) अत्‌-धा--अदस्म धत्त ii. 12. 5. 
(3) अनु-दा-यः शधते नानुददाति siam ii. 12. 10. 
(4) e intensive—a: सुन्वते पचते zu आ चिद्ाजं दर्दषि ji. 12, 15. 
(5) छद--विभौदकों जार्टविरमंह्ममच्छान्‌ x. 94. 1. 
(6) नम्‌--उयख fanaa ना नमन्ते x, 34. 8, 
(7) स्था--न दितौयाय au; (त्ये) Svet, iii. 2 
(8) बि-चक्ष--तन्मम ta चष्टे सवितायमयः x. 34, 13, 
(9) ag—a sia व्वाचमुंबाद SD. i. 8. 1, 2. 
(10) मड--सळा afta रुद्र स्तवानः ii. 33, 11, मौदुखोकाय qeu सरळ 
11. 88. 14. 
(11) नसः--राजा चिदेभ्यी नम इत कृणोति x. 34. 8, 
(12) शिवा--शिवा सखिभ्य उत मह्यमासीत x, 84, 2, 








* "The Instrumental often interchanges with the Ablative; 
cf. सर्व॑भूतपिशाचैम्य: सनेसपंसरौसपे: । देवेभ्यो mga उभयैअ्यो६भिरच्च माम्‌ ॥ 
qa १६ | 
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(18) परस्या--अक्रविद्स्ता qaa परस्या v. 02, 6. 
Dative by Attraction: 


तावस्मभ्यं eng सूर्याय x, 14. 12, ama गरवे इन्तत्रा ड x. 125, 6, 
पाणिभ्यामवनेजनायाहृरन्ति SB. i. 8. 1, 1, 
Ablative with परि: a ना afz दिवस्परि ii. 6. 5, 
Genitive with— 
(1) (a) राज--राजन्तमध्वराणाम्‌ i. 1, 8. 
(b) ईश--ईशान राय ईमहे vi. 54. 8, य ईशे अस्य दिपदञ्चतष्यद: 
x. 121.3. Cf. sata rara à ईशनीभिः Svet. iii, 1. 
(2) faz—*3 महो रजसो faz: i. 19. 8. 
(3) अन्तर्‌-तद्न्तरस्य सब्स्य li. 5 (see pp. 169, 225). 
(4) बाह्यत:--तट्‌ utere area: 756. 5. 
(5) हेत (षष्ठी हेतुप्रयोगे ware), अचस्वाहमेकपरस्य हेतोरनुत्रतामप ज्ञाया- 
«ug x. 34. 2. 
Partitive Genitive: सनेम मध्वो wise v, 62. 7. 
Locative with— 


(1) गम--स इद्देवेषु गच्छति 1. 1. 4. 
(2) आ-यम--स नो दैवैष्वा यमत्‌ x. 14. 14. 
(8) ग्टघ--यस्याग्रघदेदने वाज्यचः x. 84. 4. 
(4) लिप--न कम लिप्यते नरे 186. 2. 
(5) आ--आ aifaaqqaafa बहिषि ij, 0. 8 (Cf. इमं यम प्रस्तरमा हि सोट 
x. 14. 4). | 
(6) अधि---प्रो दैवेष्वधि देव एक आसौत्‌ x. 121. 8, 
Miscellancous : | 
The connecting particle is often omitted; as, अग्रिना रयिमश्नवत 
पोषमेव दिवेदिवे 1, 1. 3. 
Both न and ¢a are sometimes used: wt न नष्टमिव giam 
1. 116, 28, saga न रश्मयः ix. 64, 7. 
Similarly, we find double suffixes as in इहादीषः अेष्ठतमा व्यच्छ 
i. 113. 12, दौनदंचे: प्रभूतो पुरुषता iv, 54. 3. 











ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Owing to the use of very old types the proof-sheets were 
mostly illegible and so the number of typographical errors in 
this edition of the Vedic Selections is considerable. Some of 
these and other errors are pointed out in this section for which 
1 am indebted mainly to Prof. Manindra Kishore Chakravarty 
and, to a certain extent, to Dr. Sitanath Goswami, two of my 
former pupils. It is expected a new edition will come out 
shortly free from broken types and printer's errors 


p. 37 1. 5, for यम्‌ read यम्‌. 


| | 
p. 37 1. 7, for 3823y read इद्देवेषु. 


p. 49 1, 6, for p. 27 read p. 35. 
p. 54 1. 8, for भव read wa. 


p. 61 f. n. 2. para 2, for दशमतुवानुक्रम read दशमसूक्तानुक्रम, 
p 65 1. 5, for स्तव read स्तव, 


| | 
p. 80 1. 19, for प्रबतान्‌ read पन्तान्‌. 
| SN 
p. 85 1. 6 for पूः$पीतवै read gasdtaa. 


p. 86 1. 12, for far read त्वा. 

p. 89 f. n. 2, for ऋषिकम: read ऋषिकम, 
p. 89 f. n. 2, for सघच्छन्दम read सधघुच्छन्दस, 
p. 93 1, 25, for खढगाख read aya. 

p. 96 1. 19, for सन्दघत्‌ read सन्दधत्‌. 
R 97 1. 13, for $223 read इतहेज. 

p. 98 1. 26, for मर्थो read मर्यः. 


. | | 
p. 108 1. 9, for सूयस्य read सूयेस्य, 
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. 112 1, 12, for राह read राह. 
. 116 1. 5 for छत read उत. 


p 

p - 

p. 122 f. n. 1, for सामयागे read Maa, 
p. 122 1. 12, for fs read fx, 

p. 123 1. 18, for 35 ऊज read 933. 
p. 124 1. 16 for नपाद read नपाद, 


p. 126 1. 6, for 457, 1. 4 read 487 |. 17. 
p. 126 |, 24, for सहस srt: read सहसो जह: i 


p. 127 1, 22, for plies read fraud. 

p. 129]. 9, for lengthening read guna. 

p. 139 1. 22, for fart read बिहान्‌, 

p. 1401, 31, for p. 102 read p. 182. 

p. 148 1. 4, for 'सग read dam, 

p. lod 1, 4, for Prof. Prabhat Kumar Mukherjee drew my 
attention to the fact that’ both the Sankhàyana Srauta Sūtra 
and Sfiyana’s commentary on the Atharva Veda have ब्राह्मणाच्छ सो 
for सैवाबरुणा:, The orthodox school defends the reading सैतावरुण 
thus: waserfa विप्रकाराणि भबन्ति--संपातवन्ति, ऐकाहिकानि, अहौनसूक्तवन्ति चैति i 
तेषां सर्वपृष्ठलमसवंप्र॒ष्ठलं चेति विशेषी प्रतिखम्‌।  सर्वपरह्ठत्वे सामसक्तान्यपेत्यन्ते तव । 
तानि च साससूक्रानि “ विश्रजितो;ग्रि' नर'' इति खण्डे aega: प्रदशितानि ''सवामदा्च' 
इत्यारभ्य “सामसृक्रानी''त्यंशेन। एवं चाव न ऋत्विगभिप्रायकोऽयं सूक्तनिदशः किन्त 
सामसूक्रपदार्थबिविचनपरोऽयं faz शः। अत एव टोकाकृता ““सामसूक्कानि सप्रगाथानौ''- 
aa “'साससूक्तानां सामप्रगाधानां च सर्दपृहे प्रातिरूक्ता । se तेषां मध्ये सामसूक्रानां स्वरूप 
स्थानं चोच्यते” इत्यक्रम्‌। एवं चेमानि सूक्तात्यविशेषेण भेवावरुणाद्त्विकव्रयेंण सबध्यानि | 
aaa यो ज्ञात इति सूक्तभाष्ये मंववरुयोंत्रेखों न प्रमादक्रती भाष्यकारस्व vi सवामदासः 
इति सूक्ताभाष्यस्थापि न विरोधः। अथव्वेदीये योजातएवेतिसूक्तभाप्येपि amore 
न बिरोधस्यावसरलेश इति | 

p. 1061, n, 2, for ले बि read बिले, 

p. 166 f, n, 1, for दक: | रोधा read ian 

p. 170 1, 8, for ata: read वात्तेः, 


| 
p. 170 1. 11 for amfa read क्तानि, 
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p. 1761. 17, for persons read genders in the third person. 


| | 
p. 1841, 19, read क्रन्दसी इलि । संयतौ. 
| | 
p. 188 1. 19, for जनासो read जनासौ. 
| | 
, 183 1, 20, for gaara: read युध्यमानाः. 


. 192. |, 16, for शर्वानि read शर्बा नि. 
, 195 1, 29, read शतं 'हेमन्ताज्कतस. 

| | 
. 215 1, 21, for Sat: read घेना:. 


| | | 
, 215 1, 22, for एकः read एकः, 


iJ Go N W SV. 


| | 
. 221 1. 18, for सुयुजी read aas, 


| ) 
p. 241 1. 3, for कोशोऽव read कोशोऽव. 
p. 242 |. 14, for प्रथम read प्रथमः. 
| i 
p. 245 |, 2, for «ret रिष read wrist रिष. 
p. 252 1, 15, for पस्पशानम्‌ read AMAR. 


p. 255 1. 4, should we read पत्यानमनुस्पाशयमानम्‌ ? 
October, 1957. 


| | 
p. 258 1. 3, for ऊ इति read ऊ इति. 
p. 260 |. 21, for हृधान: read दृघान:. 
p. 268 1, 22, for सौदा read सौदा. 


| 
p. 272 1, 4, for अस्तम्‌ read waa. 
P+ 279 1. 23, for कणकादि read awa, 
| 
p. 280 1. 8, read पथिरक्षी इत. 


p..281 1, 7,{for maut read गन्तणां, 


. 191 f. n, 8, अनया and अनेन are to be transposed, 


Sce Majüsa, 





p. 9 
, 366 |. 


TCU BPPP PYPP CO 


, 918 1. 
. 084 f. 


3901. 
894 1. 
8981, 
406 1. 
451 1. 
459 1. 
462 1, 


. 466 I. 
. 468 1, 


e 


| 
, 26, for एक: read एकः. 





comma, 
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28, for भट्रम्‌ read भद्रम्‌, 


21, read पवौनम and arta, 
9, for षळ read "d. 


Barty, । al 
10, for sî व$तानाः read इरिणे asm, 


n., for निघ read fessi, 
| | 
24, for खातर read खातर, 


n. 1, read देहिन:। वियनङ्त्यपाथेक ... तेऽभक चेष्टितं. 





॥* | 
12, 10" नमः । इत 1200 नम; । इत्‌।. 
19, for नतते read न बतेते. 


| 
14, for बखणां read qami. 


— 


29. for आहः read आह:. 


| | | | 
T, for रेजमाने इति read रेजमाने इति. 


18, for परि read परि. 


4 | 
18, for आऽ$वेशयन्तौम्‌ read अआऽवेशयन्तौम्‌. 


n., for प्रोपाभ्यां read Wart. 

18, for मा च का च read या च का sr. 

80, for सुबो read म 

7, for 9. 348 read pp. 67, 848. 

10, for aaa read we. 

11, read य एष सुष...निमिमाण:. 

4, for उत्तमाबेज read उत्तमावजे. 

15, after endings, read and in the neuter nom, aec. s. 
24, for holistho slips read ólisthos slipperiness. 

17, for Rae read इमहे, 
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p. 470 f. n. 2. Printed editions of the Kasikd read fere: सारधातु- 
कत्वात which is absurd. 


p. 473 1, 25, for भवसा read अवसा. 

p. 482 1. 4, for vat read yat. 

p. 490 1, 10, in the unadi rule the suffix is -ifvan but com- 
mentators are of opinion इकारोच्चारणमुत्तराथं जनेरिटा सिद्धत्वात्‌. 

p. 495 1. 4, for ३ read २, 

Y p. 504 1, 5, for d: read ci 

p. 904 I, 20, for २२४ read १७४. 

p. 505 1. 16, for २ read र. 

p. 507 1. 22, for हत्‌ read इत्‌. 


| | 
p. 510 1, 5, for सुरायाः read सुराया:, 
p. 519 1. 14, for gen, read abl. 


| | 
p. 520 |, 18, for fafwassa read निधिम$डइव. 
, 525 1, 28, for शर read शिर. 


p 

p. 527 1. 8, for te: 4 read € $3. 

p. 529], 10, after inten. add act. 

p. 532 l. 14, for 3 read 13. 

p. 589 1. 10, for x, 55. 9 read x. 85, 9. 

p. 545 I. 29, for २।१।७८ read ३।१।७८, 

p. 5511. 6, read अबस्यत्‌ (denom. pres. 9806, ,..ऋजयत्‌ denom. 
pres, part). 

p. 551 1, 12, add: See pp. 144-45. 

p. 5541, 7, for O unageing ones read you unageing ones. 
अज्ञरय्‌ standing in the middle of a pada is accented and 

n that on final syllable. It cannot, therefore, be 
regarded asa vocative. 

p. 558 1, 28, for mfa read जामिः. 

p. 561 f, n, §, for se read st, 

n. 562 1. 19, for tà read ७३. क 


e 13 
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9. 
P. 
P. 


| 
, 580 ]. 9, for aaasarssa read समनगा'ऽइतर, 


, 587 1, 18, for ७।३॥४ read way. 
, 587 f. n. $, for ३॥४।१४ read ३४०८४. 
, 598 last line, for 602 read 605. 


| | P 
. 606 1. 12, for ufisxrer; read ufesxet.. 
| * 
. 02! 1. 2, for नमोभिः read नमोभिः. 


| | 
» 621 |, 5, for fummi read भिषजा, 
. 622 |. 26, for 27 read 92. 


i 
. 623 1. 5 for मनायै read मनाई, 


. 684 1, 12, for injunc. read subjunc. 
. 637 |. 4, for मळ af read मळ। जरि, 


. 048 |. 12, for offering read offspring. 


p 
p 
p 
9. 
ए 
p 
p ०4] 
p. 6651. 18, for Then did the Gods read Then only did lie | 
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| | ? 
, 008 1, 8, for अमिनतो read अमिनती, Fi 
. 568 |, 11, for वि। अद्यौत्‌ read ति अद्यौत्‌ ' 


. 005 1. 11, omit ‘here’, 

. 960 1. 17, for ७०८४ read sisice, 

, 908 |, 21, for भासो read भासा. 

. 9190 1. 25, for *चिकात read ofaarya. 
, 946 1. 21, for तथोयमुष्षा read azaga. 





631 f. n,, for ब दे read बभ्रवे. 





(Indra). 
671 1. 20, rend सु । wf« i 
674 1. 18, for इष्टापूतन read vergem, 
679 1, 10, for ii. 6. 1read ii. 6.8. ( ७. © 


e Å= —— — 


